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บทคัดย่อ 
 

งานวิจัยนี้มี วัตถุประสงค์เพื่อศึกษารูปแบบและการสร้างค าเรียกขานที่ ใ ช้ใน
ความสัมพันธ์แบบคู่รัก การใช้ค าเรียกขานกับคุณสมบัติที่เกี่ยวข้องกับผู้พูดและผู้ฟัง และสถานการณ์ 
เก็บข้อมูลโดยใช้แบบสอบถามจากกลุ่มตัวอย่าง 300 คน ได้ ข้อมูลเพื่อใช้ในการวิเคราะห์จ านวน 
1,244 ค า 

ผลการศึกษาพบว่าค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รกัมี 35 รูปแบบ เป็นรูปเดีย่ว 
7 รูปแบบ และรูปแบบประสม 28 รูปแบบ รูปแบบที่มีความถ่ีในการใช้มากที่สุด 3 อันดับแรก คือ ช่ือ 
ค าสรรพนาม และฉายา 

การสร้างค าเรียกขาน สามารถแบ่งได้เป็น 6 วิธีการ ดังนี้ 1) วิธีทางความหมาย 2) การ
ดัดแปลงค า 3) การเติมหน่วยค าหน้าหรือท้ายค าเดิม 4) การเปลี่ยนภาษา 5) การสร้างค าใหม่ 6) การ
ใช้หลายวิธีร่วมกัน ค าเรียกขานหนึ่งค าสามารถเกิดจากวิธีการสร้างค าต้ังแต่ 1 วิธี ถึง 5 วิธี 

จากการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างการใช้ค าเรียกขานกับคุณสมบัติที่เกี่ยวข้องกับผู้พูด
และผู้ฟัง พบว่าอายุมีความเกี่ยวข้องกับการใช้ค าเรียกขานเมื่อผู้พูดอายุน้อยกว่าผู้ฟัง ส่วนเพศของผู้
พูดและรูปแบบความสัมพันธ์เกี่ยวข้องค่อนข้างน้อย 

การใช้ค าเรียกขานในสถานการณ์ที่มีบุคคลที่ 3 จะปรากฏรูปแบบที่ค่อนข้างจ ากัด. ตรง
ข้ามกลับปรากฏรูปแบบที่หลากหลายมากที่สุดเมื่ออยู่ตามล าพังกับคนรัก นอกจากนี้เมื่ออยู่ต่อหน้า
บุคคลที่ 3 หรือเมื่อผู้พูดอารมณ์ไม่ดีจะใช้ค าเรียกขานในกลุ่มที่แสดงความรัก ความสัมพันธ์ หรือ
อารมณ์ค่อนข้างน้อย แต่จะใช้มากกว่าเมื่ออยู่กับคนรักตามล าพัง หรือเมื่อผู้พูดอารมณ์ดี 

จากผลจากการวิจัยอาจกล่าวได้ว่าค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบคู่รักมีความ
เกี่ยวข้องกับสถานการณ์การมีบุคคลที่สามและอารมณ์ของผู้พูด.ด้วยความสัมพันธ์แบบคู่รักเป็น
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ความสัมพันธ์แบบสนิทสนมและเป็นส่วนตัว และพบว่าคู่รักแสดงอารมณ์และความรู้สึกผ่านการสร้าง
ค าเรียกขานข้ึนใช้ด้วยวิธีที่หลากหลาย 
 
ค ำส ำคัญ: ค าเรียกขาน, คู่รัก, การสร้างค า 
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ABSTRACT 
 

The purpose of this thesis is to analyze the forms and word formations of 
address terms used by dating couples and to study the relationship between the usage 
of address terms, the qualifications of the addressor and addressee, and the situation. 
The data are collected by using questionnaires from 300 respondents. The data consist 
of 1,244 words. 

The result of the study revealed that there are 35 forms: 7 forms occur as  
a single unit, and 28 forms occur as compound units. The name is used the most, the 
second is a pronoun, and the third is an alias. 

The study of word formation shows that there are six styles of word 
formation: 1 )  Meaning method; 2 )  Word transformation; 3 )  Adding morphemes; 4 ) 
Language changing; 5) Coinage, and 6) Multiple methods. One term of address can be 
formed by using word formation in up to five ways. 

Concerning the use of terms of address according to the relationship 
between usage of terms and qualifications of the addressor and addressee, the study 
found that age difference was related more when the addressor is younger than the 
addressee. Meanwhile, the sex of the addressor and type of relationship are less 
closely related. 
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When there is a third party participated in the situation, usage forms of 
address terms are limited, on the other hand it shows various forms when there is no 
third party. Moreover when in the situation which there is a third party otherwise the 
addressor was in a bad mood, the terms of address shown not special love and 
intimacy, other than, they were together in privacy situation or the addressor was in 
good mood the address terms are noticeable show love, intimacy and affectionate.  

The interpretation of the result may be in the way that address terms used 
by dating couples are obviously related to the presence of third party and the mood 
of the addressor. It might assume that relationships of dating couples reflect intimacy 
and privacy. The study also demonstrated that dating couples show their love or 
emotion by creating various ways of word formation.  
 
Keywords: Address terms, Dating couples, Word formation 
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กิตติกรรมประกำศ 
 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ส าเร็จได้ด้วยความรักและความกรุณาของผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. 
สุธาสินี ปิยพสุนทรา อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ซึ่งกรุณาสละเวลาเพื่อให้แนวคิด ค าแนะน า และ
แนวทางแก้ไขปัญหา อีกทั้งยังคอยห่วงใยและเอาใจใส่ผู้วิจัยเสมอมา ในเส้นทางการท าวิจัยน้ี ผู้วิจัยมี
ช่วงเวลาที่ท้อแท้และหลงทาง แต่ก็ได้ก าลังใจจากครูผู้ซึ่งคอยช่วยเหลือและเป็นก าลังใจให้ผู้วิจัย  
ผ่านพ้นช่วงเวลานั้นมาสู่ปลายทางที่หวังได้ส าเร็จราบรื่น ศิษย์ซาบซึ้งในพระคุณของครู จึงขอกราบ
ขอบพระคุณเป็นอย่างสูง ณ โอกาสนี้ 

ผู้วิจัยกราบขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์อรพัช บวรรักษา ประธานกรรมการสอบ
อาจารย์ ดร. สิทธิธรรม อ่องวุฒิวัฒน์ และอาจารย์ ดร. ปนันดา เลอเลิศยุติธรรม กรรมการสอบ ที่
กรุณาให้ค าแนะน าเพื่อให้วิทยานิพนธ์ฉบับนี้สมบูรณ์ยิ่งขึ้น 

และขอระลึกถึงอาจารย์ ดร.วิชาติ บูรณะประเสริฐสุข ผู้ล่วงลับ ครูของศิษย์ทั้งระดับ
ปริญญาตรีและปริญญาโท ที่ได้มอบความรู้และให้ค าแนะน าการในข้ันตอนการสอบเค้าโครงของ
วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ พระคุณครูจะอยู่ในหัวใจศิษย์ตลอดไป 

ผู้ วิจัยกราบขอบพระคุณคณาจารย์ทุกท่านทั้งจากภาควิชาภาษาไทยและภาษา
วัฒนธรรมตะวันออก คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ และภาควิชาภาษาไทย คณะ
มนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ที่ประสิทธ์ิประสาทวิชาความรู้ อบรมบ่มเพาะศิษย์เป็นศิษย์
ในวันน้ี 

ขอขอบคุณ “ครอบครัว” ที่มอบความรัก ความเข้าใจ และพลังใจอันเปี่ยมล้น ตลอด
เส้นทางการศึกษา เป็นที่พักกายพักใจที่อบอุ่นปลอดภัยของผู้วิจัย ความรักและความเอาใจใส่จาก
ครอบครัวเป็นแรงพลังให้ผู้วิจัยก้าวเดินในเส้นทางนี้ได้อย่างเข้มแข็ง  

ขอขอบ คุณเพื่ อนพี่ น้ อง ในระดับปริ ญญาโทที่ ช่ วยแลกเปลี่ ยนความรู้ และ 
ความคิดเห็น เป็นก าลังใจให้แก่กันตลอดระยะเวลาในการเรียนและการท าวิจัย 

ขอขอบคุณญาติสนิทมิตรสหายทุกท่านที่มอบความรัก ความปรารถนาดี และมิตรภาพ
อันงดงามและมีค่าแก่ผู้วิจัยเสมอมา 

และขอขอบคุณผู้ให้ข้อมูลทุกท่านทีส่ละเวลาอันมีค่าเพื่อให้ข้อมูลอันเปน็ประโยชน์อยา่ง
ยิ่งต่อการวิจัยในครั้งนี้ 

สุดท้ายนี้ ผู้วิจัยขอขอบคุณความรักและก าลังใจ ทั้งที่เกิดข้ึนจากตัวผู้วิจัยเองและที่
ได้รับจากผู้อื่นซึ่งท าให้ผู้วิจัยก้าวเดินในเส้นทางนี้ได้อย่างเข้มแข็ง 
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บทที่ 1 
บทน ำ 

 
1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของปัญหำ 

 
ภาษาคือเครื่องมือสื่อสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์ นอกจากถ่ายทอดความรู้ความคิดแล้ว

ภาษายังเป็นสื่อที่ใช้ในการถ่ายทอดความรู้สึกจากผู้ส่งสารไปยังผู้รับสารด้วย สิริชัย วงษ์สาธิตศาสตร์
และคณะ (2546, น. 104) กล่าวว่า มนุษย์ใช้ภาษาในการสื่อสารเพื่อตอบสนองความต้องการความรัก
และการเป็นส่วนหนึ่งของหมู่คณะ (Belongingness and Love needs) มนุษย์ต้องการเป็นที่รักของ
ครอบครัว ของญาติ และของมิตรสหาย ส่งผลให้เกิดการใช้ภาษาเพื่อให้ได้มาซึ่งความรัก และพร้อมที่
จะหยิบยื่นความรักแก่กัน เช่น การพูดจาเกี้ยวพาราสีของหนุ่มสาว เป็นต้น 

ภาษาในชีวิตประจ าวันของสังคมไทยสามารถสะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล
ได้ดังที่ ปราณี กุลละวณิชย์ (2532, น. 38-39) กล่าวว่า หากพิจารณาบทสนทนาระหว่างบุคคลอาจ
คาดเดาได้ว่าผู้พูดและผู้ฟังมีความสัมพันธ์กันแบบใดได้จากรูปภาษาหลายประเภท ไม่ว่าจะเป็น 
ค าสรรพนาม ค าลงท้าย การใช้ค าในประโยค และการเลือกใช้รูปประโยค เช่น เมื่อผู้พูดถามผู้ฟังว่า  
“กินไรยัง” หรือ “กินข้าวหรือยัง” ก็อาจเดาได้ว่าผู้ฟังมีสถานภาพต่ ากว่าหรือเท่ากันกับผู้พูด แต่เมื่อ
ได้ยินประโยค “อาจารย์รับประทานอาหารหรือยังคะ” ก็จะทราบได้ทันทีว่าผู้ฟังเป็นอาจารย์ที่ผู้พูด 
ให้ความเคารพอย่างมาก จะเห็นไดว่้ามีการใช้ค าแตกต่างกัน คือ กินหรือรับประทาน ข้าวหรืออาหาร 
และมีการใช้รูปประโยคที่แตกต่างกัน คือ เมื่อพูดกับคนที่สถานภาพต่ ากว่าหรือเท่าเทียมกัน 
มักจะละประธานและไม่มีค าลงท้าย แต่เมื่อพูดกับคนที่สถานภาพสูงกว่ามักจะใช้รูปประโยคเต็ม คือ 
มีประธานและค าลงท้ายเพื่อความสุภาพ จากตัวอย่างดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าความสัมพันธ์ระหว่าง
บุคคลมีอิทธิพลต่อการใช้ภาษาอย่างยิ่ง อย่างไรก็ดีความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลมีหลายรูปแบบ ซึ่ง
รูปแบบใดจะมีความส าคัญต่อการใช้ภาษาน้ันก็ข้ึนอยู่กับวัฒนธรรมของแต่ละสังคม 

อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2541, น. 104) กล่าวถึง ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล ว่า
หมายถึง บทบาททางสังคมของคน 2 คน เมื่อเปรียบเทียบกัน เช่น เจ้านายและลูกน้อง แม่ค้าและ
ลูกค้า สามีและภรรยา เป็นต้น อย่างไรก็ดีความสัมพันธ์พื้นฐานที่ผูกพันบุคคลไว้คือความสัมพันธ์ที่
เกิดข้ึนจากความรักซึ่งเป็นเรื่องซับซ้อน และความสัมพันธ์ที่เกิดจากความรักก็มีหลายรูปแบบ เช่น 
ความรักความผูกพันในแบบพ่อแม่ พี่น้อง เครือญาติ เพื่อน ความรักและความเสน่หาในความสัมพันธ์
แบบคู่รัก  
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ในทางสังคมวิทยา จิราภา เจริญวุฒิ (2549, น. 4) กล่าวว่า “คู่รัก (Date) เกี่ยวข้อง
โดยตรงกับความสัมพันธ์ของหญิงและชาย นับตั้งแต่การเข้าสู่กระบวนการเป็นหนุ่มเป็นสาว การเกี้ยว
พาราสี การคบหาเพื่อศึกษานิสัยใจคอ ภายใต้เงื่อนไขค่านิยมทางสังคมและวัฒนธรรมควบคุม
ความสัมพันธ์ระหว่างชายหญิง เพื่อน าไปสู่การแต่งงาน” แต่เป็นที่ทราบกันดีว่าความรักมิได้เกิดข้ึน
เฉพาะระหว่างชายหญิงเท่านั้น แต่ยังเกิดข้ึนกับเพศเดียวกันได้อีกด้วย เราอาจเรียกบุคคลเหล่าน้ีว่า 
“คนรักร่วมเพศ” (Homosexual)1 ดังนั้นค าว่า “คู่รัก” จึงไม่ได้จ ากัดไว้ส าหรับความสัมพันธ์แบบชาย
หญิงเท่านั้น แต่หมายถึง ความสัมพันธ์ของบุคคลสองคนไม่ว่าเพศใดก็ตามที่เกิดจากการตกปลงใจที่
จะคบหาดูใจกันเพื่อน าไปสู่การใช้ชีวิตร่วมกัน 

คู่รักที่มีเป้าหมายเป็นการแต่งงานหรือการใช้ชีวิตร่วมกันนั้น จะต้องประคับประคอง
และรักษาความสัมพันธ์ให้ยืนยาวต่อไป การสื่อสารด้วยภาษาเป็นเครื่องมือหนึ่งในการรักษา
ความสัมพันธ์  

ในการศึกษาภาษากับความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล รูปภาษาที่นักภาษาศาสตร์ให้ 
ความสนใจศึกษากันมาก คือ “ค าเรียกขาน” ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
(2531, น. 1) ได้ให้ค านิยามไว้ว่า หมายถึง  

ค าหรือวลีที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังก่อนที่ตนจะพูดเรื่องต่าง ๆ ด้วย เป็นค าที่แสดงระดับ
ทางสังคมของผู้ฟังตามที่ผู้พูดมองเมื่อเปรียบเทียบกับตนเอง และมีรูปแบบใด
รูปแบบหนึ่งที่ปรากฏนับตั้งแต่ค าน าหน้า เช่น “คุณ” และจบลงที่ค าลงท้าย เช่น 
“ครับ” ตัวอย่าง “คุณนฤมลครับ” นับเป็นค าเรียกขานค าหนึ่ง หรืออาจมีรูปแบบ
ใดรูปแบบหนึ่งที่อาจปรากฏระหว่างค าน าหน้ากับค าลงท้ายก็ได้ เช่น “นฤมล” 

นววรรณ พันธุเมธา (2553, น. 138-139) กล่าวถึงค าเรียกขานว่าจัดอยู่ในหมวดค า  
“ค าเรียก-ร้อง” เป็นหมวดค าที่เกิดจากการจ าแนกชนิดของค าตามหน้าที่ในการสื่อสาร  

เป็นค าที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังหรือเป็นค าแสดงอารมณ์ คือค าที่ใช้เรียกผู้อื่นให้เกิด
ความสนใจ เมื่อเขาเกิดความสนใจแล้วก็สื่อสารต่อไปได้ ค าเรียกจึงมักอยู่หน้า
ประโยค แต่บางทีเมื่อสื่อสารไปแล้ว ผู้พูดก็อาจจะเรียกผู้ฟังให้เกิดความสนใจอีก 
ค าเรียกจึงอยู่ท้ายประโยคก็ ได้  ประโยคหลายประโยคติดต่อกันไปอาจมี 
ค าเรียกสลับเป็นระยะ ๆ 

จากนิยามของ “ค าเรียกขาน” ของ ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
(2531) และ “ค าเรียก” ของ นววรรณ พันธุเมธา (2553) มีความสอดคล้องกันในเรื่องของหน้าที่ คือ 
เป็นค าหรือวลีที่ผู้พูดใช้เรยีกผูฟ้ังกอ่นที่ตนจะพูดเรือ่งต่าง ๆ  ด้วย ใช้เรียกผู้ฟังหรือเป็นค าแสดงอารมณ์ 
                                                             

1 หมายถึง ผู้ชายหรือผูห้ญงิที่มีความพงึพอใจทางเพศกับบุคคลเพศเดียวกัน 
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ค าที่ใช้เรียกผู้อื่นให้เกิดความสนใจ ส าหรับงานวิจัยนี้ผู้วิจัยจะใช้ค าว่า “ค าเรียกขาน” และสรุป
ความหมายของค าเรียกขานไว้ดังนี้ 

ค าเรียกขาน คือ ค าหรือกลุ่มค าที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังเมื่อจะสนทนาด้วยเพื่อเรียก 
ความสนใจจากผู้ฟัง ค าเรียกขานจึงไม่เป็นส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยค และสามารถปรากฏก่อนหน้า
หรือหลังประโยคก็ได้ เช่น “คุณธีรดาคะ คุณจะไปไหน” หรือ “จะไปไหนคะ คุณธีรดา” ค าเรียกขาน
เป็นค าที่แสดงระดับทางสังคมของผู้ฟังตามที่ผู้พูดมองเมื่อเปรียบเทียบกับตนเอง ค าเรียกขานจึงมี
ความหลากหลาย และแปรไปตามปัจจัยต่าง ๆ  ทางสังคม เช่น เพศ วัย ความสนิทสนมของผู้เรียกและ 
ผู้ถูกเรียก และแปรตามสถานการณ์ทางภาษาในขณะที่เรียก ค าเรียกขานสามารถเป็นได้ตั้งแต่ค า 
ค าเดียว เช่น คุณ พี่ ธีรดา หรือเป็นกลุ่มค า เช่น คุณธีรดา น้องแมวน้อย เป็นต้น 

ผู้วิจัยสนใจศึกษาค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก และได้ทดลองเก็บข้อมูลใน
โครงการวิจัยน าร่องหลายวิธี และพบข้อดีข้อเสียของแต่ละวิธี ดังนี้ (1) การสังเกตและบันทึกการ
สนทนาของคู่รักโดยไม่ให้คู่รักรู้ตัว ท าให้ได้ข้อมูลที่เป็นธรรมชาติมากที่สุด แต่ไม่สามารถเลือก
สถานการณ์ในการสนทนาได้ และเป็นการละเมิดความเป็นส่ วนตัวของกลุ่มตัวอย่างที่สุด  
(2) การสังเกตและบันทึกการสนทนาโดยขออนุญาตก่อน ท าให้ได้ข้อมูลที่ไม่เป็นธรรมชาติ และไม่
สามารถควบคุมสถานการณ์การสนทนาได้ (3) การสัมภาษณ์แบบถามจด ท าให้ได้ข้อมูลที่ต้องการ
ศึกษาสามารถสอบถามเพิ่มเติมจากกลุ่มตัวอย่างได้เมื่อผู้วิจัยมีข้อสงสัย  แต่ใช้เวลาค่อนข้างนาน  
(4) การใช้แบบสอบถามออนไลน์ ท าให้ได้ข้อมูลที่ต้องการศึกษา เป็นจ านวนมากกว่าในเวลาที่น้อย
กว่า และละเมิดความเป็นส่วนตัวน้อยกว่าการสัมภาษณ์เพราะไม่มีการเผชิญหน้ากันระหว่างผู้วิจัย
และผู้ตอบแบบสอบถาม ผู้ตอบแบบสอบถามสามารถเลิกท าแบบสอบถามได้โดยไม่ต้องรู้สึกเกรงใจ
ผู้วิจัย  

จากการทดลองเก็บข้อมูลดังกล่าว ผู้วิจัยพบว่าการเก็บข้อมูลการใช้ค าเรียกขานใน
ความสัมพันธ์แบบคู่รักไม่สามารถเก็บข้อมูลได้โดยง่าย เนื่องจากลักษณะของความสัมพันธ์แบบ
ส่วนตัวมีความอ่อนไหวต่อการเก็บข้อมูล คู่รักจะใช้ภาษาอย่างไม่เป็นธรรมชาติหากรู้ตัวว่าก าลังถูก
สังเกตการณ์ และเมื่อเปรียบเทียบข้อดีข้อเสียของการเก็บข้อมูลแต่ละแบบแล้ว การใช้แบบสอบถาม
ออนไลน์เป็นวิธีที่เหมาะสมกับงานวิจัยน้ีมากที่สุด ผู้วิจัยจึงเลือกใช้แบบสอบถามออนไลน์ในการเก็บ
ข้อมูล 

จากการทดลองเก็บข้อมูลเบื้องต้น  พบความน่าสนใจของค าเรียกขานที่ ใ ช้ใน
ความสัมพันธ์แบบคู่รัก 3 ประเด็นหลัก คือ (1) ค าเรียกขานที่ ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รักมี
ส่วนประกอบและรูปแบบที่หลากหลาย (2) ค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รักมีวิธีการสร้างค า
หลายวิธี (3) ค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รักมีการแปรไปตามบริบท 
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ประเด็นแรกที่จะกล่าวถึง คือ ค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รักมีรูปแบบที่
น่าสนใจอย่างมาก คือ คู่รักใช้ค าหลากหลายชนิดเพื่อเรียกกัน โดยจากการเก็บข้อมูลเบื้องต้น พบว่า
รูปแบบที่มีความถ่ีในการใช้มากที่สุด 3 อันดับแรก ได้แก่ (1) ฉายา คือ ค าที่ผู้พูดต้ังข้ึนมาใช้เรียกผู้ฟัง 
มีความหมายและที่มาที่มีลักษณะพิเศษ เช่น เหม่งน้อย อ้วน ตัวเล็ก หมี หมูอ้วน เป็นต้น (2) ช่ือ เช่น 
มิ้น พี เพชร เฟิร์ส วิมลสิริ เป็นต้น และ (3) ค าสรรพนาม เช่น คุณ เธอ ตัวเอง เตง มึง เป็นต้น 

ประเด็นต่อมา คือ ค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รักสร้างข้ึนด้วย วิ ธีที่
หลากหลายอย่างมีกระบวนการ โดยวิธีที่พบมากที่สุด คือ การสร้างค าโดยใช้กระบวนการทาง
ความหมาย เช่น อ้วน ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายที่มาของค านี้ว่า “เพราะว่า แฟนอ้วน พุงนุ่ม แขน
นิ่ม” หมี ผู้ตอบแบบสอบถามจ านวนหนึ่งใช้ค านี้เป็นค าเรียกขาน และได้อธิบายที่มาของค านี้ว่า 
“เพราะแฟนหน้าเหมือนหมี” “หุ่นเหมือนหมี ผช.ทรงสามเหลี่ยมหน้าอกใหญ่  ๆ  55” “เพราะ 
ตัวใหญ่” เป็นต้น รองลงมาคือ การใช้กระบวนการทางความหมายสร้างค าที่สื่อถึงคนรกั และน าค าน้ัน
มารวมกับค าน าหน้า เช่น เจ้าหมี คุณหมู ไอ้อ้วน อีควาย อีเหม่ง เป็นต้น 

ประเด็นสุดท้ายที่น่าสนใจ คือ ค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รักมีการแปร เช่น
พบว่าผู้พูดเพศหญิงเรียกคนรักเพศชายที่อายุมากกว่าของตนด้วย “พี่ + ช่ือของคนรัก” เสมอ ในขณะ
ที่ผู้พูดเพศหญิงเรียกคนรักเพศเดียวกันที่อายุน้อยกว่าของตนด้วยค าที่หลากหลาย เช่น “ที่รัก”  
“น้อง + ช่ือของคนรัก” “อ้วน” เป็นต้น ผู้วิจัยจึงตั้งข้อสังเกตว่า เพศ อายุ และรูปแบบความสัมพันธ์
อาจมีอิทธิพลให้ค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบคู่รักมีการแปร 

นอกจากนี้ผู้วิจัยยังพบการใช้ค าเรียกขานในกรณีที่ คู่รักบางคู่มีค าเรียกขานมากกว่าหนึง่
ค าเพื่อเรียกในเวลาที่แตกต่างกัน คู่รักมีการใช้ค าเรียกขานเมื่อดีใจ และอยู่ด้วยกันตามล าพังด้วยค าว่า 
“ที่รัก” ซึ่งเป็นค าแสดงความรัก แต่เรียกด้วย “พี่+ช่ือของคนรัก” เมื่อก าลังโกรธ และมีบุคคลที่ 3  
อยู่ด้วย หรือผู้พูดเรียกคนรักเพศเดียวกันของตนว่า “คุณ” เสมอเมื่อมีบุคคลที่สามอยู่ด้วย แต่กลับใช้ 
ค าว่า “ตัวเล็ก” เรียกคนรักของตนเมื่ออยู่ด้วยกันตามล าพัง เป็นต้น เมื่อผู้วิจัยสังเกตเห็นจึงได้
สอบถามคู่รักเกี่ยวกับการใช้ค าเรียกขานลักษณะดังกล่าว  คู่รักให้ข้อมูลว่าตนใช้ค าเรียกขาน
หลากหลายมากแล้วแต่อารมณ์และสถานการณ์ หรือบางครั้งก็เรียกเพื่อหยอกล้อกันเล่น 

ผู้วิจัยสนใจที่จะศึกษารูปภาษาและโครงสร้างของค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบ
คู่รักว่ามีรูปแบบใดบ้าง ตลอดจนการสร้างค าที่น ามาใช้เป็นค าเรียกขาน และผู้วิจัยสนใจว่าคุณสมบัตทิี่
เกี่ยวข้องกับผู้ฟังและผู้ฟัง ได้แก่ เพศของผู้พูด รูปแบบความสัมพันธ์แบบรักต่างเพศและรักเพศ
เดียวกัน และความแตกต่างระหว่างวัยของผู้พูดและผู้ฟัง  และสถานการณ์ ได้แก่ อารมณ์ของ 
ผู้พูดและการมีหรือไม่มีบุคคลที่ 3 อยู่ด้วย เกี่ยวข้องกับการใช้ค าเรียกขานหรือไม่ อย่างไร  
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1.2 วัตถุประสงค์  
 

1.2.1 เพื่อศึกษารูปแบบและการสร้างค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก 
1.2.2 เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างการใช้ค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบคู่รักกับ

คุณสมบัตทิี่เกี่ยวข้องกับผู้พูดและผู้ฟัง และสถานการณ์ 
 

1.3 สมมติฐำนในกำรวิจัย 
 

1.3.1 ลักษณะเด่นของค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รักมีการใช้ค าที่ตั้งข้ึนเพื่อ
เรียกกันโดยเฉพาะหรือฉายามากที่สุด และค าเรียกขานหนึ่งค าสามารถเกิดจากการสร้างค าหลายวิธี
ร่วมกันได้มากที่สุด 3 วิธี 

1.3.2 การมีหรือไม่มีบุคคลที่ 3 มีความเกี่ยวข้องกับการใช้ค าเรียกขานในความสัมพันธ์
แบบคู่รักมากที่สุด 
 
1.4 ขอบเขตของกำรวิจัย 
 

1.4.1 เก็บข้อมูลโดยใช้แบบสอบถามออนไลน์ เป็นระยะเวลา 3 เดือน จ านวน 300 ชุด 
1.4.2 ศึกษาจากผู้พูดที่มีอายุระหว่าง 18-21 ปี ก าลังศึกษาอยู่ในระดับอุดมศึกษา มีคู่รัก

ต่างเพศหรือเพศเดียวกันที่คบหากันมาเป็นระยะเวลาไม่ต่ ากว่า 6 เดือน ยังไม่เคยสมรส และ 
ไม่เคยมีบุตร 

1.4.3 ศึกษาการใช้ค าเรียกขานตามคุณสมบัติที่เกี่ยวข้องกับผู้พูดและผู้ฟัง ได้แก่ เพศ
ของผู้พูด รูปแบบความสัมพันธ์แบบรักต่างเพศและรักเพศเดียวกัน และความแตกต่างระหว่างวัยของ
ผู้พูดและผู้ฟัง และตามสถานการณ์ ได้แก่ อารมณ์ของผู้พูด และการมีหรือไม่มีบุคคลที่ 3 อยู่ด้วย 
 
1.5 นิยำมศัพท์เฉพำะ 
 

1.5.1 ความสัมพันธ์แบบคู่รัก คือ ความสัมพันธ์ที่บุคคลสองคน ไม่ว่าจะต่างเพศหรือเพศ
เดียวกันตกลงที่จะคบหาดูใจกันฉันคนรัก แต่ยังมิได้แต่งงาน และยังไม่เคยมีบุตร 
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1.5.2 ค าเรียกขาน คือ ค าหรือกลุ่มค าที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังเมื่อจะสนทนาด้วย เพื่อเรียก
ความสนใจจากผู้ฟัง ค าเรียกขานจึงไม่เป็นส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยค และสามารถปรากฏก่อนหน้า
หรือหลังประโยคก็ได้ เป็นค าที่แสดงระดับทางสังคมของผู้ฟงัตามที่ผูพู้ดมองเมือ่เปรียบเทียบกับตนเอง 
ค าเรียกขานจึงมีความหลากหลายและแปรไปตามปัจจัยต่าง ๆ ทางสังคม และสถานการณ์ทางภาษา 

1.5.3 ส่วนประกอบของค าเรียกขาน คือ หน่วยค าใด ๆ  ที่ประกอบข้ึนเป็นค าเรียกขาน 
สามารถปรากฏตามล าพัง เช่น ค าสรรพนาม เธอ ตัวเอง แก เป็นต้น หรือต้องปรากฏร่วมกับ
ส่วนประกอบอื่น เช่น ค าน าหน้า ไอ้หมู อีหมวย เป็นต้น 

1.5.4 รูปแบบของค าเรียกขาน หมายถึง การปรากฏหรือการเรียงกันของส่วนประกอบ
ของค าเรียกขาน อาจปรากฏหน่วยเดียว เช่น ช่ือ พี เมย์ หลิง เป็นต้น หรือปรากฏสองหน่วย เช่น  
ที่รักของผม คือ การปรากฏของ ค าแสดงความรัก ตามด้วย ค าแสดงความเป็นเจ้าของ 

1.5.5 การสร้างค าเรียกขาน หมายถึง วิธีการสร้างค าข้ึนใช้เป็นค าเรียกขานหรือวิธีการ
ปรับเปลี่ยนค าที่มีอยู่เดิมเพื่อน ามาใช้เป็นค าเรียกขาน 
 
1.6 สญัลักษณ์ท่ีใช้ในกำรวิจัย 
 

1.6.1 สัญลักษณ์ที่ใช้ในการอธิบายโครงสร้างของค าเรียกขาน 
[ ] หมายถึง การแสดงโครงสร้างของส่วนประกอบในค าเรียกขาน 
+ หมายถึง การประกอบกันของส่วนประกอบของค าเรียกขาน 

1.6.2 สัญลักษณ์แทนกลุ่มวิธีการสร้างค าเรียกขาน 
 หมายถึง ค าเรียกขานที่เกิดจากวิธีทางความหมาย (การใช้นามนัย การใช้ 

อุปลักษณ์ การเลียนเสียง การเช่ือมโยงกับช่ือบุคคลหรือตัวละครที่มีช่ือเสียง) 
 หมายถึง ค าเรียกขานที่ เกิดจากการดัดแปลงค า (การตัดค า การซ้ าค า  

การรวมค า การแปลงค า การแปลงเสียง การแปลงเสียงเพื่อสร้างค าพ้อง การดัดแปลงรูปเขียน) 
 หมายถึง ค าเรียกขานที่ เกิดจากการเติมหน่วยค าหน้าหรือท้ายค าเดิม 

(การผสานค า การผสมค า) 
 หมายถึง ค าเรียกขานที่เกิดจากการเปลี่ยนภาษา (การยืมค า การแปล) 
+ หมายถึง การประกอบกันของส่วนประกอบของค าเรียกขาน 
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1.7 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 
 

1.7.1 ท าให้เห็นรูปแบบการใช้ค าเรียกขาน และการสร้างค าเรียกขานในความสัมพันธ์
แบบคู่รัก และความสัมพันธ์ของการใช้ค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบคู่รักกับคุณสมบัติที่เกี่ยวข้อง
กับผู้พูดและผู้ฟัง และสถานการณ์ 

1.7.2 ท าให้ เห็นกลวิธีการสร้างค า ข้ึนใหม่ เพื่อสื่อสารอารมณ์ความรู้สึกรวมทั้ง
ความสัมพันธ์ของคนในสังคมที่หลากหลายข้ึน นับเป็นนวัตกรรมทางภาษารูปแบบหนึ่งที่น่าสนใจ 
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บทที่ 2 
วรรณกรรมและงำนวิจัยที่เก่ียวข้อง 

 
การศึกษาค าเรียกขานนั้นได้รับความสนใจอย่างกว้างขวางทั้งในภาษาไทยและ

ภาษาต่างประเทศ ในบทนี้ผู้วิจัยจึงกล่าวถึงงานวิจัยต่าง ๆ  ที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาค าเรียกขานใน
หัวข้อต่อไปนี้ 

1) นิยามและรูปแบบของค าเรียกขานและค าสรรพนาม 
2) แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวข้องกับการสร้างค า 
3) ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการใช้ค าเรียกขานในภาษาต่างประเทศและภาษาไทย 
4) ปัจจัยทางสังคมที่มีอิทธิพลต่อการใช้ภาษาที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาค าเรียกขานที่ใช้

ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก 
5) เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับเครื่องมือในการเก็บข้อมูลค าเรียกขาน 
 

2.1 นิยำมและรูปแบบของค ำเรียกขำนและค ำสรรพนำม 
 

ผู้วิจัยได้ทบทวนวรรณกรรมที่ศึกษาเกี่ยวกับค าเรียกขาน และพบว่างานวิจัยที่ศึกษา
เกี่ยวกับค าเรียกขานนั้นมักอ้างถึงงานที่ศึกษาเกี่ยวกับค าสรรพนาม เนื่องจากค าเรียกขานและ 
ค าสรรพนามมีส่วนเกี่ยวข้องกันอยู่ในแง่ที่ค าสรรพนามสามารถน ามาใช้เป็นค าเรียกขานได้ ดังนั้น
ผู้วิจัยจึงได้ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับค าสรรพนาม และสรุปวิธีการที่จะตัดสินว่าค าใดเป็น 
ค าเรียกขานและค าใดเป็นค าสรรพนามเมื่อปรากฏในถ้อยค า 

 
2.1.1 ค ำเรียกขำน 

ผู้ริเริ่มการศึกษาค าเรียกขานโดยตรงอย่างเป็นระบบ คือ Brown & Ford (1964 
อ้างถึงในม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2531, น. ภ) โดยศึกษา “การใช้ 
ค าเรียกขานในภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน” ซึ่งเก็บข้อมูลจากการสังเกตสถานการณ์จริง และจาก 
เรื่องสั้นและบทละคร ผลจากศึกษาพบว่า ค าเรียกขานในภาษาอังกฤษแบบอเมริกันแบ่งออกเป็น 3 
แบบ ได้แก่  

แบบที่ 1 “ช่ือแรก” (First Name) คือ การที่ทั้งสองฝ่ายเรยีกขานกันด้วยช่ือ 
ใช้ในกลุ่มเพื่อนและคนที่สนิทสนม ซึ่งมีค่านิยมเหมือนกันและรู้จักกันดี เช่น Robert James เป็นต้น 
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แบบที่  2 “ต าแหน่งและนามสกุล” (Title + Last Name) คือ การที ่
ทั้งสองฝ่ายเรียกขานกันด้วยต าแหน่ง เช่น Mr. Mrs. Miss Dr. ตามด้วยนามสกุล ใช้ในกลุ่มคนที่เพิ่ง
รู้จักกัน เช่น Mr. Smith Mrs. Brown 

แบบที่ 1 และ แบบที่ 2 เป็นค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบสมดุล 
แบบที่ 3 การที่ฝ่ายหนึ่งใช้ “ต าแหน่งและนามสกุล” (Title + Last Name) 

ส่วนอีกฝ่ายใช้ “ช่ือแรก” (First Name) เป็นค าเรียกขานที่ผู้พูดและผู้ฟังที่มีสถานภาพแตกต่างกันใช้
เรียกขานกัน ข้ึนอยู่กับปัจจัยทางสังคม เช่น ยศ อายุ ต าแหน่ง เป็นต้น ค าเรียกขานนี้เป็นค าเรียกขาน
ในความสัมพันธ์แบบไม่สมดุล 

นอกจาก 3 รูปแบบส าคัญข้างต้นแล้ว ยังมีการใช้ “ต าแหน่ง” (Title 
without Name) ใ ช้ โดยผู้ มี สถานภาพต่ าก ว่าเรียกผู้มี สถานภาพสูง เ ช่น Sir Miss Madam 
เช่นเดียวกับการใช้ “ต าแหน่งและนามสกุล” เป็นความสัมพันธ์แบบไม่สมดุลหรืออาจใช้ใน
ความสัมพันธ์แบบสมดุลโดยคนที่ เพิ่งรู้จักกันก็ได้ แต่การใช้ “ต าแหน่ง” อย่างเดียวจะแสดง 
ความเคารพและความห่างเหินมากกว่าการใช้ “ต าแหน่งและนามสกุล” 

อีกรูปแบบหนึ่งคือการใช้ “นามสกุล” (Last Name Alone) ใช้เมื่อช่ือแรก
เป็นค าหลายพยางค์และนามสกุลเป็นค าพยางค์เดียว เช่น Orlando Jonathan Blanchard Bloom 
จะเรียกว่า Bloom เป็นต้น การใช้นามสกุลอย่างเดียวเป็นการแสดงความสนิทสนมมากกว่าการใช้ 
“ต าแหน่งและนามสกุล” แต่ก็สนิทน้อยกว่าการใช้ “ช่ือแรก” 

และอีกรูปแบบหนึ่งที่พบคือ “การใช้หลายช่ือ” (Multiple Names) ใช้เรียก
เพื่อน ซึ่งเป็นรูปแบบที่แสดงความสนิทสนมมากกว่าแบบที่ใช้ช่ือแรกอย่างเดียว  เช่น เพื่อนช่ือ 
Elizabeth ก็อาจจะเรียกว่า Liz หรือ Lizzy หรือ Beth หรือ Betty เป็นต้น 

หลั งจากนั้น  Ervin - Tripp (1972 อ้ าง ถึง ในม.ร .ว .กัลยา ติ งศภัทิย์  และ  
อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2531) ได้ขยายขอบเขตการศึกษาของ Brown & Ford โดยศึกษาระบบ 
ค าเรียกขานในภาษาอังกฤษของอเมริกัน และให้นิยามของ “ความเป็นปึกแผ่น” (Solidarity) ว่า คือ
การยอมรับในฐานะเพื่อนหรือผู้ร่วมงาน การวิเคราะห์นี้แสดงให้เห็นปัจจัยต่าง  ๆ ที่ก าหนดการใช้ 
ค าเรียกขาน โดยผู้พูดจะต้องตัดสินใจเลือกใช้ค าเรียกขานแต่ละครั้งซึ่งการตัดสินใจแต่ละครั้งจะข้ึนอยู่
กับปัจจัยทางสังคมต่าง ๆ เช่น อายุของผู้พูดและผู้ฟัง เป็นญาติกับผู้ฟังหรือไม่ เป็นคนรู้จักหรือไม่รู้จกั 
เป็นต้น ผู้พูดจะน าปัจจัยเหล่าน้ีมาก าหนดค าเรียกขานและเลือกจนได้รูปแบบค าเรียกขานที่เหมาะสม 
ซึ่งสามารถสรุปได้ 7 รูปแบบ คือ ต าแหน่ง + นามสกุล, Mr.+ นามสกุล, Mrs.+ นามสกุล, Miss + 
นามสกุล, ค าเรียกญาติ + ช่ือ, ช่ือ และการไม่ใช่ค าเรียกขานเลย 
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Braun (1988) กล่าวถึงค าว่า Form of Address ไว้ใน “Terms of Address: 
Problems of Patterns and Usage in Various Languages and Cultures” ว่า 

Form of address are words and phrases used for addressing. They 
refer to the collocutor and thus contain a strong element of 
deixis. … In most languages form of address concentrate on three 
word classes: (1) pronoun, (2) Verb, (3) noun, supplemented by 
words which are syntactically dependent on them  

(Braun, 1988, p. 7) 
 

จากนิยามข้างต้นค าเรียกขาน คือ ค าหรือวลีที่ใช้เรียกผู้ที่เราพูดด้วย ในภาษา 
ส่วนใหญ่ค าเรียกขานจะเป็นค าสรรพนาม ค ากริยาและค านาม หรือค าอื่นที่ประกอบข้ึนโดย
กฎไวยากรณ์ด้วยก็ได้ Braun (1988) แบ่งค าเรียกขานออกเป็น 3 ประเภทดังนี้ 

ประเภทที่ 1 ค าสรรพนามเรียกขาน (Pronouns of address) คือ ค าสรรพนามที่
ใช้เรียกผู้ที่พูดด้วย หรือสรรพนามบุรุษที่ 2 ซึ่งแบ่งเป็นสรรพนามบุรุษที่ 2 เอกพจน์และสรรพนาม 
บุรุษที่ 2 พหูพจน์ เช่น you ในภาษาอังกฤษ tu และ vous ในภาษาฝรั่งเศส เป็นต้น 

ประเภทที่ 2 ค ากริยาเรียกขาน (Verb of address) คือ ค ากริยาที่ใช้เรียกผู้ที่พูด
ด้วย ในบางภาษาน าค ากริยามาใช้โดยมีหน่วยค าเติมท้าย (Suffix) ตามหลังค ากริยา ในภาษาฟินนิชมี
หน่วยค าเติมท้าย /-t/ ตามหลังกริยา เช่น mine-t (ไปไหน) ผู้พูดเรียกผู้ฟังคนเดียวที่ผู้พูดสนิท  

การใช้กริยาเรียกขานในลักษณะนี้มักปรากฏในภาษาที่ไม่นิยมใช้สรรพนามเป็น
ประธาน หรือในประโยคค าสั่ง เช่น come! 

ประเภทที่ 3 ค านามเรียกขาน (Noun of address) คือ ค านามที่ใช้เรียกผู้ที่พูด
ด้วย สามารถแบ่งได้เป็น 8 ประเภท ดังนี้ 

1) ช่ือ (Names) พบทั่วไปทุกภาษา 
2) ค าเรียกญาติ (Kinship terms) คือ ค าที่ใช้เรียกบุคคลที่มีความสัมพันธ์

กันทางสายเลือด 
3) ค าน าหน้า (Titles) เช่น Mr. Ms. คุณ เป็นต้น ใช้เป็นค าเรียกขานทั่วไป  

ค าบอกสถานะ/ต าแหน่ง (Titles) คือ ค าบอกต าแหน่งที่ได้รับการแต่งตั้ง เช่น Count Major Duke 
เป็นต้น 

4) ค านามนามธรรม (Abstract nouns) คือ ค านามที่มีรูปเป็นนามธรรม 
เช่น (Your) Grace (Your) Honor ใต้เท้า ใต้ฝ่าพระบาท เป็นต้น 
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5) ค าบอกอาชีพ (Occupational terms) คือ ค าที่บอกอาชีพหรือหน้าที่
ของผู้ฟัง เช่น Waiter Doctor ครู อาจารย์ ซึ่งอาจมีค าน าหน้าด้วยก็ได้ เช่น คุณหมอ คุณพยาบาล 

6) ค าบอกความสัมพันธ์ (Word for certain types of relationship) เช่น 
เพื่อน สหาย เกลอ เป็นต้น 

7) ค าแสดงความรัก (Terms of endearment) มักใช้เพื่อให้เกิดความรู้สึก
ใกล้ชิด เช่น Darling Honey ที่รัก หวานใจ เป็นต้น ดูจากหน้าที่และบริบทที่ค าเรียกขานน้ันปรากฏ
มากกว่าพิจารณาความหมายจากรูปภาษา 

8) ค าบอกความสัมพันธ์ที่อ้างถึงบุคคลอื่น (Expressing the addessee’s 
relation to another person) ใ ช้ ใ นบ า งภาษา  เ ช่ น  Abu Ali (Father of Ali) Bint Ahmed 
(Daughter of Ahmed) ในภาษาอาหรับ พ่ออีหนู (พ่อของลูก) แม่อีหนู (แม่ของลูก) ในภาษาไทย 
เป็นต้น  

ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2531) ได้ศึกษาเรื่อง  
“การใช้ค าเรียกขานในภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร์” กล่าวว่า  

ค าเรียกขาน คือ ค าหรือวลีที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังก่อนที่ตนจะพูดเรื่องต่าง  ๆ  
ด้วย เป็นค าที่แสดงระดับทางสังคมของผู้ฟังตามที่ผู้พูดมองเมือ่เปรียบเทยีบ
กับตนเอง และมีรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งที่ปรากฏนับตั้งแต่ค าน าหน้า เช่น 
“คุณ” และจบลงที่ค าลงท้าย เช่น “ครับ” ตัวอย่าง “คุณนฤมลครับ” 
นับเป็นค าเรียกขานค าหนึ่ง หรืออาจมีรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งที่อาจปรากฏ
ระหว่างค าน าหน้ากับค าลงท้ายก็ได้ เช่น “นฤมล”  

(ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และ อมรา ประสทิธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2531, น. 1) 
การศึกษาดังกล่าวแจกแจงส่วนประกอบของค าเรียกขานไว้ (ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์

และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2531, น. 13-20) ดังนี้ 
1) ช่ือ เป็นส่วนประกอบส าคัญของค าเรียกขาน ส่วนใหญ่เป็น “ช่ือตัว” หรือ  

“ช่ือจริง” เช่น จันทนา สมศักดิ์ เป็นต้น ที่พบรองลงมา คือ “ช่ือเล่น” หรือ “ช่ือย่อย” เช่น ตุ๊ก น้อย 
เป็นต้น 

2) ค าเรียกญาติ (Kinship term) ในที่นี้ หมายถึงค า ที่แสดงความสัมพันธ์
โดยเช้ือสายหรือโดยการแต่งงานที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังที่เป็นญาติจริง หรือผู้อื่นที่ไมใช่ญาติแต่ผู้พูด
เปรียบเทียบว่าเหมือนญาติ เช่น เรียกยาย ว่า ยาย หรือเรียกหญิงสูงอายุคราวยายของตนว่า ยาย  
เป็นต้น 
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ส าหรับค าว่า พ่อ แม่ ตา ยาย ที่ใช้เรียกบุคคลอื่นที่ไม่ใช่พ่อ แม่ ตา ยายจริง 
หรือบุคคลที่ไม่อาจเทียบได้กับพอ่ แม่ ตา ยาย ส่วนใหญ่จะปรากฏหน้าช่ือ ใช้เรียกลูกหลานหรือเพือ่น 
เช่น พ่อจุก ยายนิด เป็นต้น ค าว่า พ่อ แม่ ตา ยาย นี้ไม่ถือเป็นค าเรียกญาติแต่จะถือเป็นค าสรรพนาม
หรือค าน าหน้า ซึ่งเป็นค าคนละประเภทกัน 

3) ยศ (Rank) หมายถึง เครื่องก าหนดฐานะหรือช้ันของบุคคล เช่น จ่า  
พระยา คุณหญิง เป็นต้น 

4) อาชีพหรือต าแหน่ง ต าแหน่ง (Title) หมายถึง ฐานะหรือหน้าที่การงาน 
เช่น นายอ าเภอ เป็นต้น ส่วนอาชีพ หมายถึง ค าเรียกขานที่ระบุอาชีพของผู้ฟัง เช่น หมอ เป็นต้น 

5) วลีแสดงความรู้สึก คือ ค าหรือกลุ่มค าที่ผู้พูดใช้เป็นค าเรียกขานหรือ
ส่วนประกอบหนึ่งของค าเรียกขานเพื่อแสดงความรู้สึกพิเศษต่อผู้ฟัง เช่น ที่รัก น้อยยอดรักของพี่  
เป็นต้น การจัดค าหรือกลุ่มค าเข้าเป็นประเภทวลีแสดงความรู้สึกนั้น ใช้ต าแหน่งของการปรากฏ
ร่วมกับส่วนประกอบอื่นเป็นเกณฑ์ส าคัญ คือเป็นค าหรือวลีที่ปรากฏท้ายช่ือได้ และมีหน้าที่เหมือน
ส่วนขยาย เช่น พี่ที่รักของน้อง อาจแยกได้เป็น ค าเรียกญาติ + วลีแสดงความรู้สึก (พี่  + ที่รัก 
ของน้อง) แต่ทั้งวลีนั้นมีปรากฏหลัง ช่ือ เช่น สุจริตพี่ที่รักของน้อง และตามกฎของค าเรียกขาน  
ค าเรียกญาติจะปรากฏหลังช่ือไม่ได้ ดังนั้น ค าเรียกขาน “สุจริตพี่ที่รักของน้อง” จึงจัดเป็น ช่ือ + วลี
แสดงความรู้สึก 

6) สรรพนามหรือค าน าหน้า สรรพนามในที่นี้ หมายถึง ค าที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟงั
ซึ่งไม่ใช่ค าที่อยู่ในประเภทที่ได้กล่าวมาแล้ว เช่น ท่าน คุณ ไอ้นี่ เป็นต้น ค าน าหน้า คือ ค าที่มักปรากฏ
หน้าส่วนประกอบอื่นของค าเรียกขาน ส่วนใหญ่เป็นค าระบุเพศหรือสถานภาพของผู้ฟังเมื่อเทียบกับ 
ผู้พูดว่าสูงหรือต่ ากว่า เช่น อี คุณ นาง เป็นต้น  

7) ค าลงท้าย คือ ค าที่มักแสดงความสุภาพหรือแสดงความสนิทสนมที่ผู้พูดมี
ต่อผู้ฟัง ใช้ประกอบส่วนประกอบอื่น ๆ ของค าเรียกขานและต้องปรากฏอยู่ข้างท้ายเสมอ 

ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์  และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2531, น. 20-21) ได้
จัดรูปแบบของค าเรียกขานในภาษาไทย และสามารถสร้างกฎรวมแสดงรูปแบบทั้งหมดของค าเรียก
ขานไว้ดังนี้ 
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    (1) ค าเรียกขาน ➔ ก + (ข) 
    (2) ข ➔ ค าลงท้าย 
    (3) ก ➔ (๑()๒()๓()๔()๕()๖) 
    (4) ๑ ➔ สรรพนามหรือค าน าหนา้ 
    (5) ๒ ➔ ค าเรียกญาติ 
    (6) ๓ ➔ ยศ 
    (7) ๔ ➔ ต าแหน่งหรืออาชีพ 
    (8) ๕ ➔ ช่ือ 
    (9) ๖ ➔ วลีแสดงความรู้สึก 

 
กฎ 9 ข้อนี้สามารถอธิบายได้ดังต่อไปนี้ 
กฎข้อที่ (1) หมายถึง ค าเรียกขานประกอบด้วย 2 ส่วน คือ ส่วน ก ซึ่งต้องปรากฏ

เสมอ และส่วน ข ซึ่งอาจปรากฏหรือไม่ปรากฏก็ได้ เครื่องหมาย (  ) ใช้กันทั่วไปในการเขียนกฎ 
หมายความว่า มีหรือไม่มีก็ได้ 

กฎข้อที่ (2) หมายถึง ส่วนประกอบ ข คือ ค าลงท้าย 
กฎข้อที่ (3) หมายถึง ส่วนประกอบ ก อาจเป็นส่วนประกอบตั้งแต่ ๑ ถึง ๖ หรือ

ส่วนประกอบใดผสมกับส่วนประกอบอื่นก็ได้ แต่ต้องเรียงล าดับตั้งแต่ ๑ ถึง ๖ เครื่องหมายวงเล็บ
เกี่ยวกัน ( () ) ใช้ในการเขียนกฎ หมายความว่าต้องมีอย่างน้อยหนึ่งส่วนประกอบ 

กฎข้อที่ (4) ถึง ข้อที่ (9) ระบุว่าตัวเลือก ๑ ถึง ๖ คือค าชนิดใดบ้าง 
จากกฎดังกล่าวสามารถสรุปได้ว่าค าเรียกขานในภาษาไทยอาจมีค าลงท้ายเป็น

ส่วนประกอบหรือไม่มีก็ได้ และค าเรียกขานอาจแบ่งได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ ตามกฎที่แสดงคือ
ประเภทที่มีส่วนประกอบเป็นค าประเภทหนึ่งประเภทใดเพียง 1 ค าเท่านั้น และค าเรียกขานที่
ประกอบด้วยค าต้ังแต่ 2 ประเภทขึ้นไป  

นววรรณ พันธุเมธา (2553, น. 138-139) กล่าวถึงค าเรียกขานว่าจัดอยู่ใน 
หมวดค า “ค าเรียก-ร้อง” เป็นหมวดค าที่เกิดจากการจ าแนกชนิดของค าตามหน้าที่ในการสื่อสาร เป็น
ค าที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังหรือเป็นค าแสดงอารมณ์ มักปรากฏตามล าพัง ไม่ต้องประกอบหรือมี
ความสัมพันธ์กับค าอื่นให้เป็นประโยค ค าเรียก-ร้องมี 2 ชนิด คือ ค าเรียกขานและค าอุทาน ซึ่ง 
ค าเรียกขานในที่นี้หมายถึงทั้งค าเรียกและค าขานรับ 

ค าเรียก คือ ค าที่ใช้เรียกผู้อื่นให้เกิดความสนใจ เมื่อเขาเกิดความสนใจแล้วก็
สื่อสารต่อไปได้ ค าเรียกจึงมักอยู่หน้าประโยค แต่บางทีเมื่อสื่อสารไปแล้วผู้พูดก็อาจจะเรียกผู้ฟังให้
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เกิดความสนใจอีก ค าเรียกจึงอยู่ท้ายประโยคก็ได้ ประโยคหลายประโยคติดต่อกันไปอาจมีค าเรียก
สลับเป็นระยะ ๆ เช่น  

ตัวอย่างที่ 1 ก. คุณหมอคะ เมื่อไหร่ดิฉันจะหาย 
   ข. คุณครับคุณ รถคุณจอดตรงนี้ไม่ได้ 
   ค. หนูจะไปเดี๋ยวนี้แหละค่ะ คุณยาย  
   ง. ลูกจ๋า ลูกอย่าไปกวนแม่ซิลูก 
   จ. ต๋อยนะต๋อย จะไปก็ไม่บอก 

(นววรรณ พันธุเมธา, 2553, น. 139) 
นอกจากค าที่ใช้หมายถึงผู้ฟัง ผู้พูดก็อาจจะเรียกร้องความสนใจโดยใช้ค าช้ีเฉพาะ 

นี ่นั่น หรือค าไม่ช้ีเฉพาะ ไหน เช่น 
ตัวอย่างที่ 2 ก นี่ นั่งด ีๆ 
   ข. นั่น จะไปไหน 
   ค. ไหน คุณว่าไงนะ 

(นววรรณ พันธุเมธา, 2553, น. 139) 
นิยามของ “ค าเรียกขาน” ของ ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 

(2531) มีความสอดคล้องกับนิยาม “ค าเรียก” ของ นววรรณ พันธุเมธา (2553) ส าหรับงานวิจัยนี้ 
ผู้วิจัยจะใช้ค าว่า “ค าเรียกขาน” และสรุปความหมายของค าเรียกขานไว้ดังนี้ 

ค าเรียกขาน คือ ค าหรือกลุ่มค าที่ผู้พูดใช้เรียกผู้ฟังเมื่อจะสนทนาด้วย เพื่อเรียก 
ความสนใจจากผู้ฟัง ค าเรียกขานจึงไม่เป็นส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยค และสามารถปรากฏก่อนหน้า
หรือหลังประโยคก็ได้ เช่น “คุณธีรดาคะ คุณจะไปไหน” หรือ “จะไปไหนคะ คุณธีรดา” ค าเรียกขาน
เป็นค าที่แสดงระดับทางสังคมของผู้ฟังตามที่ผู้พูดมองเมื่อเปรียบเทียบกับตนเอง ค าเรียกขานจึงมี
ความหลากหลาย และแปรไปตามปัจจัยต่าง ๆ  ทางสังคม เช่น เพศ วัย ความสนิทสนมของผู้เรียกและ 
ผู้ถูกเรียก และแปรตามสถานการณ์ทางภาษาในขณะที่เรียก ค าเรียกขานสามารถเป็นได้ตั้งแต่ค า  
ค าเดียว เช่น คุณ พี่ ธีรดา หรือเป็นกลุ่มค า เช่น คุณธีรดา น้องแมวน้อย เป็นต้น 
 

2.1.2 ค ำสรรพนำม 
Brown & Gilman (1960 อ้ า ง ถึ ง ใน  ม . ร . ว .กั ลยา  ติ งศ ภัทิ ย์  และ  อมรา  

ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2531) ศึกษา “ค าสรรพนามที่ใช้เป็นค าเรียกขานในภาษายุโรป” โดยศึกษาการใช้
สรรพนามเรียกขานบุรุษที่ 2 คือ V (Vous) และ T (Tu) ในภาษาฝรั่งเศส จากการศึกษาพบว่าเดิม
สรรพนาม T ใช้เรียกคนคนเดียวหรือสรรพนามบุรุษที่ 2 เอกพจน์ และ V ใช้เรียกคนหลายคนหรือ
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บุรุษที่ 2 พหูพจน์ ต่อมา V ถูกน าไปใช้เรียกคนคนเดียว เช่น จักรพรรดิหรือพระเจ้าแผ่นดิน ซึ่งมี
ความหมายรวมถึงพระราชินีและบริวาร การใช้สรรพนาม V จึงเปลี่ยนเป็นใช้ส าหรับผู้ที่ต่ ากว่าเรียก 
ผู้ที่สูงกว่า และ T ใช้ส าหรับผู้สูงกว่าเรียกผูต้่ ากว่าในเวลาต่อมา การใช้สรรพนาม V และ T ในลักษณะ
ดังกล่าวมีปัจจัยก าหนดคือ อ านาจ ต่อมาปัจจัยส าคัญที่ก าหนดการใช้สรรพนาม V และ T ได้เปลี่ยน
จากปัจจัยอ านาจเป็นปัจจัยความสัมพันธ์แน่นแฟ้น จึงมีการใช้สรรพนามในกลุ่มคนที่มีความสัมพันธ์
แน่นแฟ้น เช่น พี่-น้อง, พ่อ-แม่-ลูก แบบ T-T และกลุ่มคนที่ไม่มีความสัมพันธ์แน่นแฟ้น เช่น นายจ้าง-
ลูกจ้าง, ผู้บริการ-ลูกค้า จะใช้สรรพนามแบบ V-V 

จะเห็นได้ว่าการใช้สรรพนาม T และ V มีปัจจัยก าหนดที่ส าคัญ คือ 
1) อ านาจ (Power) ได้แก่ ความแข็งแรง ความมั่งค่ัง อายุ เพศ บทบาททาง

ครอบครัว บทบาททางสังคม อ านาจแสดงความสัมพันธ์แบบไม่สมดุล (Asymmetrical / Non-
reciprocal) 

2) ความสัมพันธ์แน่นแฟ้น (Solidarity) เกิดจากความเหมือนกันทางสังคม 
ได้แก่ การเป็นสมาชิกทางการเมืองเหมือนกัน มีครอบครัว ศาสนา อาชีพ เพศ ที่เกิดเหมือนกัน 
ความสัมพันธ์แน่นแฟ้นเป็นความสัมพันธ์แบบสมดุล (Symmetrical / Reciprocal) 

นอกจากนี้ การใช้ค าสรรพนามเรียกขานยังขึ้นกับโครงสร้างทางสังคม อุดมการณ์ 
ทางการเมือง และทัศนคติของผู้พูดด้วย 

การศึกษาการใช้ค าสรรพนามในภาษาไทยของ อังกาบ ผลากรกุล (Angkab 
Palakornkul, 1972 อ้างถึงใน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ , 2541, น. 112) ศึกษาเรื่อง “A Socio-
linguistic Study of Pronominal Stategy in spoken Bangkok Thai” การศึกษากลวิธีการใช้ 
ค าสรรพนามในภาษาไทยกรุงเทพ ฯ ตามแนวภาษาศาสตร์สังคม กล่าวถึงปัจจัยทางสังคม 8 ประการ
ที่มีอิทธิพลต่อการใช้ค าสรรพนาม ได้แก่ อ านาจและสถานภาพ (Power and status) อายุ (Age)  
ความเป็นญาติและความสัมพันธ์ทางครอบครัว (Kinship and family relationship) ความเป็นเพื่อน 
(Friendship) กลุ่มชาติพันธ์ุ (Ethnic-religious groups) อาชีพ (Occupation) เพศ (Sex) และ 
ความใกล้ชิดทางสายเลือด (Genealogical distance) 

ปัจจัยดังกล่าวพิจารณาจากมิติการใช้ภาษาซึ่งข้ึนอยู่กับความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูด
กับผู้ฟัง เช่น ปัจจัยเพศ หมายถึง เพศของผู้พูดเพื่อสัมพันธ์กับผู้ฟัง คือ ผู้พูดเพศชายเมื่อพูดกับผู้ฟัง 
เพศชาย ผู้พูดเพศชายเพื่อพูดกับผู้ฟังเพศหญิง หรือ ปัจจัยอายุ หมายถึง อายุที่เปรียบเทียบกัน
ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง 

นอกจากปัจจัย 8 ประการข้างต้นแล้ว ยังมีปัจจัยส าคัญอีก 9 ประการ ซึ่งส่งผลต่อ
ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง ซึ่ ง เป็นเงื่อนไขในการเลือกใช้ค าสรรพนามด้วย ได้แก่   
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ความสนิทสนม (Intimacy) ความเคารพ (Respect) ความเป็นปึกแผ่น (Solidarity) ความเป็น
ทางการ (Formality) การที่ลูกอยู่ด้วย (Presence of child) การที่มีคนไม่รู้จักหรือคนที่มีฐานะทาง
สั ง คมสู ง อ ยู่ ด้ ว ย  (Presence of non-acquaintances or persons with power and status) 
ระยะเวลาของความรู้จักมักคุ้น (Length of time of acquaintances) การไว้ตัว (Condescension) 
และ การแสดงอารมณ์ (Emotional manifestation) (Palakornkul, 1972, น. 74-77 อ้างถึงใน 
อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2541, น. 114) 

การศึกษากลวิธีการใช้ค าสรรพนามในภาษาไทยกรุงเทพ ฯ ตามแนวภาษาศาสตร์
สังคมแสดงให้เห็นปัจจัยส าคัญในสังคมและวัฒนธรรมไทยที่มีอิทธิพลต่อการเลือกใช้ค าสรรพนาม 
และแม้ว่าการศึกษาดังกล่าวจะไม่ได้กล่าวถึงค าเรียกขานโดยตรง แต่ก็มีส่วนที่เกี่ยวข้องกับการศึกษา 
ค าเรียกขานอยู่ คือ การใช้ค าเรียกขานก็เป็นค าที่เกี่ยวพันกับความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง
เช่นเดียวกับค าสรรพนาม และค าสรรพนามบุรุษที่ 2 เช่น เธอ คุณ ซึ่งเป็นค าเรียกผู้ฟัง ก็สามารถใช้
เป็นค าเรียกขานได้ 
 

2.1.3 ควำมแตกต่ำงระหว่ำงค ำเรียกขำนและค ำสรรพนำม 
เนื่องจากค าเรียกขานและค าสรรพนามมีส่วนเกี่ยวข้องกันอยู่ในแง่ที่ค าสรรพนาม

สามารถใช้เป็นค าเรียกขานได้ เมื่อมีค าสรรพนามปรากฏในถ้อยค าจึงเป็นการยากที่จะตัดสินว่า 
ค าสรรพนามนั้นท าหน้าที่เป็นค าเรียกขานหรือเป็นค าสรรพนาม ดังนั้นจึงต้องมีเกณฑ์ที่จะใช้ตัดสินว่า
ค าใดท าหน้าที่เป็นค าเรียกขาน ค าใดเป็นค าสรรพนาม 

ส าหรับค าเรียกขานนั้น Yamada (1963 อ้างถึงใน น้ าฝน ผาสุกดี, 2554, น. 7) 
กล่าวถึงค าเรียกขานไว้ว่าหมายถึง “วลีที่ไม่มีความเกี่ยวข้องทางโครงสร้างกับส่วนอื่นใดในประโยค 
และเป็นวลีที่ใช้เรียกและระบุตัววัตถุสิ่งของและคู่สนทนา” ซึ่งสอดคล้องกับที่ณัฐวดี ก้อนทอง (2555) 
ได้กล่าวไว้ถึงต าแหน่งของค าเรียกขานในภาษาไทยที่มักปรากฏอยู่หน้าประโยค และไม่ท าหน้าที่เป็น
ส่วนใดส่วนหนึ่งของประโยค (Free form of address) ใช้ตามล าพังได้ และในการเขียนภาษาไทยมัก
แสดงด้วยการเว้นวรรค 

ส่วนค าสรรพนามในที่นี้หมายถึงค าบุรุษสรรพนามที่ใช้แทนค านามที่กล่าวถึงตัว  
ผู้พูด ผู้ฟัง และผู้ที่ถูกอ้างถึงหรือสิ่งใด ๆ ที่ถูกอ้างถึง ดังนั้นค าสรรพนามจึงท าหน้าที่เป็นประธานหรือ
กรรมของประโยค 

นลิน วชิรพันธ์ุสกุล (2545) ศึกษาเรื่อง “การแปลค าเรียกขานและค าสรรพนามที่
ปรากฏในนวนิยายแปลเรื่อง “คนข่ีเสือ” ของจิตร ภูมิศักดิ์” ได้กล่าวถึงวิธีการตัดสินค าเรียกขานและ
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ค าสรรพนามโดยใช้เกณฑ์หน้าที่ทางไวยากรณ์ของค าเมื่อปรากฏในถ้อยค า เพราะในบางครั้งค า 
ค าเดียวกันอาจเป็นได้ทั้งค าเรียกขานและค าสรรพนาม เช่น 

ตัวอย่างที่ 3 
“เราเคยร้าวระบมมาก่อนอย่างโชกโชนมิใช่หรือลูก? ลูกเห็นไหมว่าเขา

เคารพพ่อแม่แค่ไหน. ลูกได้ยินไม่ใช่หรือว่าเขาพูดว่าอะไรกันบ้าง” 
ลูก ค าแรก ท าหน้าที่เน้นตัวผู้ฟัง เป็นการบ่งบอกว่าผู้พูดก าลังถามใคร จึง

เรียกว่า “ค าเรียกขาน”  
ลูก ค าที่สองและสาม ท าหน้าที่ทางไวยากรณ์แทนค านาม และเมื่ออยู่ใน

ประโยคท าหน้าที่เป็นประธานของประโยค จึงเรียกว่า “ค าสรรพนาม” 
(นลิน วชิรพันธ์ุสกลุ, 2545, น. 5) 

ตัวอย่างที่ 4 
“บาบา, ประชาชนร้องอวยชัยบาบา!” 
บาบา  ค าแรก ท าหน้าที่ เ รียกร้องความสนใจของผู้ฟั ง  จึ ง เรียกว่า  

“ค าเรียกขาน” 
บาบา ค าที่สองท าหน้าที่ทางไวยากรณ์แทนค านาม และเมื่ออยู่ในประโยคท า

หน้าที่เป็นกรรมของประโยค จึงเรียกว่า “ค าสรรพนาม” 
(นลิน วชิรพันธ์ุสกลุ, 2545, น. 6) 

 
2.2 แนวคิดทฤษฎีท่ีเกี่ยวข้องกับกำรสร้ำงค ำ 

 
ในการศึกษาวิธีการสร้างค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก ผู้วิจัยได้ศึกษา

แนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการสร้างค า โดยผู้วิจัยจ าแนกแนวทางออกเป็น 2 แนวทาง คือ แนวคิด
ทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการสร้างค าในภาษาต่างประเทศ และแนวคิดทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการสร้างค าใน
ภาษาไทย 
 

2.2.1 แนวคิดทฤษฎีท่ีเกี่ยวข้องกับกำรสร้ำงค ำในภำษำต่ำงประเทศ 
การศึกษาการสร้างค าในภาษาต่างประเทศ มีนักภาษาศาสตร์ศึกษาไว้หลายท่าน

และจ าแนกวิธีการสร้างค าไว้อย่างหลากหลาย ผู้วิจัยได้เลือกแนวคิดของ Francis (1994) Trask 
(1994 อ้างถึงใน สินชัย เล็กวานิชกุล, 2551) O’Grady (1997) และ Yule (2005) ซึ่งแนวคิดใน 
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การจ าแนกวิธีการสร้างค าในภาษาอังกฤษของทั้ง 4 ท่านมีทั้งส่วนที่คล้ายคลึงและส่วนที่แตกต่างกัน 
โดยสามารถสรุปออกมาได้ทั้งหมด 12 วิธี 

1) การ เติมหน่วยค า เติมหรือการ เติมหน่วยค าแปลง  (Affixation / 
Derivation) 

Francis (1994) อธิบายไว้ว่า เป็นการใช้ค าที่มีอยู่แล้วเป็นหลักของค า 
(Stem) และ น าหน่วยค าเติม (Affix) มาประกอบเพื่อสร้างค าใหม่ Trask (1994) อธิบายในแนวทาง
เดียวกันไว้ว่าเป็นการสร้างค าโดยเติมหน่วยหน้าศัพท์ (Prefix) และ หน่วยหลังศัพท์ (Suffix) เข้าไปกับ
ค าที่ มี อ ยู่ เ ดิ ม  ซึ่ ง ห น่ ว ยค า เ ติ ม หน้ า และหลั ง นี้ ส าม าร ถน า มาป ระกอบกั บค า ให้ เ กิ ด 
ค าใหม่ข้ึน เช่นเดียวกับที่ Yule (2005) อธิบายว่าเป็นกระบวนการสร้างค าโดยใช้หน่วยค าเติมหน้า 
(Prefix) หน่วยค าเติมกลาง (Infix) และหน่วยค าเติมหลัง (Suffix) เติมเข้ากับรูปฐานศัพท์ ส่วน 
O’Grady จัดให้วิธีการดังกล่าวเป็นหนึ่งในสองวิธีการหลักของกระบวนการสร้างค าใหม่เกิดจากการใช้
ค าที่เป็นฐานศัพท์ (Base) ประกอบกับหน่วยค าเติม (Affix) การสร้างค าวิธีนี้จะเปลี่ยนประเภทของค า 
และ / หรือเปลี่ยนความหมายของค า ในภาษาอังกฤษมีกฎการเติมหน่วยค าแปลง (Derivational 
rules) เช่น หน่วยค าเติม -un สามารถปรากฏหน้าค าคุณศัพท์ได้เท่านั้น และได้ค าใหม่เป็นค าคุณศัพท์ 
และวิธีนี้สามารถเติมหน่วยค าแปลงได้หลายข้ันตอน (Multiple derivations) ท าให้เกิดโครงสร้างค า
ที่หลากหลาย เช่น ค าว่า “pandle” เมื่อน ามาประกอบกับหน่วยค าเติม –er หรือ de- จะได้ค าใหม่ 
คือ pandler และ depandle ค าว่า “cooperate” น ามาประกอบกับหน่วยค าเติม un- และ –tive 
เป็นค า ว่า uncoopperative  และค า ว่า "organ" เติมหน่วยค า  - ize  -ation  และ -al เป็น 
"organizational" เป็นต้น 

2) การประสมค า (Compounding) 
วิธีการดังกล่าว นักภาษาศาสตร์ทั้ง 4 ท่านอธิบายไปในแนวทาง

เดียวกันว่า เป็นการน าค าสองค าหรือมากกว่ามาประสมกันให้เกิดค าใหม่โดยการน าค าที่มีอยู่แล้วใน
ภาษามารวมเป็นค าเดียวกัน เช่น ค าว่า “blast” ประสมกับ “off” เป็นค าว่า “blast off” ค าว่า
“free” ประสมกับ “way” เป็นค าว่า “freeway” และค าว่า “book” ประสมกับ “case” ได้ค าว่า 
“bookcase” เป็นต้น นอกจากนี้ Francis (1994) อธิบายเพิ่มเติมไว้ว่าวิธีการดังกล่าวรวมถึงค าที่เกิด
จากการประสมค าและมีการเปลี่ยนแปลงเสียงและการสะกดด้วย เช่น “wife” ประสมกับ “man” 
เป็น “woman” เป็นต้น และ Trask (1994) ก็ได้กล่าวรวมถึงกรณีที่เกิดจากการรวมค าสองค ากับ 
หน่วยเติมหลังศัพท์ เช่น ค าว่า “blue” ประสมกับ “eye” และรวมกับหน่วยเติมหลังศัพท์ -ed เป็น
ค าใหม่คือ “blue-eyed” เป็นต้น ส่วน O’Grady (1997) ได้จัดให้วิธีการนี้เป็นวิธีการหลักของ
กระบวนการสร้างค าใหม่ เกี่ยวข้องกับการเช่ือมค าสองค า ค าดังกล่าวสามารถประกอบกับหน่วยค า
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หรือไม่ก็ได้ ค าที่น ามาประสมกันเป็นค าใหม่จะมีฐานะไม่เท่าเทียมกัน ค าที่สองมักเป็นค าหลักและ 
ค าแรกเป็นส่วนขยายของค าใหม่ เ ช่น “blood” (n.) ประสมกับ “thirsty” (adj.) เป็นค าว่า 
“bloodthirsty” (adj.) เป็นต้น 

3) การตัดค า (Clipping) 
นักภาษาศาสตร์ทั้ง 4 ท่านอธิบายไว้ว่าเป็นการสร้างค าโดยการลด 

หรือตัดค าในภาษาที่มีมากกว่าหนึ่งพยางค์ให้สั้นลง โดยสามารถตัดได้ทั้งส่วนต้นหรือส่วนท้ายใช้ใน
ภาษาที่ไม่เป็นทางการโดยเฉพาะภาษาพูด มักพบในภาษาพูดแบบกันเอง เช่น “fan” ตัดมาจากค าว่า 
“ fanatic” ค าว่า “van” ตัดมาจาก “caravan” ค าว่า “poli-sci” ตัดจากค าว่า “political 
science” และ “ad” จาก “advertismet” เป็นต้น 

4) การสร้างค าย้อนกลับ (Back formation) 
Francis (1994) กล่าวถึงการสร้างค าย้อนกลับและการตัดค าว่าเป็น

วิธีการในหัวข้อเดียวกัน การสร้างค าย้อนกลับ คือ การสร้างค าโดยน าหน่วยค าเติมออกจากค าที่มีอยู่
แล้วในภาษา เช่น “editor” เมื่อน าหน่วยค าเติม -or ออก จะได้ค าว่า “edit” หรือ “creation” น า 
หน่วยค าเติม -tion ออก ได้ค าว่า “create” ส่วน Trask (1994) O’Grady (1997) และ Yule (2005) 
กล่าวถึงการเทียบกลับในแนวทางเดียวกันว่าเป็นการสร้างค าโดยตัดหน่วยค าเติมท้ายออกจากค าเดิม
ที่มีอยู่แล้วในภาษาเพื่อสร้างค าใหม่ และส่วนใหญ่พบการเปลี่ยนชนิดของค าจากค านามเป็นค ากริยา 
เช่น “television” ตัดหน่วยค า -sion เป็นค าใหม่ “televise” เป็นต้น 

5) การรวมค า (Blending) 
นักภาษาศาสตร์ทั้ง 4 ท่าน อธิบายไว้ในแนวทางเดียวกันว่าเป็น 

การสร้างค าใหม่โดยการใช้วิธีการตัดค าและประสมค ามาใช้ คือ การน าบางส่วนของค าที่มีอยู่มา
ประกอบกัน โดยน าเฉพาะส่วนต้นของค าหนึ่งมาประกอบกับส่วนท้ายของอีกค าหนึ่งเป็นค าใหม่  
วิธีการนี้ต่างจากการใช้หน่วยค าแปลง เพราะส่วนที่น ามาประกอบนั้นไม่ใช่หน่วยค า เช่น “mimsy” 
มาจากส่วนต้นของ “miserable” ประสมกับส่วนท้ายของ “flimsy” “smog” มาจากส่วนหน้าของ
ค า “smoke” กับส่วนท้ายของ “fog” และ “telecast” มาจากส่วนต้นของ “television” กับ
ส่วนท้ายของ “broardcast” เป็นต้น 

6) การเปลี่ยนหน้าที่ (Conversion / Functional shift) 
Francis (1994) และ Yule (2005) อธิบายไว้ว่า เป็นการเปลี่ยน

หน้าที่ของค าที่มีอยู่ในภาษาจากหน้าที่หนึ่งไปสู่อีกหน้าที่หนึ่งโดยไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปภาษา เช่น 
ค ากริยา “walk” เปลี่ยนเป็นค านามโดยให้อยู่ในต าแหน่งที่ท าหน้าที่เป็นค านามในประโยค He took 
a walk. หรือ การน าค านาม brush perch contact มาใช้เป็นค ากริยา 
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7) การประดิษฐ์ค าข้ึนใหม่ (Coinage) 
Francis (1994) อธิบายไว้ว่าเป็นการผลิตค าใหม่โดยใช้ระบบในภาษา

มาสร้างเป็นค าใหม่ แต่ไม่ได้ใช้รูปภาษาเดิมในการสร้างค า เช่น “quiz” “fun” “slang” “hooch” 
เป็นต้น 

8) การใช้ช่ือย่อ (Acronym) 
วิธีการดังกล่าว Francis (1994) อธิบายไว้ว่าเป็นวิธีการย่อยในวิธี 

การสร้างค าย้อนกลับและการตัดค า หมายถึงการสร้างค าโดยการน าตัวอักษรตัวแรกของแต่ละค าหรือ
วลีมาวางเรียงติดกัน และอ่านเป็นค าได้ สอดคล้องกับค าอธิบายของ Trask (1994) และ Yule (2005) 
ซึ่งกล่าวว่าเป็นการสร้างค าโดยน าอักษรตัวแรกของแต่ละค ามาประกอบกันเป็นค าใหม่ เช่น “WAIF” 
ตัดมาจากอักษรตัวแรกของ World Adoption International Fund และ “RADAR” มาจาก Radio 
Detection And Ranging เป็นต้น 

9) การเลียนเสียง (Onomatopoeic / Imitation) 
Francis (1994) และ O’Grady (1997) อธิบายไว้ว่าเป็นการสร้างค า

โดยการเลียนเสียงธรรมชาติ เช่น bow-wow เลียนเสียงร้องของสุนัข เป็นต้น  
10) การย่อค า (Abbreviation) 

Francis (1994) จัดให้เป็นวิธีการย่อยในวิธีการสร้างค าย้อนกลับและ
การตัดค า เป็นการสร้างค าโดยน าตัวอักษรตัวแรกของแต่ละค ามาเรียงกันเปน็อักษรย่อ ใช้ในการเขียน
เพื่อประหยัดเนื้อที่โดยไม่ต้องใช้ค ายาว ๆ เช่น U.S. น าตัวอักษร U และ S จากค าว่า “United 
States” เป็นต้น 

11) การใช้ช่ือเฉพาะ (Proper names) 
วิธีการดังกล่าว Francis (1994) อธิบายไว้ว่าเป็นการสร้างค าโดยน า

ช่ือเรียกหรือค าทั่ว ๆ  ไปมาใช้เป็นช่ือเฉพาะ เช่น “Clark” “Smith” “Taylor” เป็นค านามทั่วไปใช้
เรียกอาชีพ แต่ถูกน ามาใช้เป็นช่ือคน หรือการน าช่ือสถานที่หรือแหล่งก าเนิดมาตั้งเป็นช่ือสิ่งของ เช่น 
“cashmere” มาจากรัฐช่ือ “Kashmir” เป็นต้น ส่วน O’Grady (1997) และ Yule (2005) อธิบาย
ว่าเป็นการสร้างค าโดยการคิดค าศัพท์ขึ้นใหม่ เช่น Xerox Nylon ซึ่งเป็นค าที่เกี่ยวกับช่ือทางการค้า
มาสร้างเป็นค าใหม่ เช่น ค าว่า “Xerox” ซึ่งเป็นช่ือสินค้าถูกน ามาใช้เป็นค าว่า “photocopy”  
เป็นต้น 

12) การยืมค า (Borrowing) 
Yule (2005) อธิบายไว้ว่า เป็นการสร้างค าโดยน าค าจากภาษาอื่นมา

ใช้ เรียก ว่า "ค ายืม "  ( Loan-words) เ ช่น “ tycoon”  (Japanese) เป็นต้น Yule เพิ่ ม เติม ว่า 



Ref. code: 25595506032399SRC

21 
 

การแปลศัพท์ (Loan-translation) โดยแปลตรงตัวชนิดค าต่อค าก็เป็นการยืมรูปแบบหนึ่ง เช่น “un 
gratte-ciel” ในภาษาฝรั่งเศส แปลว่า a scrape-sky และเป็นค าในภาษาอังกฤษว่า “skyscraper” 
เป็นต้น 

นอกจากวิธีการที่กล่าวมาแล้วข้างต้น Yule (2005) ยังกล่าวอีกว่าการสร้างค าใหม่
อาจเกิดจากกระบวนการมากกว่าหนึ่งกระบวนการ เช่น ค าว่า “deli” เกิดจากการยืมค าจาก
ภาษาเยอรมัน “delicatessen” และน ามาตัดค าเหลือ “deli” เป็นต้น 
 

2.2.2 แนวคิดทฤษฎีท่ีเกี่ยวข้องกับกำรสร้ำงค ำในภำษำไทย 
การศึกษาการสร้างค าในภาษาไทย มีนักภาษาศาสตร์ศึกษาไว้หลายท่าน  และ

จ าแนกวิธีการสร้างค าไว้อย่างหลากหลาย ผู้วิจัยได้เลือกแนวคิดของ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2525) 
วิจินตน์ ภาณุพงศ์ (2528) วินัย ภู่ระหงษ์ (2545) และ อุดม วโรตม์สิกขดิตถ์ (2545) ซึ่งแนวคิดใน 
การจ าแนกวิธีการสร้างค าในภาษาไทยของทั้ง 4 ท่านมีทั้งส่วนที่คล้ายคลึงและส่วนที่แตกต่างกัน ดังนี้ 

1) การแปลงเสียง 
วิจินตน์ ภาณุพงศ์ (2528) อธิบายว่า การแปลงเสียงเป็นส่วนย่อยของ 

การแปลงค า เป็นกระบวนการที่ท าให้เกิดค าศัพท์ใหม่ข้ึนใช้ในภาษา โดยมีการเปลี่ยนแปลงเสียง
วรรณยุกต์ เสียงพยัญชนะ หรือเสียงสระ ดังนี้  

1.1) การเปลี่ยนแปลงเสียงวรรณยุกต์ คือ การสร้างค าใหม่ในภาษา
โดยการเปลี่ยนแปลงเสียงวรรณยุกต์ในค าค าหนึ่งให้เป็นเสียงวรรณยุกต์อื่น เกิดความหมายใหม่ แต่
ความหมายใหม่นี้ยังคงมีความเกี่ยวข้องอยู่กับค าเดิมบ้าง เช่น กง (น.) หมายถึง วง ส่วนรอบของล้อรถ
หรือเกวียน ก่ง (ก.) หมายถึง ท าให้โค้ง เป็นต้น 

1.2) การแปลงเสียงพยัญชนะต้น คือ การสร้างค าใหม่ในภาษาโดย
การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะต้นในค าค าหนึ่งให้เป็นเสียงพยัญชนะอื่น ค าที่ได้จะมีความหมายใหม่ซึ่ง
สัมพันธ์กับความหมายของค าเดิม เช่น ปุด หมายถึง อาการที่น้ าหรือของเหลวเดือดน้อย ๆ ผุด 
หมายถึง โผล่ข้ึน สูงเด่นข้ึน เป็นต้น 

1.3) การแปลงเสียงสระ คือ การสร้างค าใหม่ในภาษาโดยการ
เปลี่ยนแปลงเสียงสระของค าค าหนึ่งเป็นเสียงสระอื่น เช่น ปรับ หมายถึง ท าให้เรียบ ท าให้เสมอ 
ปราบ หมายถึง ท าให้ราบ เป็นต้น 

2) การผสานค า 
อมรา ประสิท ธ์ิรั ฐสิน ธ์ุ  (2525) อ ธิบายว่า วิ ธีการนี้ท า ให้ เ กิ ด  

“ค าผสาน” คือ ค าที่มีหน่วยค าไม่อิสระ (Bound morpheme) อย่างน้อย 1 หน่วยค า เช่น หน่วยค า 
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สห- และ -กรณ์ เป็นหน่วยค าไม่อิสระทั้งสอง หน่วยค ามาประกอบกันเป็นค าว่า “สหกรณ์” หรือ
หน่วยค า ชาว- เป็นหน่วยค าไม่อิสระ รวมกับหน่วยค าอิสระ บ้าน เป็นค าว่า “ชาวบ้าน” เป็นต้น  
ค าผสานคือค าที่มีหัวใจศัพท์อย่างน้อยหนึ่งหน่วยค า เช่น “อธรรม” มีหน่วยค า ธรรม เป็นหัวใจศัพท์ 
เป็นต้น 

อุดม วโรตม์สิกขดิตถ์ (2545) อธิบายไว้คล้ายคลึงกับวิธีการของอมรา 
ประสิท ธ์ิรั ฐสิน ธ์ุ  (2525) คือ เป็นการสร้ างค าประสาน ( Complex words) ประกอบด้วย 
หน่วยค าเกาะ ซึ่งเป็นหน่วยค าที่ไม่สามารถปรากฏตามล าพังได้ ( Bound morpheme) แบ่งเป็น  
ค าประสานแท้ เป็นค าที่ประกอบด้วยหน่วยค าเกาะกับหน่วยค าเกาะ เช่น ชดช้อย เป็นต้น และ 
ค าประสานเทียม ประกอบด้วยหน่วยค าเกาะกับหน่วยค าเอกเทศ (Free morpheme) เช่น ความรัก 
เป็นต้น 

วินัย ภู่ระหงษ์ (2545) จัดให้วิธีการนี้อยู่ในวิธีการรวมหน่วยค า และ
เรียกค าที่ได้ว่า “ค าผสาน” (Complex word) ซึ่งแบ่งเป็นค าผสานแท้และค าผสานเทียม ดังนี้ 

2.1) ค าผสานแท้ (Complex words with a bound form) คือ ค าที่
มีหน่วยค าไม่อิสระเป็นส่วนประกอบทั้งหมด เช่น ค าว่า “นักเลง” หมายถึง ผู้สนใจรักชอบในทางหนึง่ 
เกิดจากหน่วยค าไม่อิสระ /นัก/ “ผู้ช านาญ,ผู้ถนัด” ประกอบกับหน่วยค าไม่อิสระ /เลง/ “เล่น”  
เป็นต้น 

2.2) ค า ผ ส าน เ ที ย ม  (Complex words with a free form) คื อ  
ค าผสานชนิดที่เกิดจากการน าหน่วยค าไม่อิสระ ประกอบเข้ากับหน่วยค าอิสระ ซึ่งค าอธิบายนี้
สอดคล้องกับที่ วิจินตน์ ภาณุพงศ์ (2528) อธิบายว่าเป็นการแปลงค าโดยการเติมหน่วยค าไม่อิสระซึ่ง
เป็นหน่วยเติมศัพท์ ได้แก่ หน่วยหน้าศัพท์ หน่วยกลางศัพท์ และหน่วยหลังศัพท์ ดังนี้ 

ก. หน่วยหน้าศัพท์ เช่น ผู้ - รวมกับ ดี เป็นค าว่า ผู้ดี ความ-  
รวมกับ รู้ เป็นค าว่า ความรู้ 

ข. หน่วยกลางศัพท์ เช่น -อ า- รวมกับ ขลัง เป็นค าว่า ก าลัง 
ค. หน่วยหลังศัพท์ เช่น -กร รวมกับ พัฒนา เป็นค าว่า พัฒนากร 

3) การผสมค า (Compounding) 
นักภาษาศาสตร์ทั้ง 4 ท่าน ให้ค าอธิบายไว้ในแนวทางเดียวกันว่า เป็น

การสร้างค าที่ประกอบด้วยหน่วยค าอิสระ หรือหน่วยค าเอกเทศ (Free morpheme) ตั้งแต่ 2 
หน่วยค าหรือค าตั้งแต่ 2 ค าข้ึนไปมาประสมกัน หน่วยค าที่น ามาประกอบกันน้ันมีความหมายต่างกัน
หรือไม่สัมพันธ์กัน และค าใหม่ที่ได้จะมีความหมายใหม่ที่เหมือนหรือมีเค้า มีนัยของความหมายของ
หน่วยค าที่น ามาประกอบด้วยกันอยู่ เช่น ดอกเบี้ย คุณธรรม ไฟฟ้า ลูกเสือ ข้าวเหนียว เป็นต้น โดยค า
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ที่เกิดใหม่ดังกล่าว อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2525) เรียกว่าค าผสม ส่วน วินัย ภู่ระหงษ์ (2545) และ 
อุดม วโรตม์สิกขดิตถ์ (2545) เรียกว่าค าประสม (Compound words) 

นอกจากค าผสมหรือค าประสมที่ได้กล่าวไปข้างต้นแล้ว วินัย ภู่ระหงษ์ 
(2545) ยังกล่าวถึง “ค าซ้อน” (Synonymous compound) หรือ “ค าคู่” (Complete word) ซึ่ง
เกิดจากการน าหน่วยค าอิสระตั้งแต่ 2 หน่วยข้ึนไปมาประกอบกัน มีความหมายเหมือนหรือไปใน
ท านองเดียวกัน หรือความหมายต่างกันในลักษณะตรงกันข้าม เช่น บ้านเรือน ไร่นา แก่นสาร เป็นต้น 
เป็นค าซ้อนที่เกิดจากการรวมหน่วยค าที่มีความหมายเหมือนกันเข้าด้วยกัน ส่วน ได้เสีย จริงเท็จ  
ผิดชอบ เป็นค าซ้อนที่เกิดจากการรวมหน่วยค าที่มีความหมายตรงข้ามกันเข้าด้วยกัน 

นอกจากวิธีการที่นักภาษาศาสตร์ทั้ง 4 ท่านได้กล่าวถึงในแนวทางที่คล้ายคลึงกัน
ข้างต้น วินัย ภู่ระหงษ์ (2545) กล่าวถึงการประกอบอีกวิธีหนึ่ง คือ การซ้ าหน่วยค า 

การซ้ าหน่วยค า (Reduplication) เกิดจากการออกเสียงหน่วยค าเดียวกัน 2 ครั้ง 
ค าที่ได้เรียกว่า “ค าซ้ า” ในภาษาไทยจะติดเครื่องหมาย ๆ “ไม้ยมก” เขียนแทนค าซ้ าค าหลัง เช่น  
เด็ก ๆ เกือบ ๆ เป็นต้น ค าซ้ าแบ่งเป็นค าซ้ าประเภทคงรูปและค าซ้ าประเภทเปลี่ยนเสียง ซึ่งค าซ้ า
ประเภทเปลี่ยนเสียงที่ปรากฏในภาษาไทย เสียงที่เปลี่ยนได้แก่ เปลี่ยนเสียงสระ เช่น พูดเพิด ทุรง
ทุเรียน เป็นต้น และ เปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์ เช่น ด๊ า ด า ดี๊ ดี เป็นต้น 

อุดม วโรตม์สิกขดิตถ์ (2545) ก็ได้กล่าวถึงวิธีการสร้างค าวิธีการอื่น ๆ เพิ่มเติม 
ดังต่อไปนี ้

1) การย้อนถอย (Back formation) 
เกิดข้ึนในค าลักษณนามในภาษาไทย ค าลักษณนามในบางกรณี 

ยึดเอาภาชนะที่เป็นลักษณนาม เช่น “น้ าปลา 2 ขวด” “น้ า 3 แก้ว” เป็นต้น แต่ค าลักษณนามบางค า
ใช้รูปลักษณ์ของขวดเป็นค าลักษณนามแทน เช่น “เหล้า 1 กลม” “เหล้า 1 แบน” เป็นต้น 

2) การตัดค า 
เป็นการสร้างค าโดยการตัดค ายาว ๆ  ให้สั้นลง เช่น การตัดช่ือเต็มให้

สั้น จาก “รัชนี” เป็น “นี” การตัดค าทั่วไปให้สั้นลง เช่น “โรงพยาบาล” เป็น “โรงบาล” เป็นต้น 
3) ช่ือย่อ (Acronyms) 

การย่อช่ือเต็มด้วยตัวอักษร เช่น มท. ย่อมาจาก กระทรวงมหาดไทย 
รบ. ย่อมาจาก ระเบียนแสดงผลการเรียน เป็นต้น 

4) การเลียนเสียงธรรมชาติ 
เป็นการสร้างค าใหม่โดยการเลียนเสียงธรรมชาติในสภาพแวดล้อม

ของตน เช่น โฮ่ง ๆ เป็นค าเลียนเสียงสุนัข เป็นต้น 
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5) การรวมค า (Blends) 
เป็นการสร้างค าโดยการน าค าสองค ารวมเป็นค าเดียวกัน เช่น ค าว่า 

“เขว้ียง” มาจาก “ขว้าง” รวมกับ “เหว่ียง” เป็นต้น 
6) การบัญญัติศัพท์ (Word coinage) 

เป็นการผลิตค าใหม่ เพื่อใช้เรียกสิ่งใหม่ที่ เกิดข้ึนในสังคม เช่น 
“complex” เป็นศัพท์ทางจิตวิทยาซึ่งบัญญัติใหม่เป็นค าว่า “ปมจิต” เป็นต้น 

จากแนวคิดเรื่องการสร้างค าในภาษาต่างประเทศและภาษาไทย จะเห็นว่าแนวคิดของ
นักภาษาศาสตร์ไทยนั้นอธิบายตั้งแต่การสร้างค าโดยการแปลงเสียง การผสานค าเพื่อให้ได้  
“ค าผสาน” การผสมค าเพื่อให้ได้ “ค าประสม” และ “ค าซ้อน” และการซ้ าค าเพื่อให้ได้ “ค าซ้ า” และ
ยังมีนักภาษาศาสตร์ไทย คือ อุดม วโรตม์สิกขดิตถ์ (2545) ที่อธิบายวิธีการสร้างค าเพิ่มเติม ได้แก่  
การย้อนถอย การตัดค า ช่ือย่อ การเลียนเสียงธรรมชาติ การรวมค า การบัญญัติศัพท์ ซึ่งสอดคล้องกบั
ที่นักภาษาศาสตร์ชาวต่างชาติได้กล่าวไว้ 

ดังนั้นผู้วิจัยจึงน าแนวคิดเรื่องการสรา้งค าของ Francis (1994) Trask (1994) O’Grady 
(1997) และ Yule (2005) มาใช้ในการวิเคราะห์การสร้างค าเรียกขาน และน าแนวคิดเรื่องการสร้าง
ค าในภาษาไทยของ วิจินตน์ ภาณุพงศ์ (2528) และแนวคิดเรื่องการประกอบค าในภาษาไทยของวินัย 
ภู่ระหงษ์ (2545) มาปรับใช้ให้เหมาะสมกับการวิเคราะห์วิธีการสร้างค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์
แบบคู่รัก 

 
2.3 ปัจจัยท่ีมีอิทธิพลต่อกำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำต่ำงประเทศและภำษำไทย 
 

จากการ ศึกษาเอกสารทั้ ง ในภาษาต่างประเทศและภาษาไทย ผู้ วิจัยพบว่า  
“ค าเรียกขาน” แปรไปตามปัจจัยต่าง ๆ ทั้งปัจจัยทางสังคมและปัจจัยสถานการณ์ ปัจจัยที่ส าคัญที่สดุ
ที่ท าให้ค าเรียกขานมีการแปร คือ ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง โดยมีบทบาททางสังคมเป็น
ตัวก าหนดส าคัญที่ท าให้ค าเรียกขานในภาษาต่างประเทศและภาษาไทยมีการแปรค าเรียกขานที่
แตกต่างกันดังต่อไปนี ้
 

2.3.1 ปัจจัยท่ีมีอิทธิพลต่อกำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำต่ำงประเทศ 
การใช้ค าเรียกขานในภาษาอังกฤษแบบอเมริกันแปรไปตามความสัมพันธ์ระหว่าง 

ผู้พูดกับผู้ฟัง ซึ่ง Brown & Ford (1964) ได้เสนอแผนผังที่เป็นการสรุปรูปแบบที่ส าคัญของการใช้ 
ค าเรียกขานไว้ดังนี้ 
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ความสัมพันธ์แบบเท่าเทียม         ความสัมพันธ์แบบไม่เท่าเทียม 
ผู้พูดสนิทกับผู้ฟัง: ช่ือแรก         ผู้พูดสูงกว่าผู้ฟัง: ช่ือแรก 
ผู้พูดไม่สนิทกับผู้ฟัง: ต าแหน่งและนามสกุล        ผู้พูดต่ ากว่าผู้ฟัง: ต าแหน่งและนามสกุล  

จากแผนผังจะเห็นได้ว่าในความสัมพันธ์แบบเท่าเทียมผู้พูดใช้ค าเรียกขานเรียก
ผู้ฟังที่ผู้พูดสนิทสนมด้วยช่ือแรก แต่จะใช้ต าแหน่งและนามสกุล ถ้าผู้พูดไม่สนิทสนมกับผู้ฟัง ในกรณีที่
ความสัมพันธ์เป็นแบบไม่เท่าเทียม ผู้พูดที่มีสถานภาพสูงกว่าผู้ฟังจะใช้ช่ือแรกในการเรียกผู้ฟัง และจะ
ใช้ต าแหน่งและนามสกุลเรียกผู้ฟังที่มีสถานภาพต่ ากว่า 
 

2.3.2 ปัจจัยท่ีมีอิทธิพลต่อกำรใช้ค ำเรียกขำนในภำษำไทย 
ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2531) ได้ตั้งข้อสังเกตว่า  

การใช้ค าเรียกขานมักจะแปรไปตามตัวแปรต่าง ๆ ทางสังคม 
การศึกษาน้ีพบว่าค าเรียกขานในภาษาไทยประกอบด้วยส่วน 2 ส่วน คือส่วนที่ต้อง

มีตามด้วยส่วนที่มีหรือไม่ต้องมีก็ได้ ส่วนที่ต้องมีจะต้องเป็นค าใดหรือหลายค าในค าเหล่าน้ีประกอบกนั 
และเรียงล าดับก่อนหลังดังนี้ ค าน าหน้า ค าเรียกญาติ ยศ อาชีพหรือต าแหน่ง ช่ือ และวลีแสดง
ความรู้สึก ส่วนที่ตามมาคือค าลงท้าย เช่น คะ เป็นส่วนที่มีหรือไม่มีก็ได้ การวิเคราะห์พบว่า 
ค าเรียกขานที่ใช้มากที่สุด 3 ประเภท คือ ช่ือ ค าน าหน้า + ช่ือ และ ค าน าหน้า ซึ่งถูกก าหนดโดย 
ความเคารพและความสนิทสนมที่ผู้พูดแสดงต่อผู้ฟัง แสดงเป็นแผนภูมิไดด้ังนี ้

 
 แบบสมดลุ  แบบไม่สมดลุ  
 -  +  
  ช่ือ   
ความเคารพ  ค าน าหน้า + ช่ือ  ความสนิทสนม 
  ค าน าหน้า   
 +  -  

(ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย ์และ อมรา ประสทิธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2531, น. 119) 
ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2531) สรุปว่า รูปแบบของ 

ค าเรียกขานที่ใช้มากที่สุดแปรไปตามความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง 3 แบบ ได้แก่ ความสัมพันธ์
แบบสมดุล ความสัมพันธ์แบบไม่สมดุล และความสัมพันธ์แบบเป็นกลาง ค าเรียกขานที่ใช้มากที่สุด
เรียงตามล าดับ คือ ช่ือ ค าน าหน้า + ช่ือ และค าน าหน้า ในทุกความสัมพันธ์ และยังสามารถสรุปตาม
รูปแบบการใช้ค าเรียกขานได้ ดังนี้ 
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รูปแบบ “ช่ือ” ที่ ใ ช้ตามความสัมพันธ์แบบไม่สมดุลแสดงว่าผู้พูดให้ 
ความเคารพผู้ฟังน้อยมากหรือไม่เคารพเลย แต่ถ้าใช้ตามความสัมพันธ์แบบสมดุลแสดงว่าผู้พูดให้
ความสนิทสนมกับผู้ฟังมาก 

รูปแบบ “ค าน าหน้า” ที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบไม่สมดุลแสดงว่าผู้พูดเคารพ
ผู้ฟังอย่างมาก และแสดงความสนิทสนมน้อยมากตามความสัมพันธ์แบบสมดุล 

รูปแบบ “ค าน าหน้า + ช่ือ” ที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบไม่สมดุลแสดงว่าผู้พูด
ค่อนข้างเคารพผู้ฟัง ในขณะเดียวกันก็แสดงว่าค่อนข้างสนิทสนมกับผู้ฟังตามความสัมพันธ์แบบสมดุล
ด้วย 

จากงานวิจัยในภาษาต่างประเทศและภาษาไทยข้างต้น แสดงให้ เห็นว่า 
ค าเรียกขานต่างวัฒนธรรมมีปัจจัยก าหนดการใช้ค าเรียกขานแตกต่างกัน 

งานวิจัยของ จุฑารัตน์ โล่ห์ตระกูลวัฒน์ (2537) เป็นงานวิจัยที่เปรียบเทียบ 
ค าเรียกขานภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ โดยศึกษา “การเปรียบเทียบการใช้ค าเรียกขานใน
ภาษาไทยกับภาษาฝรั่งเศส” วิเคราะห์ข้อมูลการใช้ค าเรียกขานตามปัจจัยทางสังคมที่ก าหนด
ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง 4 ประการ คือ บทบาททางสังคม อายุ เพศ และความใกล้ชิด
ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง 

จากการศึกษาเปรียบเทียบรูปแบบการใช้ค าเรียกขานพบว่า ค าเรียกขานทั้งใน
ภาษาไทยและภาษาฝรั่งเศสประกอบด้วยส่วนประกอบค าเรียกขานต่าง ๆ ตั้งแต่ 1 ประเภทขึ้นไป ทั้ง
สองภาษาประกอบด้วยส่วนส าคัญ 2 ส่วน คือ ส่วนที่มีหรือไม่มีก็ได้ ในภาษาไทย คือ ค าลงท้าย 
ปรากฏหลังส่วนที่ต้องมี ในภาษาฝรั่งเศสไม่มีค าลงท้าย มีเพียงค าขยายแสดงความรู้สึกซึ่งต้องปรากฏ
หน้าส่วนที่ต้องมี 

ส่ วนที่ ต้องมีทั้ งในภาษาไทยและภาษาฝรั่ ง เศสอาจเป็นส่วนประกอบใด
ส่วนประกอบหนึ่งตามล าพังหรือรวมกับส่วนประกอบอื่นและเรียงล าดับก่อนหลงัดังนี้ คือ ค าน าหน้า 
เรียกญาติ ยศ อาชีพหรือต าแหน่ง ช่ือ นามสกุล และวลีแสดงความรู้สึก 

ผลการศึกษาพบว่า การใช้ค าเรียกขานในทั้งสองภาษาแปรรูปแบบไปตาม
ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง โดยบทบาททางสังคมเป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้มีการแปรของ 
ค าเรียกขานที่ใช้ในทั้งสองภาษา ส่วนอายุเป็นปัจจัยที่ส าคัญรองลงมาในการใช้ค าเรียกขานใน
ภาษาไทย สะท้อนให้เห็นลักษณะทางสังคมบางประการ คือ การยึดถือในเรื่องความเคารพและ 
ความสนิทสนม ส่วนในภาษาฝรั่งเศสความใกล้ชิดเป็นปัจจัยที่ส าคัญรองลงมาและสะท้อนลักษณะทาง
สังคมบางประการ คือ การยึดถือในเรื่องอ านาจและความเป็นปึกแผ่น 
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2.3.3 งำนวิจัยท่ีเกี่ยวกับค ำเรียกขำนในภำษำไทย 
การใช้ค าเรียกขานกับปัจจัยต่าง ๆ  ทางสังคมนั้นมีผู้สนใจศึกษาเป็นอย่างมากใน

หลายสังคมภาษา ส าหรับการศึกษาการใช้ค าเรียกขานในภาษาไทยกับปัจจัยต่าง ๆ ทางสังคมก็ได้มีผู้
ศึกษาในประเด็นต่าง ๆ ซึ่งสามารถแบ่งได้เป็นหัวข้อใหญ่ ๆ ดังต่อไปนี ้

2.3.3.1 กำรใช้ค ำเรียกขำนกับกลุ่มชำติพันธุ์และถิ่นท่ีอยู่อำศัย 
อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2541, น. 77) กล่าวถึง “ชาติพันธ์ุ” ว่า หมายถึง 

เอกลักษณ์ทางสังคมของบุคคลที่มีวัฒนธรรมเฉพาะแตกต่างจากกลุ่มอื่น  ๆ ซึ่งอาจเกิดจากปัจจัย 
ทางวัฒนธรรมบางประการ เช่น ศาสนา ขนบธรรมเนียม เช้ือชาติ และเอกลักษณ์ทางภาษา และได้
กล่าวถึง “ถ่ินที่อยู่อาศัย”(อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2541, น. 89) ว่าหมายถึง สถานที่ที่บุคคลอาศัย
และใช้ชีวิตอย่างถาวร ถ่ินที่อยู่อาศัยเป็นปัจจัยอีกอย่างที่มีอิทธิพลต่อพฤติกรรมการใช้ภาษาของ
บุคคลในสังคม 

งานวิจัยที่ศึกษาการใช้ค าเรียกขานกับปัจจัยชาติพันธ์ุและถ่ินที่อยู่อาศัย ได้แก่ 
งานวิจัยของ รังสรรค์ จันต๊ะ (2535) ศึกษาเรื่อง “การศึกษาค าเรียกขานในภาษาถ่ินเชียงใหม่ตามแนว
ภาษาศาสตร์เชิงสังคม” ศึกษาค าเรียกขานตามอิทธิพลของปัจจัยทางสังคม ดังนี้ ปัจจัยประจ าตัว
บุคคล ได้แก่ เพศ วัย สถานภาพทางสังคมของผู้พูดและผู้ฟัง ปัจจัยวัจนสัมพันธ์ ได้แก่ ความสนิทสนม
และความสุภาพ และปัจจัยสถานการณ์ทางภาษา ได้แก่ สถานที่และความเป็นทางการ รวมถึงปัจจัย
อื่น ๆ เช่น การยืมภาษา อาชีพ ทัศนคติของผู้พูด เป็นต้น ผลคือ ค าเรียกขานในภาษาถ่ินเชียงใหม่มี 
35 รูปแบบ มีทั้งที่เป็นส่วนประกอบเดี่ยวและส่วนประกอบหลายส่วน 

ต่อมาได้มีการศึกษาค าเรียกขานตามถ่ินที่อยู่อาศัยอีกงานหนึ่งคือ งานของ  
วิไลวรรณ์ เชาวลิต (2535) ศึกษา “การใช้ค าเรียกขานในภาษาไทยถ่ินใต้ของบุคลากรโรงเรียน 
ท่าศาลาประสิทธ์ิศึกษา จังหวัดนครศรีธรรมราช” ศึกษาอิทธิพลปัจจัยทางสังคม 6 ประการ ได้แก่ 
บทบาทของผู้พูดกับผู้ฟัง เพศของผู้พูดและผู้ฟัง อายุของผู้ฟัง กาลเทศะ เรื่องที่พูด และการมีบุคคล 
ที่สามอยู่ด้วย พบว่าการใช้ค าเรียกขานสะท้อนลักษณะทางสังคมบางประการของคนในชุมชนน้ี ได้แก่ 
ความผูกพันฉันญาติ การให้ความเคารพนับถือโดยดูจากต าแหน่งหน้าที่การงาน 

งานวิจัยของ สุริยา สอดส่องกฤษ (2541) ศึกษาเรื่อง “ค าเรียกขานในภาษา
เขมรเหนือ: การวิเคราะห์ทางภาษาศาสตร์สังคม กรณีศึกษา ต าบลกระสัง อ าเภอกระสัง จังหวัด
บุรีรัมย์” เป็นงานวิจัยที่ศึกษาการใช้ค าเรียกขานของกลุ่มชาติพันธ์ุ โดยใช้ทฤษฎีการวิเคราะห์ทาง
ภาษาศาสตร์เชิงสังคมของ Susan Ervin-Tripp พบว่า ปัจจัยที่มีผลต่อการเลือกใช้ค าเรียกขานใน
ภาษาเขมรเหนือ คือ เพศ อายุ และความสัมพันธ์ของคู่สนทนา และค าเรียกขานยังถูกควบคุมด้วย
ปัจจัยส าคัญคือ อ านาจและความเป็นปึกแผ่น 
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งานวิจัยของ สุดา หัสสภาณุ (2545) ได้ศึกษา “ค าเรียกขานในภาษาจีนแต้จิ๋ว
ที่ใช้โดยคนไทยเช้ือสายจีนในเยาวราช” ศึกษาอิทธิพลของความสัมพันธ์แบบต่าง ๆ ระหว่างผู้พูดผู้ฟัง
ที่มีต่อการใช้ค าเรียกขาน และความสัมพันธ์ระหว่างรูปแบบของค าเรียกขานกับอายุของผู้พูด  
ผลการศึกษาคือการใช้ค าเรียกขานมีความเคารพและความสนิทสนมเป็นปัจจัยก าหนดคือ ถ้าผู้พูดรู้สึก
สนิทสนมกับ ผู้ฟังมากจะใช้ ช่ือ เป็นค าเรียกขาน แต่ถ้าผู้พูดรู้สึกเคารพผู้ฟังมากจะใช้ ค าเรียกญาติ 
เป็นค าเรียกขาน 

2.3.3.2 กำรใช้ค ำเรียกขำนเฉพำะกลุ่มอำยุ 
อายุเป็นปัจจัยหนึ่งที่ท าให้ผู้ใช้ภาษาที่อยู่ในวัยต่างกันใช้ภาษาแตกต่างกัน จึง

มีการศึกษาภาษาเฉพาะกลุ่มอายุ เช่น ภาษาเด็ก ภาษาผู้ใหญ่ ภาษาวัยรุ่น เป็นต้น งานวิจัยที่ศึกษา 
ค าเรียกขานเฉพาะกลุ่มอายุคืองานวิจัยของ ปัทมวรรณ วงศ์ขจร (2542) ศึกษาเรื่อง “ค าเรียกขาน
ของวัยรุ่นในเขตกรุงเทพมหานคร” ศึกษารูปแบบและการใช้ค าเรียกขานของวัยรุ่นตามอิทธิพลของ
ปัจจัยทางสังคม ได้แก่ บทบาททางสังคมของผู้พูดและผู้ฟัง เพศของผู้ฟัง และอายุของผู้ฟัง พบว่า  
การใช้ค าเรียกขานของวัยรุ่นสะท้อนลักษณะทางสังคมที่ให้ความส าคัญกับระบบเครือญาติ 

2.3.3.3 กำรใช้ค ำเรียกขำนกับชั้นสังคม 
ในแต่ละสังคมมีการแบ่งช้ันทางสังคมซึ่งมีความเกี่ยวข้องสัมพันธ์กับบทบาท

และสถานภาพ ในสังคมไทย Palakornkul (1972, น. 61-2 อ้างถึงใน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2541, 
น.58) แบ่งคนในสังคมไทยตามปัจจัยชาติก าเนิด ยศ ต าแหน่งหน้าที่ การศึกษา ศาสนา และการรับ
ราชการ สามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ ประเภทมีอ านาจและสถานภาพสูง ได้แก่ 
พระมหากษัตริย์ พระบรมวงศานุวงศ์ เช้ือพระวงศ์ พระ ชนช้ันผู้น า และอาชีพที่มีเกียรติ เป็นต้น และ
ประเภทไร้อ านาจและสถานภาพต่ า ได้แก่ เกษตรกร ผู้ใช้แรงงาน พ่อค้าแม่ค้า และคนใช้ตามบ้าน 
เป็นต้น 

เมื่อมีการแบ่งช้ันทางสังคมก็จะมีการแบ่งว่าช้ันหนึ่งมีศักดิ์ศรีมากกว่าอีก
ช้ันหนึ่ง พฤติกรรมของคนต่างช้ันย่อมแตกต่างไปด้วย พฤติกรรมการใช้ภาษาก็เช่นกัน จึงเป็นที่มาของ
การศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับช้ันสังคม 

งานวิจัยที่ศึกษาค าเรียกขานกับช้ันสังคมที่ก าหนดโดยอาชีพของผู้พูด ได้แก่  
จุไรรัตน์ หาญไชโยภูมิ  (2538) ศึกษา “การใช้ค าเรียกขานของข้าราชการทหารบกไทยในเขต
กรุงเทพมหานคร” พบว่ารูปแบบของค าเรียกขานมีทั้งหมด 11 รูปแบบ และมีรูปแบบที่ปรากฏใช้มาก
ที่สุด 3 รูปแบบคือ “ต าแหน่ง” “สรรพนามหรือค าน าหน้า + ช่ือ” และ “ช่ือ” สามารถอธิบายได้ว่ามี
ลักษณะความสัมพันธ์ 2 ประเภท คือ 1) อ านาจและความเคารพ 2) ความคุ้นเคย และพบว่า
ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟังเป็นปัจจัยส าคัญที่สุดในการเลือกใช้ค าเรียกขาน 
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ต่อมา สถาพร วัฒนธรรม (2544) ได้ ศึกษา “การใช้ค าเรียกขานของ
ผู้ประกอบการค้า” ผลการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยทางสังคม ได้แก่ เพศของผู้ ซื้อ อายุของ 
ผู้ซื้อ และสถานที่ประกอบการค้า พบว่าปัจจัยเหล่านี้ไม่มีผลต่อการใช้ค าเรียกขานของผู้ประกอบ 
การค้าและผู้ซื้อ 

มีการศึกษาค าเรียกขานในผู้มีสถานภาพพระสงฆ์ซึ่งอยู่ในกลุ่มที่มีช้ันสังคมสูง
ในสังคมไทย ได้แก่ งานวิจัยของ ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ (2550) ศึกษา “ค าเรียกขานของพระสงฆ์
ไทย” ผลการศึกษาพบว่าอายุ อายุพรรษา เพศ สถานภาพ และความสนิทสนมมีผลต่อการใช้ 
ค าเรียกขานของพระสงฆ์ไทย 

นอกจากการศึกษาเฉพาะช้ันทางสังคมที่ก าหนดโดยอาชีพและสถานภาพ 
เฉพาะกลุ่มแล้ว ยังมีงานวิจัยที่ศึกษาตามกลุ่มอาชีพของผู้ฟัง ได้แก่งานวิจัยของ ปนัดดา ศิริพานิช 
(2550) ศึกษา “ค าเรียกขานอาชีพและต าแหน่งในภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย” พบว่า การใช้ 
ค าเรียกขานอาชีพและต าแหน่งในทั้งสองภาษาแสดงให้เห็นลักษณะทางสังคมบางประการ กล่าวคือ 
ในสังคมไทย ค าเรียกขานอาชีพและต าแหน่งแสดงถึงความผูกพันกันฉันญาติมากกว่าในสังคมญี่ปุ่น  
นอกจากนี้ในสังคมญี่ปุ่นและสังคมไทยการใช้ค าเรียกขานอาชีพและต าแหน่งยังแสดงถึงการให้ 
ความเคารพนับถือบุคคลโดยดูจากหน้าที่การงาน 

จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวกับค าเรียกขานในภาษาไทยจะเห็นว่า ที่ผ่านมา
ก็ได้มีการศึกษาค าเรียกขานในภาษาไทยในหลายแง่มุม และผลการวิจัยเป็นไปในแนวทางเดียวกันคือ 
ปัจจัยส าคัญที่มีอิทธิพลต่อการแปรของค าเรียกขานในภาษาไทย คือ ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและ
ผู้ฟัง และมีปัจจัยอื่นส าคัญรองลงมา เช่น อายุ ต าแหน่ง เพศ เป็นต้น แต่ยังไม่มีงานวิจัยใดศึกษา
เฉพาะรูปแบบความสัมพันธ์แบบคู่รัก 
 
2.4 ปัจจัยทำงสังคมท่ีมีอิทธิพลต่อกำรใช้ภำษำท่ีเกี่ยวข้องกับกำรศึกษำค ำเรียกขำนท่ีใช้ใน
ควำมสัมพันธ์แบบคู่รัก 

 
เนื่องจากงานวิจัย “การศึกษาค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก” เป็นงานวิจัย

ที่เจาะจงศึกษาเฉพาะความสัมพันธ์แบบคู่รักซึ่งเป็นความสัมพันธ์แบบสมดุลตามที่ ม.ร.ว.กัลยา  
ติงศภัทิย์ และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2531) ได้ศึกษาไว้แล้ว แต่การศึกษาดังกล่าวมิได้กล่าวถึงสิ่งที่
อาจมีผลต่อการใช้ค าเรียกขานในความสัมพันธ์นี้ ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างการใช้
ค าเรียกขานกับคุณสมบัติที่เกี่ยวข้องกับผู้พูดและผู้ฟัง ได้แก่ เพศของผู้พูด ความแตกต่างระหว่างวัย
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ของผู้พูดและผู้ฟัง และรูปแบบความสัมพันธ์แบบรักต่างเพศและรักเพศเดียวกัน และสถานการณ์ 
ได้แก่ อารมณ์และการอยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3 
 

2.4.1 เพศ 
เพศเป็นคุณสมบัติโดยก าเนิด และเป็นสิ่งที่ท าให้คนในสังคมมีสถานภาพแตกต่าง

กัน ในภาษาไทยปัจจัยเพศก็เป็นปัจจัยหนึ่งที่ท าให้ภาษาแปรไป เช่น การใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 ผู้หญิง
มีสรรพนามเรียกตนเองจ านวนมากและหลากหลายกว่าผู้ชาย เช่น “ดิฉัน” “หนู” “เค้า” “เดี๊ยน”  
เป็นต้น ในขณะที่ผู้ชายจะใช้ค าว่า “ผม” “กระผม” เป็นต้น นอกจากค าสรรพนามบุรษุที่ 1 แล้ว ผู้พูด
เพศชายและหญิงยังใช้ค าลงท้ายแสดงความสุภาพแตกต่างกนัอีกด้วย คือ ผู้ชายใช้ค าว่า “ฮะ” “ครับ” 
เป็นต้น ผู้หญิงใช้ค าว่า “คะ” “ขา” “ค่ะ” เป็นต้น 

ในแต่ละสังคมจะก าหนดบทบาทของบุคคลไว้ตามเพศ และแบ่งลักษณะความเป็น
ชาย ความเป็นหญิงไว้ต่าง ๆ  กัน ความแตกต่างระหว่างการใช้ภาษาของผู้ชายกับผู้หญิงจะมากหรือ
น้อยก็ข้ึนอยู่กับวัฒนธรรมของผู้พูดภาษาน้ัน ตามที่ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2541, น. 43-49) ได้สรุป
และรวบรวมงานวิจัยการใช้ภาษากับปัจจัยเพศในภาษาต่าง ๆ  ไว้นั้น สามารถสรุปได้ว่า การใช้ภาษา
ของผู้หญิงและผู้ชายมีความแตกต่างกันในด้านต่าง ๆ ดังนี้ 

- ความแตกต่างในการออกเสียง เช่น Wolfram (1969) ศึกษาภาษาใน 
ดีทรอยต์ สหรัฐอเมริกา พบว่าในทุกช้ันทางสังคมผู้หญิงมีแนวโน้มที่จะออกเสยีง [r] ซึ่งถือเป็นเสียงทีม่ี
ศักดิ์ศรีมากกว่าผู้ชาย 

- ความแตกต่างในระบบหน่วยค า เช่น งานของ Hass (1944 / 1964) ศึกษา
ภาษาในโคซาอาตี เป็นภาษาอินเดียแดง พบว่าผู้ชายและผู้หญิงใช้ค ากริยาแตกต่างกันทางระบบ
หน่วยค า คือ ผู้ชายจะเติม [-s] ท้ายรูปค ากริยาที่ผู้หญิงใช้เสมอ 

- ความแตกต่างในเรื่องค าศัพท์ เช่น งานของ Lakoff (1973) ศึกษาภาษา
ผู้หญิงในภาษาอังกฤษที่ใช้ในสหรัฐอเมริกา พบว่ามีค าบอกสีที่ผู้หญิงใช้แต่ผู้ชายไม่ใช้ และผู้หญิงกับ
ผู้ชายใช้ค าอุทานและค าคุณศัพท์ต่างกัน 

- ความแตกต่างทางไวยากรณ์ งานของ Lakoff (1973) อีกเช่นกัน พบว่า
ผู้หญิงมักใช้ค าถามห้อยท้าย (Question tag) มากกว่าผู้ชาย และเมื่อเวลาขอร้องหรือออกค าสั่งก็มัก
ใช้รูปประโยคค าถามแทนการสั่งตรง ๆ 

นอกจากนี้ Jespersen (1968 อ้างถึงใน ศุภกานดา ทองบุญรอด. 2545, 
น. 19) เสนอว่า ภาษาเพศหญิงคือภาษาที่แตกต่างไปจากมาตรฐาน ไว้ใน “The Woman” เป็นบท
หนึ่งในหนังสือ Language: Its Nature Development and Origin (1968) และกล่าวถึงลักษณะ
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ของภาษาเพศหญิงที่แตกต่างไปจากภาษาเพศชาย โดยยกตัวอย่างภาษาเพศหญิงและเพศชายใน
ภาษาต่าง ๆ รวมทั้งภาษาอังกฤษ เพื่อช้ีให้เห็นถึงความแตกต่างทั้งด้านการใช้ค าศัพท์ ไวยากรณ์ และ
การออกเสียงของทั้งสองเพศ ดังต่อไปนี้ 

- การใช้ค าศัพท์และการคิดค าศัพท์ใหม่ ผู้หญิงเป็นเพศที่ใช้คศัพท์ที่ใช้อยู่เดิม
ในภาษา ในขณะที่ผู้ชายเป็นเพศที่บัญญัติค าศัพท์ข้ึนมาใช้ ทั้งศัพท์ส านวนใหม่ ๆ และสแลง 

- การออกเสียงและไวยากรณ์ ผู้หญิงจะออกเสียงอย่างถูกต้องและใช้
ไวยากรณ์ที่เป็นไปตามแบบแผนมากกว่าเพศชาย 

- การเลือกใช้ค า ผู้หญิงจะเลี่ยงค าที่มีความหมายรุนแรง หรือค าต้องห้าม 
ต่าง ๆ ในขณะที่ผู้ชายนิยมพูดตรง ๆ 

- คลังค าศัพท์ ผู้หญิงมีคลังค าศัพท์ที่น้อยกว่าผู้ชาย และจ ากัดที่อยู่เรื่อง 
ใกล้ ๆ ตวั จึงไม่มีความหลากหลายในการเลือกใช้มากนัก 

งานวิจัยในภาษาไทยที่ ศึกษาความแตกต่างของภาษาตามเพศของผู้พูด เช่น  
โสมพิทยา คงตระกูล (2538) ศึกษา “การจ าแนกความแตกต่างตามเพศในการใช้ค าสรรพนามบุรุษ 
ที่ 1 และค าลงท้ายบอกความสุภาพของนิสติคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย” ซึ่งแบ่งเพศ
ของผู้พูดเป็น ผู้พูดเพศชาย ผู้พูดเพศหญิง และผู้พูดเพศชายที่มีจิตใจเป็นหญิง และผู้พูดทั้งสามเพศใช้
ภาษาที่ทั้งเหมือนและแตกต่างกันไปตามบทบาทของผู้พูดและผู้ฟังที่สัมพันธ์กันและความสนิทสนม 
และ สมชาย ส าเนียงงาม (2554) ศึกษา “ไวยากรณ์ภาษาไทยกับเพศของผู้พูด” เป็นรายงานวิจัย 
เล่มที่ 7 ในโครงการวิจัย “ไวยากรณ์ไทยฉบับครอบคลุมภาษาย่อย” ซึ่งรายงานวิจัยฉบับดังกล่าว 
สามารถแบ่งภาษาย่อยของผู้พูดแต่ละเพศได้เป็น ภาษาเพศชาย ภาษาเพศหญิง ภาษาเพศชายที่มี
จิตใจเป็นหญิง ภาษาเพศหญิงที่มีจิตใจเป็นชาย และพบว่าผู้พูดทั้ง 4 เพศมีลักษณะภาษาที่เหมือนกัน 
แต่ก็มีลักษณะภาษาบางลักษณะที่มีความแตกต่าง มีลักษณะเด่นที่สามารถระบุเพศของผู้พูดได้ 

จากงานวิจัยที่ศึกษาค าเรียกขานในภาษาไทยกับปัจจัยเรื่องเพศ พบว่า งานวิจัย
ส่วนใหญ่ ทั้งงานวิจัยของ วิไลวรรณ์ เชาวลิต (2535) งานวิจัยของ จุไรรัตน์ หาญไชโยภูมิ (2538) 
งานวิจัยของ ปัทมวรรณ วงศ์ขจร (2542) และงานวิจัย ปนัดดา ศิริพานิช (2550) ให้ข้อสรุปเกี่ยวกับ
การใช้ค าเรียกขานกับปัจจัยเพศว่า เพศของผู้พูดและผู้ฟังมีผลต่อการแปรค าเรียกขานน้อยมาก หรือ
เป็นปัจจัยที่ ส า คัญน้อยที่ สุดที่ มี ผลต่อการแปรค า เรียกขาน มี เพียงงานวิจัยของ  สุ ริยา  
สอดส่องกฤษ (2541) ที่ให้ผลต่างออกไป คือพบว่าเพศเป็นปัจจัยที่ส าคัญที่สุดที่ผู้พูดพิจารณาเป็น
อย่างแรก เมื่อเปรียบเทียบแล้วพบว่าการใช้ค าเรียกขานของเพศชายและเพศหญิงมีความแตกต่างกัน
อย่างสิ้นเชิง อาจเนื่องจากงานวิจัยดังกล่าวเป็นงานวิจัยที่นิยามความหมายของ “ค าเรียกขาน” 
ครอบคลุมทั้งค าที่ใช้เรียกบคุคลที่จะสนทนาด้วยและค าเรียกตนเอง และเนื่องจากปัจจัยเพศเปน็ปจัจยั
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ส าคัญที่ท าให้ค าเรียกตนเองของเพศชายและเพศหญิงในภาษาเขมรเหนือมีความแตกต่างกัน งานวิจัย
นี้จึงได้ผลการศึกษาแตกต่างจากงานวิจัยอื่น 
 

2.4.2 ควำมต่ำงวัยของผู้พูดและผู้ฟัง 
ปัจจัยอายุเป็นปัจจัยตามสภาพธรรมชาติของแต่ละคน ท าให้แต่ละคนมีบทบาท

แตกต่างกันไปตามค่านิยมและความเช่ือของสังคมนั้น แต่ละสังคมมีเส้นแบ่งวัย และให้คุณค่าของคน
แต่ละวัยแตกต่างกัน เช่น ในประเทศอังกฤษถือว่าผู้มีอายุ 18 ปีเป็นผู้ใหญ่ สามารถดื่มเหล้าในบาร์
และมีสิทธ์ิออกเสียงเลือกตั้ง แต่ส าหรับประเทศไทยผู้มีสิทธ์ิออกเสียงเลือกตั้ง  และถือว่าบรรลุ 
นิติภาวะแล้วคือผู้มีอายุ 20 ปีบริบูรณ์ ตามที่ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ได้ให้
ความหมายของค าว่า “บรรลุนิติภาวะ” ว่าหมายถึง “(กฎ) ก. มีอายุถึงก าหนดที่กฎหมายให้พ้นจาก
ภาวะผู้เยาว์ และให้มีความสามารถใช้สิทธิตามกฎหมายได้ด้วยตนเอง เช่น บุคคลย่อมพ้นจากภาวะ
ผู้เยาว์ และบรรลุนิติภาวะเมื่อมีอายุ ๒๐ ปี บริบูรณ์ หรือโดยการสมรสเมื่อชายและหญิงมีอายุ ๑๗ ปี
บริบูรณ์แล้ว” 

Frank J. Moore (อ้างถึงใน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2541, น. 27) กล่าวถึงการให้
ความส าคัญของอายุในสังคมไทยว่า อายุเป็นสิ่งส าคัญมากในสังคมไทย ความเคารพข้ึนอยู่กับอายุ  
คนไทยมักสอนเด็ก ๆ ให้เคารพคนที่แก่กว่า เพราะอายุหมายถึงความรอบรู้และคุณความดี ชาวบ้านที่
อายุน้อยจะเรียกคนชราอายุเกิน 60 ปีว่า “ตา” และ “ยาย” แม้ว่าจะไม่ได้เป็นญาติกัน โดยทั่วไปผู้มี
อายุมากจะมีอ านาจมากกว่าและมีสถานภาพสูงกว่าผู้มีอายุน้อย การใช้ภาษาไทยให้เหมาะสมจึงต้อง
ค านึงถึงอายุด้วย 

ข้อสังเกตดังกล่าวสอดคล้องกับที่ วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ (2541, น. 22) กล่าวถึง 
“อายุ” ว่าเป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้ผู้พูดต้องเลือกใช้ค าที่เหมาะสม เช่น การเลือกใช้ค าสรรพนามบุรุษ
ที่ 1 ในภาษาไทยกรุงเทพ ฯ เมื่อผู้น้อยพูดกับผู้ใหญ่จะใช้ค าสรรพนามบุรุษที่ 1 ว่า “ผม” “ดิฉัน” 
หรือ “หนู” และจะไม่ใช้ค าว่า “เรา” “ฉัน” “อั๊ว” เพราะเป็นค าที่มักใช้ระหว่างคนที่มีอายุรุ่นราว
คราวเดียวกัน 

การศึกษาภาษาไทยกับอายุของผู้พูดจะเป็นการศึกษาด้านการแปรและ 
การเปลี่ยนแปลงของภาษาจากปัจจัยอายุ ซึ่งส่วนใหญ่เป็นการศึกษาเปรียบเทียบการแปรด้านเสียง
และค าศัพท์ของผู้พูดต่างวัยในชุมชนต่าง ๆ และมีงานที่ศึกษาการใช้ภาษาตามอายุของผู้พูด ได้แก่ 
งานวิจัยของ จันทิมา อังคพณิชกิจ (2554) ศึกษา “ไวยากรณ์ภาษาไทยกับอายุของผู้พูด” เป็นรายงาน
วิจัยเล่มที่ 6 ในโครงการวิจัย “ไวยากรณ์ไทยฉบับครอบคลุมภาษาย่อย” ผลการศึกษาการใช้ภาษา



Ref. code: 25595506032399SRC

33 
 

ของผู้พูดแต่ละช่วงอายุ สามารถแบ่งช่วงอายุของผู้พูดออกเป็นกลุม่ ๆ  ตามลักษณะภาษาที่แตกต่างกัน
ได้ดังนี ้

ผู้พูดรุ่นเด็ก   ช่วงอายุตั้งแต่  6 -   8 ป ี
ผู้พูดกลุ่มวัยรุ่น  ช่วงอายุตั้งแต่  9 -  17 ป ี
ผู้พูดรุ่นหนุ่มสาว  ช่วงอายุตั้งแต่ 18 - 35 ป ี
ผู้พูดวัยผู้ใหญ่  ช่วงอายุตั้งแต่ 36 - 50 ป ี
ผู้พูดวัยผู้ใหญ่ตอนปลาย ช่วงอายุตั้งแต่ 51 - 60 ป ี
ผู้พูดกลุ่มสูงอายุ  ช่วงอายุตั้งแต่ 61 - 80 ป ี

(จันทมิา อังคพณิชกิจ, 2554, น. 140) 
 
งานวิจัยที่ศึกษาค าเรียกขานในภาษาไทยกับปัจจัยอายุ สามารถแบ่งได้เป็นอิทธิพล

ของปัจจัยอายุของผู้ฟัง ซึ่งผลออกมาสอดคล้องกันคือ งานวิจัยของ วิไลวรรณ์ เชาวลิต (2535) และ
งานวิจัยของ ปัทมวรรณ วงศ์ขจร (2542) พบว่าอายุของผู้ฟังเป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้เกิดการแปรของ
ค าเรียกขานรองจากบทบาทของผู้พูดและผู้ฟัง 

อิทธิพลของปัจจัยอายุของผู้พูด งานวิจัยของ สุริยา สอดส่องกฤษ (2541) แบ่ง 
ความแตกต่างของอายุซึ่งแบ่งเป็น 3 กลุ่มคือ อายุมากกว่า อายุน้อยกว่า และอายุเท่ากัน พบว่า 
ค าเรียกขานสามารถกระจายใช้ได้ในทุก ๆ กลุ่ม แต่ค าเรียกขานบางค าก็จ ากัดใช้ในบางช่วงอายุ และ
งานวิจัยของ สุดา หัสสภาณุ (2545) พบว่าแนวโน้มการใช้รูปแบบค าเรียกขานในภาษาจีนแต้จิ๋วที่มี 
/ʔa:/ เป็นส่วนประกอบมีจ านวนลดลงในผู้พูดอายุน้อย แสดงว่าผู้พูดอายุน้อยให้ความส าคัญกับ 
การใช้ “ค าน าหน้า” ลดน้อยลง ส่วนเรื่องอิทธิพลของภาษาไทยที่มีต่อภาษาจีนแต้จิ๋ว  สุดาพบว่า 
การใช้ค าเรียกขานในผู้พูดอายุน้อยได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยมากกว่าการใช้ค าเรียกขานในผู้พูดอายุ
มาก 
 

2.4.3 อำรมณ์ 
ค าว่า อารมณ์ เป็นค าที่มีความหมายยากที่จะนิยามให้เด่นชัด ในทางจิตวิทยามี  

ผู้กล่าวถึงอารมณ์ไว้แตกต่างกัน ซึ่งสามารถสรุปอย่างง่ายได้ว่า อารมณ์ หมายถึง สภาวะทางจิตของ
บุคคลซึ่งแปรปรวนตามสิ่งที่มากระทบ เป็นความรู้สึกส่วนบุคคลที่อาจแอบแฝงหรือแสดงออกให้เห็น 
อารมณ์เกิดข้ึนตลอดเวลา ในทุกเพศ ทุกวัย มีความละเอียดและซับซ้อน 

กาญจนา โชคเหรียญสุขชัย (2550, น. 77) กล่าวว่า อารมณ์เกี่ยวข้องกับ 
การสื่อสาร ช่วยบอกว่าบุคคลมีความรู้สึกอย่างไร มนุษย์ในแต่ละวัฒนธรรมมักแสดงออกทางอารมณ์



Ref. code: 25595506032399SRC

34 
 

คล้ายคลึงกัน และแสดงออกมาทั้งในลักษณะท่าทางและน้ าเสียง เช่น ตะคอก ตะโกน หัวเราะ  
ครวญคราง ร้องกรี๊ด เป็นต้น รวมถึงการพูดและการเขียน มนุษย์เรียนรู้ความรู้สึกของผู้อื่นผ่าน 
การแสดงออกของอารมณ์ การเรียนรู้อารมณ์ของตนเองและของผู้อื่นช่วยให้การสื่อสารมี
ประสิทธิภาพมากข้ึน เช่น เมื่อเราก าลังโกรธ และต้องสนทนากับคนที่เราก าลังโกรธต่อหน้าบุคคลอื่น 
แม้ว่าเราต้องการจะใช้ค าพูดตามอารมณ์แต่เราอาจต้องปรับเปลี่ยนค าพูด หรือหลีกเลี่ยงที่จะสนทนา 
หากเราไม่สามารถเรียนรู้อารมณ์ของตนเองและผู้อื่นได้ก็อาจจะส่งผลเสียต่อการสื่อสาร เนื่องจากใน
สังคมไทยมีค่านิยมให้เก็บอารมณ์เพราะการแสดงอารมณ์มากเกินไปถือเป็นการกระท าที่ไม่สภุาพ และ
เป็นการแสดงความก้าวร้าว ผู้มีวุฒิภาวะทางอารมณ์ควรมีวิธีการควบคุมอารมณ์โดยพิจารณาถึง 
ความเหมาะสมในด้านเวลา สถานที่ และบุคคล 

อริยา คูหา (2556, น. 139) แบ่งอารมณ์ตามฐานที่เกิดของการเปลี่ยนแปลงใน
ร่างกายออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ 

1) อารมณ์ที่พึงประสงค์ หมายถึง อารมณ์ทางบวกหรืออารมณ์ที่พึง
ปรารถนาน ามาซึ่งความเบิกบานใจ ก่อให้เกิดความสุข และเกิดประโยชน์ ได้แก่ อารมณ์สุข 
เพลิดเพลิน สงบ ร่าเริง อารมณ์ดี ปลอดโปร่ง สุนทรี สมหวัง ตื้นตันใจ ภูมิใจ พอใจ สมหวัง และ 
ปลาบปลื้ม เป็นต้น 

2) อารมณ์ไม่พึงประสงค์ หมายถึง อารมณ์ทางลบ หรืออารมณ์ที่ไม่พึง
ปรารถนา ไม่เบิกบานใจ ก่อให้เกิดความทุกข์ และก่อโทษกับร่างกาย หากเป็นมากและเวลานานอาจ
ส่งผลให้ร่างกายเจ็บป่วย เช่น อารมณ์ทุกข์ ท้อแท้ เศร้า โกรธ วิตกกังวล เจ็บปวด อาฆาต แค้นใจ 
เครียด ซึมเศร้า เป็นต้น 

งานวิจัยที่ศึกษาภาษาไทยโดยน าปัจจัยอารมณ์มาเกี่ยวข้องคือ งานวิจัยของ 
Palakornkul (1972) ศึกษาเรื่อง “A Socio-linguistic Study of Pronominal Stategy in spoken 
Bangkok Thai” การศึกษากลวิธีการใช้ค าสรรพนามในภาษาไทยกรุงเทพ ฯ ตามแนวภาษาศาสตร์
สังคม พบว่าการแสดงอารมณ์ (Emotional manifestation) เช่น ความรัก ความโกรธ การดูถูก  
การต าหนิ เป็นต้น เป็นปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการเลือกใช้ค าสรรพนาม คือ เมื่ออารมณ์ของผู้พูด
เปลี่ยนไป การใช้ค าสรรพนามก็เปลี่ยนตาม 

ปัจจุบันยังไม่มีงานวิจัยค าเรียกขานที่ศึกษาปัจจัยอารมณ์ของผู้พูดว่าเป็นปัจจัย
ส าคัญที่ท าให้การใช้ค าเรียกขานเกิดการแปรหรือไม่ อย่างไร 
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2.4.4 สถำนกำรณ์ 
สถานการณ์ (Situation) หมายถึง บริบทของการใช้ภาษา ซึ่งก าหนดโดยตัวแปร

ส าคัญ 3 ตัวแปร คือ ความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง เรื่องที่พูด และกาลเทศะ ซึ่งหมายถึง พูดกับ
ใคร เรื่องอะไร และที่ไหนหรือเมื่อไร เมื่อผู้พูดค านึงถึงสถานการณ์การใช้ภาษาแล้ว ผู้พูดก็จะใช้ภาษา
แตกต่างไปตามสถานการณ์ต่าง ๆ เรียกว่า การแปรตามสถานการณ์ (Situational variation) 

ปราณี กุลละวณิชย์ และคณะ. (2532, น. 40) กล่าวถึง ปัจจัยสถานการณ์ว่า เป็น
ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาอย่างมาก และเรียกว่า กาลเทศะในการใช้ภาษา ซึ่งมีส่วนท าให้ภาษา
แปรไปเป็นรูปภาษาที่เป็นทางการ กับภาษาที่ไม่เป็นทางการ ผู้พูดแต่ละคนจะค านึงว่าตนใช้ภาษาน้ี
กับใคร ที่ไหน และเมื่อไรแล้วจึงเลือกใช้ภาษาให้เหมาะสม เช่น เมื่อครูพูดกับนักเรียนในห้องเรียน 
อาจจะใช้ค าเรียกขานเป็น “ช่ือจริง” หรือใช้ค าว่า “คุณ” ซึ่งมีลักษณะเป็นทางการ แต่เมื่อพูดกับ
นักเรียนคนเดียวกันนอกห้องเรียนก็อาจเรียกนักเรียนด้วยช่ือเล่นซึ่งมีความเป็นทางการน้อยลง 

งานวิจัยที่ศึกษาค าเรียกขานเรียกขานในภาษาไทยกับการมีบุคคลที่ 3 วิไลวรรณ์ 
เชาวลิต (2535) พบว่ากาลเทศะและการมีบุคคลที่สามอยู่ด้วยมีผลต่อการแปรของค าเรียกขาน 
น้อยมาก สอดคล้องกับงานวิจัยของ ปนัดดา ศิริพานิช (2550) ที่พบว่าปัจจัยด้านความเป็นทางการ
ของสถานการณ์มีอิทธิพลต่อการเลือกใช้ค าเรียกขานอาชีพและต าแหน่งในภาษาญี่ปุ่นแต่แทบจะไม่มี
อิทธิพลเลยในภาษาไทย 

แม้ว่าจะสามารถแยกปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับการใช้ค าเรียกขานเป็นประเภทต่าง ๆ ได ้แต่
เมื่อจะใช้ค าเรียกขานในสถานการณ์จริงนั้น ผู้พูดต้องค านึงถึงปัจจัยต่าง ๆ เหล่าน้ีร่วมกัน เช่น เมื่อจะ
เรียกใครสักคน ผู้พูดจะต้องค านึงว่าจะเรียกใคร ที่ไหน เมื่อไร เพื่ออะไร ค าเรียกขานที่ใช้จึงเหมาะสม 
กระบวนการเหล่านี้เกิดข้ึนอย่างรวดเร็วจนผู้พูดไม่รู้ตัว ผู้พูดจะตระหนักถึงความส าคัญของปัจจัย
เกี่ยวกับการใช้ค าเรียกขานก็ต่อเมื่อมีคนใช้ค าเรียกขานไม่เหมาะสม เช่น เรียกคนรักต่อหน้าที่ประชุม
ด้ วยค าหยาบ  เ รี ยกอาจารย์ เหมื อน เ รียกเพื่ อน  เมื่ อพู ด ไม่ ถูกกาลเทศะ  ไม่ เ หมาะสม  
การสื่อสารก็จะไม่มีประสิทธิภาพ 

 
2.4.5 บริบท 

เนื่องจากงานวิจัยน้ีสนใจศึกษาการใช้ค าเรียกขานกับคุณสมบัติที่เกี่ยวข้องกับผู้พูด
และผู้ฟัง และสถานการณ์ ผู้วิจัยมองเห็นว่าปัจจัยดังกล่าว คือ “บริบทของการสื่อสาร” ตามแนวคิด
ของ Firth (1935 อ้างถึงใน สุดาพร ลักษณียนาวิน, 2537, น. 62) ซึ่งเสนอทฤษฎีเกี่ยวกับบริบท
สถานการณ์ (context of situation) ไว้ดังนี้ 
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บริบทสถานการณ์จะเกิดข้ึนภายใต้บริบทวัฒนธรรม (context of culture) 
ซึ่งเป็นบริบทที่ครอบคลุมบริบทสถานการณ์ทั้งหลายไว้ทั้งหมด ภายในบริบท
สถานการณ์แต่ละบริบท คือ บริบทของประสบการณ์ของผู้ร่วมสถานการณ์ 
ก า ร สื่ อ ส า ร นั้ น  ๆ  (context of experience of participants) ร วมทั้ ง
เหตุการณ์อื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง และภายใต้บริบทนี้ก็คือวัจนบริบทหรือบริบท
ของถ้อยค าที่ ใ ช้ (verbal context) มายังบริบทที่ เล็กที่สุด คือ บริบท
สัทศาสตร์ (phonetic) หรือบริบทของการเปล่งเสียงค าพูดน้ัน ๆ ออกมาเป็น
บริบทสุดท้าย 

 
แนวคิดดังกล่าวสามารถเสนอเป็นแผนภูมิบรบิทของการสือ่สาร ของ Firth (1935) 

ได้ดังนี ้
 

 

 

 
(Firth, 1935 อ้างถึงใน สุดาพร ลักษณียนาวิน, 2537, น. 63) 

บริบทสถานการณ์ตามการนิยามของ Firth (1935) นั้นกล่าวถึง เวลาและสถานที่ 

(time and space) ซึ่งในภาษาไทยตรงกับค าว่า “กาลเทศะ” กล่าวคือ การใช้ภาษาต้องเหมาะสม 

และสถานการณ์การใช้ภาษาน้ีเองที่ท าให้ภาษามีลักษณะอันหลากหลาย ที่เรียกว่า “วัจนลีลา” 

บริบทวัฒนธรรม

บริบทสถานการณ์ 
(ปส.)

ปส. 2 ปส. 3 ปส. 4 ปส. 5 และ อื่น ๆ

บริบทของประสบการณ์ของ
ผู้ร่วมสถานกาณ์

บริบทของประสบการณ์
ของผู้ร่วมสถานกาณ์ ข

วัจนบริบท

บริบทสัทศาสตร์

เหตุการณ์อื่น ๆ 
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นักวัจนลีลาศาสตร์ Crystal and Davy (1969 อ้างถึงใน สุดาพร ลักษณียนาวิน, 

2537, น. 68-69) ได้กล่าวถึงปัจจัยส าคัญที่ก่อให้เกิดวัจนลีลาต่าง ๆ  ดังนี้ 1) ยุคสมัย 2)  ความเป็น

เอกัตบุคคล 3) ถ่ินฐาน และ 4) องคภาวะทางสังคม  

ในการศึกษาภาษากับขององคภาวะทางสังคม (social entity) นั้น ผู้ศึกษาเรื่อง

การใช้ภาษาควรตอบได้ว่า บริบททางสังคม เช่น เพศ วัย ชนช้ัน เป็นต้น มีลักษณะร่วมของแต่ละกลุ่ม

อย่างไร หรือบริบททางสังคมท าให้เกิดความแตกต่างหรือการแปรทางภาษาอย่างไร  

ดังนั้น งานวิจัยน้ีจึงเป็นการศึกษาการใช้ค าเรียกขานกับบริบท อันได้แก่ เพศของ 

ผู้พูด รูปแบบความสัมพันธ์ของคู่รัก ความแตกต่างระหว่างอายุของคู่รัก อารมณ์ของผู้พูด และการอยู่

ของบุคคลที่ 3 ในสถานการณ์การสนทนา และจะเรียกปัจจัยที่จะศึกษาว่า “บริบทที่จะศึกษา” 

 

2.5 เอกสำรและงำนวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับเครื่องมือในกำรเก็บข้อมูลค ำเรียกขำน 
 

จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่ศึกษาค าเรียกขานในภาษาต่างประเทศและ
ภาษาไทย พบว่ามีการเลือกใช้เครื่องมือในการเก็บข้อมูลที่หลากหลายตามปัจจัยที่งานวิจัยแต่ละงาน
ต้องการศึกษา ซึ่งผู้วิจัยได้ทบทวนเอกสารเกี่ยวกับการเลือกเครื่องมือและวิธีการเก็บข้อมูล พบว่ามี
วิธีการเก็บข้อมูล 2 วิธี ได้แก่ การเก็บข้อมูลปฐมภูมิ คือ เก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาโดยตรง และเก็บ
ข้อมูลทุติยภูมิ คือ เก็บข้อมูลจากงานเขียน ซึ่งงานวิจัยแต่ละงานก็เลือกใช้เครื่องมือในการเก็บข้อมูล
แตกต่างกัน ดังนี้ 
 

2.5.1 กำรเก็บข้อมูลจำกเอกสำร 
การเก็บข้อมูลจากเรื่องสั้นและนวนิยายไทย ถือเป็นการเก็บข้อมูลแบบทุติยภูมิ 

งานวิจัยที่เก็บข้อมูลโดยวิธีการนี้ คือ งานวิจัยของ ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
(2531) เรื่อง “การใช้ค าเรียกขานในภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร์” และ งานวิจัยของ จุฑารัตน์ 
โล่ห์ตระกูลวัฒน์ (2537) เรื่อง “การเปรียบเทียบการใช้ค าเรียกขานในภาษาไทยกับภาษาฝรั่งเศส” ซึ่ง
เก็บข้อมูลจากนวนิยายไทยและนวนิยายฝรั่งเศส เนื่องจากเป็นงานวิจัยที่มุ่งศึกษาค าเรียกขานเพื่อหา
รูปแบบทั่วไปของค าเรียกขานในภาษาหนึ่ง และปัจจัยที่ท าให้ค าเรียกขานในภาษาน้ันเกิดการแปร  
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2.5.2 กำรสังเกตและบันทึกกำรสนทนำแบบไม่มีส่วนร่วมในสถำนกำรณ์  
การสังเกตการสนทนาแบบไม่มีส่วนร่วมในสถานการณ์และบันทึกเสียง หรือบันทึก

ในแบบบันทึกข้อมูล ถือเป็นการเก็บข้อมูลแบบปฐมภูมิ งานวิจัยที่เก็บข้อมูลโดยวิธีการนี้ คือ งานวิจัย
ของ สถาพร วัฒนธรรม  (2544)  เรื่ อง  “การใช้ค า เรียกขานของผู้ประกอบการค้า ”เป็น 
การสังเกตและบันทกึเสยีงแบบไม่ให้ผูใ้ช้ภาษารู้ตัว และ งานวิจัยของ สุดา หัสสภาณุ (2545) ได้ศึกษา 
“ค าเรียกขานในภาษาจีนแต้จิ๋วที่ใช้โดยคนไทยเช้ือสายจีนในเยาวราช” ใช้การสังเกตการสนทนาและ
บันทึกในแบบบันทึกข้อมูล วิธีการนี้ศึกษารูปแบบของค าเรียกขานเฉพาะกลุ่ม และไม่ได้ศึกษาปัจจัย
สถานการณ์ ศึกษาเฉพาะปัจจัยทางสังคมที่ท าให้ค าเรียกขานมีการแปร 

 
2.5.3 กำรสัมภำษณ์โดยใช้แบบสอบถำมประกอบ 

Braun (1988) ได้กล่าวถึงวิธีการเก็บข้อมูลค าเรียกขานด้วยวิธีการสัมภาษณ์โดยใช้
แบบสอบถามประกอบไว้ใน “Terms of Address: Problems of Patterns and Usage in Various 
Languages and Cultures” โดย Braun รวบรวมจากประสบการณ์การท าวิจัยการใช้ค าเรียกขาน
เมื่อผู้วิจัยสนใจที่จะศึกษาการใช้ค าเรียกขานในภาษาต่างประเทศ คือ ภาษาที่ผู้วิจัยไม่ใช่เจ้าของภาษา 
เพื่อศึกษาว่าในสังคมและวัฒนธรรมนั้น ปัจจัยใดเป็นปัจจัยส าคัญที่มีอิทธิพลต่อการเลือกใช้ 
ค าเรียกขาน ซึ่ง Braun ได้ระบุข้อดีและข้อเสียของวิธีการดังกล่าวไว้ดังนี้ 

ข้อดีของการสัมภาษณ์โดยใช้แบบสอบถามประกอบ (Braun, 1988, p. 69-71) 
คือ ได้ข้อมูลที่เป็นธรรมชาติมากกว่าการเก็บข้อมูลจากหนังสือ การสัมภาษณ์ท าให้ผู้บอกภาษา
สามารถอธิบายเพิ่มเติมเมื่อพบค าที่น่าสนใจ เมื่อต้องการเก็บข้อมูลในหลายภาษา การสัมภาษณ์ 
ผู้บอกภาษาจะช่วยให้ผู้วิจัยไม่ต้องศึกษาภาษานั้นด้วยตนเองเป็นการประหยัดเวลา และในบางกรณีที่
ต้องเดินทางไปต่างประเทศ การหานักเรียนต่างชาติเพื่อเป็นผู้บอกภาษาก็ท าให้ผู้วิจัยไม่จ าเป็นต้อง
เดินทางไปศึกษาภาษาด้วยตนเอง และการสัมภาษณ์จากผู้ใช้ภาษาโดยตรงท าให้ได้ข้อมูลที่เป็นข้อมูล
ปัจจุบัน 

การสัมภาษณ์โดยใช้แบบสอบถามประกอบมีข้อดีอีกอย่างหนึ่งคือ สามารถ
จัดระบบข้อมูลได้ง่าย เนื่องจากใช้ชุดค าถามเดียวกัน ข้อมูลส่วนตัวบางข้อมูล เช่น เพศ อายุ เป็นสิ่งที่
ผู้วิจัยสามารถสังเกตเองได้ แต่ข้อมูลบางอย่าง เช่น สถานภาพทางสังคม การศึกษา ศาสนา และ
สัญชาติ เป็นต้น เป็นสิ่งที่สังเกตได้ยาก การสัมภาษณ์ช่วยให้ได้ข้อมูลดังกล่าวโดยที่ผู้วิจัยไม่ต้องสังเกต
และคาดเดาไปเอง 

สิ่งส าคัญที่เป็นประโยชน์ต่องานวิจัยที่ได้จากการสัมภาษณ์โดยใช้แบบสอบถาม
ประกอบ คือ การที่ผูบ้อกภาษาสามารถอธิบายการใช้ค าเรียกขานของตนว่าตนรู้สึกอย่างไรในการใช้ 
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ค าเรียกขานบางค า เหตุใดจึงเลือกใช้หรือไม่ใช้ค าเรียกขานนั้นในบางบริบท และค าเรียกขานดังกล่าว
มีความหมายโดยนัยหรือไม่ ผู้บอกภาษาบางคนสามารถบอกได้ถึงการเปลี่ยนแปลงการใช้ค าเรียกขาน 
ค าใดล้าสมัยแต่ยังใช้อยู่ในกลุ่มผู้สูงวัย ค าที่เคยได้ยินผู้อื่นใช้แต่ตนไม่ได้ใช้ เป็นต้น ข้อมูลเหล่าน้ีเป็น
ข้อมูลที่มีประโยชน์อย่างมากในการวิจัยที่ได้จากการสัมภาษณ์  

ข้อเสียของการสัมภาษณ์โดยใช้แบบสอบถามประกอบ (Braun, 1988, p. 71-76) 
คือ วิธีการนี้ต้องอาศัยของมูลจากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาเป็นหลัก ไม่สามารถพิสูจน์ได้ว่าค าตอบ
นั้นเป็นค าตอบที่ตรงกับการใช้ภาษาจริงของผู้บอกภาษาหรือไม่ แม้ว่าผู้บอกภาษาจะเป็นผู้บอกภาษา 
ช้ันดีเพียงใดก็ตาม 

ในกรณีที่ศึกษาภาษาในพื้นที่ที่มีความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม ผู้บอก
ภาษาจะเกิดความลังเลที่จะให้ข้อมูล บ่อยครั้งที่ผู้บอกภาษาอาจตอบว่า “ความจริงแล้วฉันใช้ค าว่า... 
แต่มันไม่ดี ที่ถูกต้องคือ...” และผู้บอกภาษาก็เปลี่ยนค าตอบเป็นค าตอบที่ตนคิดว่า “ดี” หรือ 
“ถูกต้อง” ดังนั้นเมื่อพบว่าผู้บอกภาษาเปลี่ยนค าเรียกขานในการตอบค าถามข้ออื่น ๆ  ผู้สัมภาษณ์ต้อง
ตรวจสอบให้แน่ใจว่า การเปลี่ยนค าตอบนั้นเกิดจากการพยายามที่จะใช้ภาษามาตรฐาน หรือ เกิดจาก
ปัจจัยสถานการณ์ที่ผู้ตอบแบบสอบถามก าหนด และในบางกรณีที่ผู้บอกภาษาทราบว่าค าถามแต่ละ
ข้อนั้นอาจต้องการค าตอบที่แตกต่างกัน ผู้บอกภาษาบางคนจะพยายามช่วยด้วยการตกแต่งค าตอบ 
ข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์อาจเป็นข้อมูลที่ไม่เป็นธรรมชาติ 

ในการสัมภาษณ์เพื่อเก็บข้อมูลค าเรียกขาน การระบุว่าคู่สนทนาเป็นใคร ผู้บอก
ภาษาเรียกบุคคลนั้นว่าอะไร ผู้บอกภาษาอาจบอกค าอ้างถึงแทนที่จะเปน็ค าเรียกขานโดยไม่รู้ตัว ถ้าใน
ภาษาดังกล่าวมีค าที่เป็นได้ทั้งค าเรียกขานและค าอ้างถึง ผู้สัมภาษณ์ก็จะไม่ทราบว่าผู้บอกภาษาก าลัง
เข้าใจผิด เช่น ในบางภาษาค าเรียกญาติสามารถเป็นได้ทั้งค าเรียกขานและค าอ้างถึง เป็นต้น 

Braun กล่าวถึงจุดอ่อนส าคัญในการศึกษาภาษาต่างประเทศ คือ เมื่อผู้วิจัยไม่มี
ความรู้ในภาษาและวัฒนธรรมของสังคมที่ก าลังจะศึกษาอย่างลึกซึง้เพียงพอ การตั้งชุดค าถามก่อนโดย 
ไม่ทราบภูมิหลังทางวัฒนธรรมอาจท าให้พลาดประเด็นส าคัญที่มีอิทธิพลต่อการใช้ภาษาในวัฒนธรรม
นั้น และเมื่อผู้สัมภาษณ์ไม่อาจยกตัวอย่างหรืออธิบายสิ่งที่ตนต้องการได้ อาจท าให้ผู้บอกภาษาสับสน 
เบื่อหน่าย ให้ข้อมูลไม่ตรงประเด็นและไม่เป็นธรรมชาติ ซึ่งอาจท าให้พลาดข้อมูลส าคัญได้ 

งานวิจัยที่ศึกษาค าเรียกขานในภาษาไทยที่ใช้วิธีการนี้คือ งานวิจัยของ รังสรรค์ 
จันต๊ะ (2535) ศึกษาเรื่อง “การศึกษาค าเรียกขานในภาษาถ่ินเชียงใหม่ตามแนวภาษาศาสตร์เชิง
สังคม” สัมภาษณ์ผู้บอกภาษารายบุคคลโดยใช้แบบบันทึกข้อมูล 
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2.5.4 กำรใช้แบบสอบถำม 
จากการส ารวจเอกสารที่ ศึกษาค าเรียกขานในภาษาไทย พบว่างานวิจัยที่ใช้

แบบสอบถามในการเก็บข้อมูล เป็นงานวิจัยที่ศึกษาค าเรียกขานกับปัจจัยทางสังคมและปัจจัย
สถานการณ์ เนื่องจากสามารถออกแบบค าถามให้มีเงื่อนไขตามปัจจัยที่ต้องการศึกษาได้ และพบว่ามี
การใช้แบบสอบถามเพื่อเก็บข้อมูล 2 ลักษณะ คือ  

แบบที่ 1 แบบสอบถามแบบเลือกตอบ งานวิจัยที่ใช้แบบสอบถามแบบ
เลือกตอบ เป็นงานวิจัยที่ศึกษาค าเรียกขานกับปัจจัยต่าง ๆ  ทางสังคม และปัจจัยสถานการณ์ด้วย โดย
งานวิจัยแต่ละเรื่องได้ท าวิจัยน าร่องมาแล้ว และน าข้อมูลที่ได้มาใช้สร้างค าถามและตัวเลือกเพื่อเก็บ
ข้อมูลที่จะใช้ศึกษา ได้แก่ งานวิจัยของ จุไรรัตน์ หาญไชโยภูมิ (2538) เรื่อง “การใช้ค าเรียกขานของ
ข้าราชการทหารบกไทยในเขตกรุงเทพมหานคร” และ ปัทมวรรณ วงศ์ขจร (2542) เรื่อง  
“ค าเรียกขานของวัยรุ่นในเขตกรุงเทพมหานคร” ส่วนงานวิจัยของ ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ (2550) 
ศึกษา “ค าเรียกขานของพระสงฆ์ไทย” ใช้แบบสอบถามแบบเลือกตอบ และสัมภาษณ์บางส่วน
เพิ่มเติม 

แบบที่ 2 แบบสอบถามแบบสร้างสถานการณ์ให้เขียนตอบ งานวิจัยของ 
ปนัดดา ศิริพานิช (2550) ศึกษา “ค าเรียกขานอาชีพและต าแหน่งในภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย” สร้าง
แบบสอบถามโดยก าหนดสถานการณ์สมมติเพื่อให้ผู้ตอบแบบเขียนค าตอบ 
 

2.5.5 กำรเก็บข้อมูลแบบหลำยวิธีประกอบกัน 
เป็นการเก็บข้อมูลโดยใช้วิธีการเก็บข้อมูลมากกว่า 1 วิธี เพื่อให้ได้ข้อมูลมาใช้ใน

การศึกษา ได้แก่ งานวิจัยของ Brown & Ford (1964) โดยศึกษา “การใช้ค าเรียกขานในภาษาอังกฤษ
แบบอเมริกัน” ซึ่งเก็บข้อมูลจากการสังเกตสถานการณ์จริง และจากเรื่องสั้นและบทละคร งานวิจัย
ของ วิไลวรรณ์ เชาวลิต (2535) ศึกษา “การใช้ค าเรียกขานในภาษาไทยถ่ินใต้ของบุคลากรโรงเรียน 
ท่าศาลาประสิทธ์ิศึกษา จังหวัดนครศรีธรรมราช” ใช้แบบสอบถามแบบเติมค าตอบ และสัมภาษณ์
บางส่วน งานวิจัยของ สุริยา สอดส่องกฤษ (2541) ศึกษาเรื่อง “ค าเรียกขานในภาษาเขมรเหนือ:  
การวิเคราะห์ทางภาษาศาสตร์สังคม กรณีศึกษา ต าบลกระสัง อ าเภอกระสัง จังหวัดบุรีรัมย์ ” 
การสังเกตและเก็บข้อมูลจากการมีส่วนร่วมในสถานการณ์จริง สัมภาษณ์ และใช้แบบสอบถามแบบ
เติมค าตอบ 

ส่วนในงานศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยต้องการศึกษาการใช้ค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบ
คู่รักกับคุณสมบัติที่เกี่ยวข้องกับผู้พูดและผู้ฟัง และสถานการณ์ งานวิจัยน้ีจึงเลือกใช้วิธีการเก็บข้อมูล
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แบบปฐมภูมิโดยการใช้แบบสอบถามแบบสร้างสถานการณ์โดยก าหนดปัจจัยที่ต้องการจะศึกษา ให้
ผู้ตอบแบบสอบถามเขียนตอบ ซึ่งมีข้อดี ดังนี้ 

1) ความเป็นอิสระ เปิดโอกาสให้ผู้ตอบแบบสอบถามมีอิสระในการตอบ 
สามารถเลือกเวลาหรือสถานการณ์ที่ผู้ตอบแบบสอบถามมีความพร้อมที่จะให้ข้อมูลจริง  ๆ และ
สามารถเลิกท าหรือหยุดท าแบบสอบถามได้อย่างไม่อึดอัดใจ ผู้ตอบแบบสอบถามมีเวลาที่จะคิด
ค าตอบที่ตนเองแน่ใจ ท าให้ได้ข้อมูลที่เป็นธรรมชาติและมีความถูกต้องมากขึ้น 

2) ความเป็นมาตรฐาน ค าถามในแบบสอบถามเป็นค าถามชุดเดียว และ 
อยู่ในขอบเขตที่จะศึกษาข้อมูลที่ได้จากแบบสอบถามจะมีลักษณะหรือมาตรฐานอย่างเดียวกัน  ไม่มี
ความล าเอียง เนื่องจากค าตอบเป็นของผู้ให้ข้อมูลเอง 

3) ความประหยัด สามารถเก็บข้อมูลจ านวนมาก ในรัศมีไกลได้โดยประหยัด
งบประมาณและเวลา 

4) ความสะดวก ง่ายต่อการวิเคราะห์ และสรุปผล เพราะข้อมูลที่ได้มาจาก
ชุดค าถามที่มีรูปแบบเดียวกัน 

5) ความเสถียร สามารถตรวจสอบข้อมูลได้เมื่อเกิดข้อสงสัย 
อย่างไรก็ตามการใช้แบบสอบถามมีข้อบกพร่องบางประการ คือ สามารถใช้ได้กับ

ผู้อ่านออกเขียนได้เท่านั้น มีระยะห่างระหว่างผู้ถามและผู้ตอบแบบสอบถาม ไม่สามารถซักถามข้อ
สงสัยได้อาจท าให้เกิดความเข้าใจความคลาดเคลื่อน ตอบค าถามไม่ตรงกับสิ่งที่จะศึกษา และผู้ตอบ
แบบสอบถามอาจให้ความร่วมมือในการตอบแบบสอบถามน้อย อาจละเลยหรือขาดความตั้งใจจนได้
ข้อมูลที่มีความน่าเช่ือถือต่ า  
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บทที่ 3 
วิธีกำรวิจัย 

 
ในบทนี้ ผู้วิจัยจะกล่าวถึงรายละเอียดในการด าเนินการวิจัยเรื่อง “ค าเรียกขานที่ใช้ใน

ความสัมพันธ์แบบคู่รัก” ตามหัวข้อดังต่อไปนี้ 
1) บริบทที่จะศึกษา 
2) การเลือกเครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล 
3)การออกแบบแบบสอบถาม 
4) คุณสมบัติของกลุ่มตัวอย่าง 
5) วิธีการเลือกและการสุ่มตัวอย่าง 
6) วิธีการเก็บข้อมูลและระยะเวลาที่ใช้ในการเก็บข้อมูล 
7) การวิเคราะห์ข้อมูล 
 

3.1 บริบทท่ีจะศึกษำ 
 

งานวิจัยนี้ศึกษาค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก โดยเช่ือว่าคุณสมบัติที่
เกี่ยวข้องกับผู้พูดและผู้ฟัง และสถานการณ์ มีความเกี่ยวข้องกับการใช้ค าเรียกขานในความสัมพันธ์
แบบคู่รักแตกต่างกัน บริบทที่จะศึกษา มีดังนี ้
 

3.1.1 คุณสมบัติท่ีเกี่ยวข้องกับผู้พูดและผู้ฟัง 
คุณสมบัติที่เกี่ยวข้องกับผู้พูดและผู้ฟัง เป็นองคภาวะทางสังคม (Social entity) ที่

ท าให้การใช้ภาษามีความแตกต่างกัน จากการทดลองเก็บข้อมูลเบื้องต้นพบว่าคุณสมบตัิด้าน เพศ อายุ 
และรูปแบบความสัมพันธ์ของคู่รัก มีความเกี่ยวข้องกับการใช้ค าเรียกขาน ผู้วิจัยจึงก าหนดคุณสมบัติ
ของที่เกี่ยวข้องกับผู้พูดและผู้ฟัง ดังนี้ 

1) เพศของผู้พูด คือ เพศชาย และ เพศหญิง 
2) รูปแบบความสัมพันธ์ คือ ความรักต่างเพศ และ ความรักเพศเดียวกัน 
3) อายุของผู้พูดเมื่อเปรียบเทียบกับผู้ฟัง คือ ผู้พูดอายุมากกว่าผู้ฟัง ผู้พูดอายุน้อย

กว่าผู้ฟัง และผู้พูดอายุเท่ากันกับผู้ฟัง 
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3.1.2 สถำนกำรณ์ 
สถานการณ์ เป็นบริบทที่ท าให้การใช้ภาษามีความแตกต่างกัน โดยเฉพาะใน

สังคมไทยที่ให้ความส าคัญกับกาลเทศะ จากการทดลองเก็บข้อมูลเบื้องต้นโดยวิธีการสัมภาษณ์ พบว่า
ผู้ให้สัมภาษณ์จ านวนหนึ่งให้ข้อมูลว่า “ค าเรียกขาน” ที่ใช้เรียกคนรักของตนจะเปลี่ยนไปตาม 
“อารมณ”์ และ “บุคคลที่ 3 ผู้ร่วมเหตุการณ์” ดังนัน้ ผู้วิจัยจึงเลือกศึกษา อารมณ์และการมีหรือไม่มี
บุคคลที่ 3 และเรียกว่า “สถานการณ์” ในการใช้ค าเรียกขาน ซึ่งจะศึกษาในประเด็นต่อไปนี้ 

1) อารมณ์ของผู้พูด คือ อารมณ์ดีและอารมณ์ไม่ดี 
2) การมีหรือไม่มีบุคคลที่ 3 อยู่ด้วย คือ ในสถานการณ์ที่มีบุคคลที่ 3 อยู่ด้วยและ 

สถานการณ์ที่ไม่มีบุคคลที่ 3 
 

3.2 กำรเลือกเครื่องมือท่ีใช้ในกำรเก็บรวบรวมข้อมูล 
 

ในการวิจัย “ค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก” นอกจากจะศึกษารูปแบบของ
ค าเรียกขาน ผู้วิจัยยังมุ่งเน้นศึกษาการใช้ค าเรยีกขานกับบริบทต่าง ๆ  ตามที่ได้กล่าวไว้ข้างต้น งานวิจัย
นี้ต้องการข้อมูลการใช้ค าเรียกขานซึ่งเป็นพฤติกรรมการใช้ภาษาอย่างหนึ่งของมนุษย์ ผู้วิจัยเลือกเก็บ
ข้อมูลแบบปฐมภูมิ (Primary data) เป็นข้อมูลที่เก็บรวบรวมจากกลุ่มตัวอย่างโดยตรง 

ดังนั้นเครื่องมือที่จะใช้ในการเก็บข้อมูลจึงต้องเป็นเครื่องมือที่ผู้วิจัยสามารถก าหนด
สถานการณ์สมมติให้มีเงื่อนไขจากอิทธิพลของตัวแปรต่าง  ๆ ได้ ภายใต้งบประมาณและเวลาใน 
การเก็บข้อมูลที่มีอยู่อย่างจ ากัด ผู้วิจัยจึงเลือกใช้ “แบบสอบถามออนไลน์” ในการเก็บข้อมูล 

แบบสอบถามเป็นเครื่องมือที่สร้างข้ึนเพื่อให้ผู้ตอบเติมค าตอบเอง มีรายการข้อความ 
หรือค าถามหลายหัวข้อรวมกัน บางครั้งก็จะเป็นรูปภาพ (อุทุมพร ทองอุไทย, 2530, น. 1) 
แบบสอบถามเป็นเครื่องมือที่มีลักษณะเป็นค าถามหรือชุดค าถามหรือข้อความที่ผู้วิจัยสร้างข้ึนอย่าง
เป็นระบบ เพื่อใช้เก็บรวบรวมข้อมูลที่เกี่ยวกับความคิดเห็น ความเช่ือ ความสนใจและพฤติกรรมการ
ใช้ภาษาของผู้ตอบแบบสอบถาม โดยผู้ตอบแบบสอบถามจะต้องเป็นผู้ท าแบบสอบถามด้วยตนเอง 

แบบสอบถามออนไลน์มีข้อดี คือ เปิดโอกาสให้ผู้ตอบแบบสอบถามมีอิสระในการตอบ 
มคีวามพร้อมที่จะให้ข้อมูลจริง ๆ  มีเวลาที่จะคิดค าตอบที่ตนเองแน่ใจ และสามารถเลิกท าหรือหยุดท า
แบบสอบถามได้ทันที ท าให้ได้ข้อมูลที่ เป็นธรรมชาติและมีความถูกต้อง  และข้อมูลที่ได้จาก
แบบสอบถามจะมีลักษณะหรือมาตรฐานอย่างเดียวกัน ไม่มีความล าเอียง เนื่องจากได้ค าถามเป็นชุด
เดียวกัน ไม่ได้เกิดจากการพยายามสัมภาษณ์จากผู้วิจัย 
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จากการที่ผู้วิจัยได้ทดลองเก็บข้อมูลโดยวิธีการสังเกตลและบันทึกการสนทนา การ
สัมภาษณ์ และการใช้แบบสอบถามออนไลน์ โดยเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจงซึ่งเป็นคนที่ผู้วิจัยรู้จัก
เป็นอย่างดี แต่ละวิธีใช้กลุ่มตัวอย่างในการเก็บข้อมูลไม่ซ้ ากัน พบว่าวิธีการดังกล่าวมีผลดีและผลเสีย
ในงานวิจัยน าร่อง ดังนี ้

วิธีการที่ 1 การสังเกตและบันทึกการสนทนา 
วิธีนี้ต้องเก็บข้อมูลกลุ่มตัวอย่างเป็นคู่ซึ่งเป็นวิธีการที่มีจุดเด่น คือ ท าให้ได้

ข้อมูลที่เป็นธรรมชาติมากที่สุดเพราะเป็นการเก็บข้อมูลในสถานการณ์จริง แต่เมื่อน ามาใช้เก็บข้อมูล
ในงานวิจัยน้ี พบว่ามีปัญหาและอุปสรรคหลายประการ ซึ่งข้อส าคัญคือ ไม่สามารถก าหนดได้ว่าจะได้
ข้อมูลเมื่อไร ไม่สามารถก าหนดเงื่อนไขของสถานการณ์ได้ ข้อมูลที่ได้เป็นข้อมูลการใช้ค าเรียกขานใน
สถานการณ์ที่มีบุคคลที่ 3 อยู่ด้วยซึ่งก็คือตัวผู้วิจัยเอง และพบปัญหาอื่น ๆ  แตกต่างไปตามลักษณะ
การเก็บข้อมูล ดังนี้ 

1).ผู้วิจัยสังเกตและบันทึกข้อมูลด้วยตนเองโดยไม่ให้กลุ่มตัวอย่างคู่รักรู้ตัว 
สุดท้ายเมื่อผู้วิจัยขออนุญาตน าข้อมูลที่บันทึกไว้ไปใช้ กลุ่มตัวอย่างทั้งหมดรู้สึกตกใจและล าบากใจ 
เนื่องจากกลุ่มตัวอย่างรู้สึกว่าถูกคุกคามความเป็นส่วนตัวจากคนที่ตนเองไว้ใจ  แม้ว่าผู้วิจัยจะช้ีแจง
ภายหลังว่าผู้วิจัยเก็บเพียงข้อมูลค าเรียกขานเพื่อไปใช้ในการวิเคราะห์การใช้ภาษาเท่านั้น แต่ก็มีกลุ่ม
ตัวอย่างส่วนหนึ่งไม่อนุญาตให้น าข้อมูลไปใช้ และวิธีการนี้ถือเป็นการละเมิดความเป็นส่วนตัวของกลุม่
ตัวอย่าง 

2) ผู้วิจัยสังเกตและบันทึกข้อมูลด้วยตนเองโดยขออนุญาตกลุ่มตัวอย่างคู่รัก
ก่อน เมื่อกลุ่มตัวอย่างคู่รักอนุญาตให้บันทึกข้อมูลการใช้ค าเรียกขานแล้ว ในข้ันแรกผู้วิจัยเป็นเพียง
ผู้ฟังเท่านั้น ไม่ได้เป็นผู้น าการสนทนา พบว่ากลุ่มตัวอย่างใช้ภาษาอย่างระมัดระวังไม่เป็นธรรมชาติ 
ผู้วิจัยจึงเปลี่ยนเป็นมีส่วนร่วมในการสนทนาจึงจะช่วยให้กลุ่มตัวอย่างคู่รักรู้สึกผ่อนคลายมากขึ้น 

3) จากปัญหาในเรื่องของการมีบุคคลที่ 3 อยู่ด้วย ผู้วิจัยจึงได้ทดลองเก็บมูล
โดยผู้วิจัยขออนุญาตกลุ่มตัวอย่างฝ่ายใดฝา่ยหนึ่งให้ช่วยบันทึกเสียงการสนทนาของคู่ตนเอง มีตัวอย่าง
เพียงคนเดียวเท่านั้นเท่านั้นที่สามารถบันทึกเสียงการสนทนาของคู่ตนเองมาได้โดยผู้วิจัยช้ีแจงและ 
ขออนุญาตฝ่ายที่ไม่รู้ตัวภายหลัง เมื่อได้รับการอนุญาตแล้วจึงน าข้อมูลมาใช้ ซึ่งได้ข้อมูลที่เป็น
ธรรมชาติของฝ่ายที่ไม่รู้ตัว ส่วนกลุ่มตัวอย่างที่ผู้วิจัยช้ีแจงและขออนุญาตให้เป็นคนบันทึกเสียงนั้น 
ไม่ค่อยพูดและไม่เป็นธรรมชาติ ส่วนกลุ่มตัวอย่างคู่อื่น ๆ ที่ปฏิเสธนั้นให้เหตุผลว่า ไม่กล้าบันทึกเสียง
การสนทนาคู่ของตนหากไม่ได้ขออนุญาตคู่รักก่อนเพราะเกรงว่าจะมีปัญหากันภายหลัง 
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วิธีการที่ 2 การสัมภาษณ์แบบถามจด 
ผู้วิจัยทดลองสัมภาษณ์โดยใช้แบบสัมภาษณ์ทั้งการสัมภาษณ์โดยตรงและ

การสัมภาษณ์ทางโทรศัพท์แล้วบันทึกเสียงโดยขออนุญาตกลุ่มตัวอย่างก่อน กลุ่มตัวอย่างให้ 
ความร่วมมือเป็นอย่างดี ให้ข้อมูลอย่างกว้างขวางและละเอียด เพราะมีการสื่อสารโต้ตอบกัน ใน 
การสัมภาษณ์แต่ละครั้งใช้เวลาในการสัมภาษณ์ค่อนข้างนาน เนื่องจากการให้ข้อมูลเกี่ยวกับ
ความสัมพันธ์แบบคู่รักเป็นข้อมูลที่ค่อนข้างเป็นส่วนตัว ซึ่งกลุ่มตัวอย่างบางคนมีท่าทีอึดอัดกับบาง
ค าถาม ผู้วิจัยต้องอาศัยการพูดคุยเพื่อให้กลุ่มตัวอย่างรู้สึกผ่อนคลาย การพูดคุยนี้ท าให้เกิดการพูด
นอกประเด็น ผู้วิจัยต้องค่อย ๆ ดึงการสนทนาให้กลับมาสู่ค าถามแต่ละข้อ 

วิธีการที่ 3 การใช้แบบสอบถามออนไลน์ 
ผู้วิจัยทดลองออกแบบแบบสอบถามอย่างง่าย แจกโดยการส่ง URL ของ

แบบสอบถามออนไลน์ให้ทางโปรแกรมสนทนาออนไลน์ กลุ่มตัวอย่างให้ความร่วมมือเป็นอย่างดี ได้
ข้อมูลกลับมาอย่างรวดเร็ว แม้ว่าจะมีบางข้อที่ผู้ตอบตอบไม่ตรงค าถาม และไม่ได้ซักถามข้อสงสัย
กลับมา ข้อมูลที่ได้เป็นข้อมูลที่กลุ่มตัวอย่างตอบตามประสบการณ์และความรู้สึกของผู้ตอบ 

จากการทดลองเก็บข้อมูลและเปรียบเทียบข้อดีข้อเสียของการเก็บข้อมูลโดย
วิธีการต่าง ๆ แล้ว ผู้วิจัยพิจารณาว่าวิธีการเก็บข้อมูลโดยการใช้แบบสอบถามออนไลน์เป็นวิธีการที่
เหมาะสมกับวัตถุประสงค์ของการวิจัยมากที่สุด  

อย่างไรก็ตามแม้ว่าข้อมูลที่ได้จากแบบสอบถามออนไลน์จะไม่ใช่ข้อมูลที่มีความ
เป็นธรรมชาติมากที่สุด แต่แบบสอบถามออนไลน์เป็นเครื่องมือที่มี ประสิทธิภาพในการเข้าถึง
กลุ่มเป้าหมายและใช้เก็บข้อมูลได้จ านวนมากในเวลาอันสั้น สามารถควบคุมบริบทที่ต้องการศึกษาได้
อย่างครบถ้วน และมีข้อดีในเรื่องของความสะดวกในการตอบแบบสอบถาม ความรวดเร็วในการแจก
แบบสอบถาม และความสะดวกรวดเร็วในการรวบรวมวิเคราะห์ข้อมูลความประหยัดเนื่องจากไม่ต้อง
ใช้กระดาษอีกด้วย 

 
3.3 กำรออกแบบแบบสอบถำม 
 

เมื่อตกลงที่จะใช้แบบสอบถามออนไลน์ในการเก็บข้อมูลแล้ว ผู้วิจัยจึงเลือกใช้เครื่องมือ 
“แบบสอบถามออนไลน์” โดยใช้แบบสอบถามของ Google Form คือแบบสอบถามที่พัฒนาโดย 
Google เพื่อให้ผู้ตอบแบบสอบถามสามารถตอบแบบสอบถามผ่านทางเว็บไซต์ โดยเข้าถึงได้จาก 
URL หรือที่อยู่ของแบบสอบถามบนเว็บไซต์ ค าตอบที่ได้จะจัดเก็บโดยระบบเพื่อให้ผู้วิจัยน ามาศึกษา 
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ภาพที่ 3.1 หน้าแรกของแบบสอบถามออนไลน์จาก Google Form 

 
ผู้วิจัยตั้งช่ือแบบสอบถามชุดนี้ว่า “แบบสอบถามการใช้ค าเรียกแฟน”และจะใช้ค าว่า 

“แฟน”ทั้งหมดเพื่อใช้ในความหมายของค าว่า “คู่รัก”2 โดยแบบสอบถามนี้ โดยแบ่งค าถามออกเป็น 
3 ตอน ดังนี้ 

ตอนที่ 1 ข้อมูลของผู้ตอบแบบสอบถาม 
ถามข้อมูลเกี่ยวกับเพศ อายุของผู้ตอบแบบสอบถาม และเพศ อายุของแฟน

ผู้ตอบแบบสอบถาม เพื่อน าไปใช้ในการวิเคราะห์การใช้ค าเรียกขานกับ คุณสมบัติของผู้ตอบ
แบบสอบถาม ค าถามเกี่ยวกับมหาวิทยาลัย ถามเพื่อตรวจสอบว่าผู้ตอบแบบสอบถามมีคุณสมบัติ
ตามที่ระบุ คือ “ก าลังศึกษาอยู่ในระดับอุดมศึกษา” หรือไม่ ค าถามเกี่ยวกับภูมิล าเนา ถามเพื่อใช้ใน
การวิเคราะห์ข้อมูลค าเรียกขานซึ่งอาจเป็นภาษาถ่ิน ค าถามเกี่ยวกับระยะเวลาในการคบหา ถามเพื่อ

                                                             
2 เนื่องจาก แฟน หมายถึง คู่รักเป็นค าที่ใช้ภาษาระดับกันเองหรือภาษาปากที่ใช้กัน

ทั่วไป เพื่อใหผู้้ตอบแบบสอบถามรูส้ึกเป็นกันเอง และตอบค าถามได้อย่างเป็นธรรมชาติ 
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ตรวจสอบว่าผู้ตอบแบบสอบถามมีคุณสมบัติตามที่ระบุ คือ “คบหากันระยะเวลาไม่ต่ ากว่า 6 เดือน” 
หรือไม่ ค าถามเกี่ยวกับช่ือจริงและช่ือเล่นของแฟน ถามเพื่อน ามาใช้ประกอบการวิเคราะห์ 
ค าเรียกขานที่มาจากการน า “ช่ือ” มาใช้เป็นค าเรียกขาน ผู้ตอบแบบสอบถามต้องตอบค าถามทุกข้อ
ให้ครบ จึงจะสามารถท าแบบสอบถามในตอนต่อไปได้ 

ตอนที่ 2 การใช้ค าเรียกแฟน  
ถามข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับการใช้ค าเรียกขานเพื่อเรียกคู่รัก ฉายา และที่มาของ

ฉายาที่ผู้ตอบแบบสอบถามใช้เรียกคู่รัก เพื่อน าไปใช้วิเคราะห์ค าเรียกขานที่มาจากการใช้ “ฉายา” 
และใช้วิเคราะห์กลวิธีการสร้างค าเรียกขาน ผู้ตอบแบบสอบถามสามารถเลือกไม่ตอบค าถามในตอนนี้
ได้ หากไม่มีฉายาที่ใช้เรียกคู่รัก 

ตอนที่ 3 การใช้ค าเรียกแฟนในสถานการณ์ต่าง ๆ  
ถามข้อมูลการใช้ค าเรียกขานในสถานการณ์ต่าง  ๆ  ซึ่ งบรรยายเป็น

สถานการณ์สมมติ เพื่อน าไปใช้ในการวิเคราะห์การใช้ค าเรียกขานกับสถานการณ์ที่ต้องการศึกษา 
 

3.3.1 กำรออกแบบค ำถำม 
ผู้วิจัยออกแบบค าถามในตอนที่ 2 การใช้ค าเรียกแฟน และตอนที่ 3 การใช้ค าเรียก

แฟนในสถานการณ์ต่าง ๆ โดยใช้ สถานการณ์สมมตแิละใช้ค าถามปลายเปดิ (Open-ended format) 
เปิดโอกาสให้ผู้ตอบแบบสอบถามสามารถเขียนค าตอบได้อย่างอิสระ เป็นภาษาของผู้ตอบเองซึ่งมี  
ความเป็นธรรมชาติ และสามารถแสดงความคิดเห็นหรือเหตุผลได้อย่างไม่จ ากัด 

จากงานวิจัยน าร่องพบว่าเมื่อผู้ตอบแบบสอบถามอ่านบทบรรยายสถานการณ์
สมมตจินเข้าใจแล้ว ก็สามารถตอบได้ตามประสบการณ์และความรู้สึกของผู้ตอบแบบสอบถาม สร้าง 
ความประทับใจและเป็นแรงจูงใจในการตอบแบบสอบถาม ซึ่งค าตอบที่ได้จะเป็นข้อมูลที่ผู้จะวิจัย
จะต้องรวบรวมแล้วน าไปวิเคราะห์อีกครั้งหนึ่ง 

ตัวอย่างต่อไปนี้คือสถานการณ์สมมติที่ให้ผู้ตอบแบบสอบถามอ่านเพื่อตอบค าถาม
ที่ใช้ในโครงการวิจัยน าร่อง 

ตัวอย่างค าถามและตัวอย่างการตอบแบบสอบถาม 
คุณและแฟนก าลังนั่งอ่านหนังสือสอบกันตามล าพัง ขณะที่ก าลังฝึกท าข้อสอบอยู่นั้น 
คุณบอกแฟนว่าคุณเริ่มรู้สึกหิว แฟนจึงเดินไปซื้อขนมมาให้ คุณรู้สึกดีใจเป็นอย่างมาก  
คุณจะพูดกับแฟนของคุณว่าอย่างไร............................................................................ 
ตัวย่างค าตอบ ที่รักจ๋า ขอบคุณนะ ที่รักใจดีจัง 

หรือ ตัวเอง ตัวเองน่ารักจัง  
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ผู้วิจัยสร้างสถานการณ์สมมติจากสถานการณ์ 4 สถานการณ์ ดังนี้ 
 
ตารางที่ 3.1 
  
ตัวอย่างสถานการณ์สมมติในแบบสอบถาม 

สถานการณ์ สถานการณ์สมมต ิ
สถานการณ์ที่ 1 

(อารมณ์ดี+บุคคลที ่3) 
คุณและแฟนก าลังอยู่ในห้องเรียน มีอาจารย์และเพื่อนคนอื่น ๆ อยู่
ด้วย อาจารย์ประกาศคะแนนรายงานและคุณได้คะแนนสูงที่สุดในช้ัน
เรียน แฟนของคุณกล่าวช่ืนชมคุณต่อหน้าคนอื่น ๆ คุณรู้สึกดีใจมาก 

สถานการณ์ที่ 2 
(อารมณ์ดี - บุคคลที่ 3) 

คุณและแฟนอยู่ด้วยกันตามล าพัง แฟนของคุณได้มอบของขวัญให้คุณ
เป็นของหายากและคุณอยากได้มานานแล้ว คุณรู้สึกดีใจเป็นอย่างมาก 

สถานการณ์ที่ 3 
(อารมณ์ไม่ด+ีบุคคลที่ 3) 

คุณและแฟนของคุณอยู่ในห้องเรียนมีอาจารย์และเพื่อนคนอื่น ๆ  อยู่
ด้วย วันนี้จะมีการน าเสนอหน้าช้ันเรียนแต่คุณลืมน างานที่จะต้อง
น าเสนอมา แฟนของคุณต าหนิคุณต่อหน้าคนอื่น ๆ คุณรู้สึกโกรธมาก 

สถานการณ์ที่ 4 
(อารมณ์ไม่ด-ีบุคคลที่ 3) 

คุณและแฟนอยู่ด้วยกันตามล าพัง คุณจับได้ว่าแฟนโกหกในเรื่องที่คุณ
ไม่ชอบและยอมรับไม่ได้ คุณโกรธมาก 

 

3.3.2 กำรใช้ภำพประกอบ 
ในงานวิจัยน้ีผู้วิจัยใช้ภาพประกอบเป็นภาพการ์ตูนลายเส้นขาวด าแบบสองมิติ โดย

ได้วาดภาพประกอบข้ึนเองจากโปรแกรม Paint ในคอมพิวเตอร์ ซึ่งภาพประกอบมีลักษณะดังนี้ 

 
ภาพที่ 3.2 ภาพประกอบสถานการณ์สมมต ิ
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ภาพจากซ้ายไปขวาเพื่อประกอบสถานการณ์สมมติ 
1 ผู้พูดอารมณ์ดีในสถานการณ์ที่มีบุคคลที่ 3 อยู่ด้วย  
2 ผู้พูดอารมณ์ดีในสถานการณ์ที่ไม่มีบุคคลที่ 3  
3 ผู้พูดอารมณ์ไม่ดีในสถานการณ์ที่มีบุคคลที่ 3 อยู่ด้วย  
4 ผู้พูดอารมณ์ไม่ดีในสถานการณ์ที่ไม่มีบุคคลที่ 3 
ผู้ วิจัยเลือกใช้เส้นโค้งเพื่อให้ความรู้สึกเคลื่อนไหว นุ่มนวล อ่อนหวาน (ผดุง  

พรมมูล, 2547, น. 121) และออกแบบตัวละครแทนตัวผู้ตอบแบบสอบถามอยู่ทางฝั่งขวาที่ต้อง
สนทนากับคู่รักทางฝั่งซ้ายในสถานการณ์ต่าง ๆ ตัวละครและลักษณะท่าทางที่ตัวละครแสดงออกไม่มี
ลักษณะเฉพาะของเพศใดเพศหนึ่งเพื่อใช้แทนผู้พูดได้ทุกเพศ ผู้วิจัยวาดเส้นแสดงลักษณะของใบหน้า
ของตัวละครแทนตัวผู้ตอบแบบสอบถามโดยอาศัยลักษณะอารมณ์ที่เป็นสากล คือ ใบหน้าที่ผู้พูด
อารมณ์ดีรู้สึกดีใจจะใช้เส้นโค้งทั้งหมด เส้นตาโค้งลงแทนการยิ้ม และมุมปากยก ยิ้มแบบอ้ ากว้างซึ่ง
แสดงอาการดีใจมากมีสัญลักษณ์รูปหัวใจแสดงความรัก ส่วนใบหน้าที่ผู้พูดมีอารมณ์โกรธนั้นจะมี
จุดเด่นคือ ดวงตาจ้องมอง ปลายค้ิวจะยกขึ้น หัวค้ิวจะชนกันเป็นลักษณะการขมวดค้ิว มีสัญลักษณ์
เป็นเส้นยุ่งเหยิงแทนอารมณ์ขุ่นมัว จะเห็นว่าตัวละครในภาพแสดงสีหน้าท่าทางที่สื่ออารมณ์ตาม
สถานการณ์อย่างชัดเจน  

จากงานวิจัยน าร่องผู้วิจัยสัมภาษณ์ความคิดเห็นของผู้ตอบแบบสอบถามเกี่ยวกับ
การใช้ภาพประกอบในแบบสอบถาม ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่ตอบว่า ภาพช่วยให้เข้าใจ
สถานการณ์สมมติได้ดียิ่งขึ้น ช่วยให้รู้สึกอยากท าข้อต่อไป รู้สึกสนุก รูปการ์ตูนน่ารัก ซึ่งล้วนแต่เป็นค า
ที่แสดงทัศนคติที่ดี 

จากข้อดีที่พบในการท างานวิจัยน าร่อง ผู้ วิจัยจึงตัดสินใจให้ ในงานวิจัยนี้ใช้
ภาพประกอบในแบบสอบถามเพื่อเสริมเรื่องราว ช่วยให้ผู้ตอบแบบสอบถามเข้าใจเนื้อหาของบท
บรรยายสถานการณ์สมมติได้อย่างถูกต้องชัดเจน คล้อยตามเนื้อหาและอารมณ์ของเรื่องราว ช่วยให้
ตอบแบบสอบถามได้อย่างเป็นธรรมชาติ ดึงดูดความสนใจให้ตอบแบบสอบถามจนจบ และให้
ความรู้สึกเป็นมิตร ลดระยะห่างระหว่างผู้วิจัยกับผู้ตอบเนื่องจากมีภาพประกอบเป็นสื่อกลาง 
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3.4 คุณสมบัติของกลุ่มตัวอย่ำง 
 

ในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยเลือกกลุ่มตัวอย่างที่เป็นผู้ใช้ภาษาไทยที่อ่านออกเขียนได้ และมี
คุณสมบัติดังนี้ 

3.4.1 มีอายุระหว่าง 18 - 21 ปี  ซึ่ งตรงกับวัยผู้ ใหญ่ตอนต้น คือ ช่วงอายุ   
ตามทฤษฎีพัฒนาการทางบุคลิกภาพ 

พรรณทิพย์ ศิริวรรณบุศย์ (2553) และ อริยา คูหา (2556) กล่าวถึงวัยผู้ใหญ่
ตอนต้นตามทฤษฎีพัฒนาการทางบุคลิกภาพของอีริกสัน (Erik Erikson , 1960) ไว้ว่า วัยผู้ใหญ่
ตอนต้น อายุระหว่าง 18 - 21 ปี เป็นวัยที่เริ่มรู้จักและค้นหาจุดมุ่งหมายของตน เริ่มใกล้ชิดเพศ
เดียวกันหรือเพศตรงข้าม เริ่มจริงจังในความสัมพันธ์ มีความรักแบบมีวุฒิภาวะคบหาเพื่อสร้าง 
ความสนิทสนม สร้างความผูกพันใกล้ชิด น าไปสู่การแต่งงาน 

3.4.2 ก าลังศึกษาอยู่ในระดับอุดมศึกษาเพื่อควบคุมตัวแปรเรื่องการศึกษา  
3.4.3 มีคู่รักต่างเพศหรือเพศเดียวกันที่คบหากันมาเป็นระยะเวลาไม่ต่ ากว่า 6 

เดือน ยังไม่สมรส และยังไม่มีบุตร 
 

3.5 วิธีกำรเลือกและกำรสุ่มตัวอย่ำง 
 
การเลือกกลุ่มผู้ตอบแบบสอบถามในการวิจัยมีวิธีการหลากหลายรูปแบบ และให้ผลที่

แตกต่างกัน ผู้ วิจัยจึงต้องค านึงถึงรูปแบบการวิจัยและกลุ่มตัวอย่างที่ต้องการ  แล้วจึงเลือกวิธี 
การเข้าถึงกลุ่มตัวอย่างเหล่านั้นอย่างเหมาะสม เนื่องจากวิธีการเลือกและการสุ่มตัวอย่างจะส่งผลต่อ
คุณภาพและความน่าเช่ือถือของผลการศึกษา งานวิจัยนี้ใช้วิธีการเลือกแบบเจาะจง (Purposive 
Sampling) ซึ่งเป็นการคัดเลือกด้วยการพิจารณาตัดสินใจของผู้ท าวิจัยเอง โดยจะคัดเลือกลักษณะ
สมาชิกประชากรตามวัตถุประสงค์ของการศึกษา ตัวอย่างที่ได้จะมีลักษณะเฉพาะ (บุญธรรม  
กิจปรีดาบริสุทธ์ิ 2549, น. 112) 

เนื่องจากผู้วิจัยต้องการกลุ่มเป้าหมายที่มีคุณสมบตัิเฉพาะ คือ กลุ่มตัวอย่างต้องเป็นผู้ใช้
ภาษาไทย อ่านออกเขียนได้ มีอายุระหว่าง 18 - 21 ปี ก าลังศึกษาระดับอุดมศึกษา มีคู่รักต่างเพศหรอื
เพศเดียวกันที่คบหากันมาเป็นระยะเวลาไม่ต่ ากว่า 6 เดือน ยังไม่สมรส และยังไม่มีบุตร  

ผู้วิจัยพิจารณาว่าการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจงเหมาะสมกับวิธีการวิจัยและ
เป้าหมายของการวิจัย และแบ่งกลุ่มกลุ่มเป้าหมายตามคุณสมบัติที่ต้องการศึกษา 12 กลุ่ม และ
ก าหนดจ านวนของกลุ่มเป้าหมายที่ต้องเก็บข้อมูลไว้ กลุ่มละอย่างน้อย 25 คน ดังนี ้
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ตารางที่ 3.2 
 
คุณสมบัติของกลุม่เป้าหมายที่ต้องการศึกษา 

เพศของผูพู้ด อายุของผู้พูดเมื่อเทียบกับผู้ฟงั รูปแบบความสมัพันธ์ 
ชาย อายุมากกว่า รักต่างเพศ 
ชาย อายุมากกว่า รักเพศเดียวกัน 
ชาย อายุน้อยกว่า รักต่างเพศ 
ชาย อายุน้อยกว่า รักเพศเดียวกัน 
ชาย อายุเท่ากัน รักต่างเพศ 
ชาย อายุเท่ากัน รักเพศเดียวกัน 
หญิง อายุมากกว่า รักต่างเพศ 
หญิง อายุมากกว่า รักเพศเดียวกัน 
หญิง อายุน้อยกว่า รักต่างเพศ 
หญิง อายุน้อยกว่า รักเพศเดียวกัน 
หญิง อายุเท่ากัน รักต่างเพศ 
หญิง อายุเท่ากัน รักเพศเดียวกัน 

 

3.6 วิธีกำรเก็บข้อมูลและระยะเวลำท่ีใช้ในกำรเก็บข้อมูล 
 

ผู้วิจัยจะด าเนินการเก็บข้อมูลโดยส่ง URL (Uniform Resource Locator) คือที่อยู่ของ
ข้อมูลหรือเว็บไซต์บนอินเทอร์เน็ต ในที่นี้คือที่อยู่ของแบบสอบถามออนไลน์ไปยังกลุ่มตัวอย่างผ่าน 
สื่อสังคม (Social Media) เจาะจงเลือกกลุ่มที่มีผู้ใช้เป็นนิสิตนักศึกษาในระดับอุดมศึกษาในสถาบัน 
ต่าง ๆ ซึ่งต้องใช้เบราเซอร์ในการเปิดแบบสอบถามเพื่อท าการตอบแบบสอบถาม 

ผู้วิจัยเก็บข้อมูลเป็นระยะเวลา 3 เดือน นับจากวันแรกที่เริ่มแจกแบบสอบถามออนไลน์
จนกว่าจะได้กลุ่มตัวอย่างทุกกลุ่มอย่างน้อยกลุ่มละ 25 คน ตามจ านวนที่ก าหนด  
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3.7 กำรวิเครำะห์ข้อมูล 
 

3.7.1 รวบรวมและจัดกลุ่มข้อมูลตำมคุณสมบัติท่ีต้องกำรศึกษำ 
ผู้วิจัยเก็บข้อมูลเป็นเวลา 3 เดือน ได้แบบสอบถามทั้งหมด 300 ชุด น ามาจัดกลุ่ม

ตามคุณสมบัติที่ต้องการศึกษาได้ ดังนี้  
 

ตารางที่ 3.3 
  
จ านวนแบบสอบถามตามกลุ่มเป้าหมายที่ต้องการศึกษา 

คุณสมบัติของผู้ตอบแบบสอบถามตามทีก่ าหนด จ านวน(คน) 
ผู้พูดเพศชายอายุมากกว่าผู้ฟังเพศหญิงในรูปแบบความรักต่างเพศ 25 
ผู้พูดเพศชายอายุมากกว่าผู้ฟังเพศชายในรูปแบบความรักเพศเดียวกัน 25 
ผู้พูดเพศชายอายุน้อยกว่าผู้ฟังเพศหญิงในรูปแบบความรักต่างเพศ 25 
ผู้พูดเพศชายอายุน้อยกว่าผู้ฟังเพศชายในรูปแบบความรักเพศเดียวกัน 25 
ผู้พูดเพศชายอายุเท่ากันกับผู้ฟังเพศหญิงในรูปแบบความรักต่างเพศ 25 
ผู้พูดเพศชายอายุเท่ากันกับผู้ฟังเพศชายในรูปแบบความรักเพศเดียวกัน 25 
ผู้พูดเพศหญิงอายุมากกว่าผู้ฟังเพศชายในรูปแบบความรักต่างเพศ 25 
ผู้พูดเพศหญิงอายุมากกว่าผู้ฟังเพศหญิงในรูปแบบความรักเพศเดียวกัน 25 
ผู้พูดเพศหญิงอายุน้อยกว่าผู้ฟังเพศชายในรูปแบบความรักต่างเพศ 25 
ผู้พูดเพศหญิงอายุน้อยกว่าผู้ฟังเพศหญิงในรูปแบบความรักเพศเดียวกัน 25 
ผู้พูดเพศหญิงอายุเท่ากันกับผู้ฟังเพศชายในรูปแบบความรักต่างเพศ 25 
ผู้พูดเพศหญิงอายุเท่ากันกับผู้ฟังเพศหญิงในรูปแบบความรักเพศเดียวกัน 25 

รวม 300 

 

3.7.2 กำรวิเครำะห์ส่วนประกอบและรูปแบบของค ำเรียกขำน 
ข้ันที่ 1 แยกประเภทและจัดกลุ่มข้อมูล 

ผู้วิจัยน าข้อมูลค าเรียกขานที่รวบรวมได้มาแยกประเภทและจัดกลุ่ม โดยจัด
กลุ่มตามส่วนประกอบของค าเรียกขาน แบ่งชนิดของค าที่น ามาประกอบเป็นค าเรียกขานตามเกณฑ์
ของ Braun (1988) ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2531) และเพิ่มชนิดของ 
ค าเรียกขานที่พบนอกเหนือจากเกณฑ์ที่ได้อ้างอิง เช่น 
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ค าสรรพนามเรียกขาน (Pronouns of address) คือ ค าสรรพนามที่ใช้เรียก
ผู้ที่พูดด้วย หรือสรรพนามบุรุษที่ 2 เช่น คุณ เธอ ตัวเอง ตัว เตง ตะเอง หนู แก เอ็ง มึง เป็นต้น 

ช่ือ (Name) แบ่งเป็นช่ือจริง และช่ือเล่น เช่น เจนจิรา อารียา แก้ป ขวัญ 
แนน เป็นต้น 

ข้ันที่ 2 วิเคราะห์รูปแบบของค าเรียกขาน ผู้วิจัยจัดรูปแบบของค าเรียกขานใน
ความสัมพันธ์แบบคู่รักตามแนวทางการวิเคราะห์รูปแบบค าเรียกขานในภาษาไทยของ ม.ร.ว.กัลยา 
ติงศภัทิย์ และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2531) ซึ่งน าเสนอในรูปแบบของกฎโครงสร้างค าเรียกขาน 
เช่น  

ค าเรียกญาติ + ช่ือ เช่น พี่บุ๋น พี่รุต พ่อรุต พี่อุ้ม พี่ไดซ์ เป็นต้น 
ค าน าหน้า + ฉายา เช่น เจ้ามูส เจ้ามังกร คุณหมู ไอแห้ง เป็นต้น 
ค าน าหน้า + ช่ือ เช่น คุณฉัตรชัย คุณภู เป็นต้น 

ข้ันที่ 3 การหาความถ่ีในการใช้ค าเรียกขาน 
ผู้วิจัยค านวณหาความถ่ีในการใช้ค าเรียกขานในรูปแบบต่าง ๆ  เพื่อหาว่า

รูปแบบแต่ละรูปแบบถูกน ามาใช้โดยมีความถ่ีแตกต่างกันมากน้อยเท่าใด ซึ่งค านวณหาความถ่ีใน 
การใช้ค าเรียกขานได้จากสูตร ดังนี้ 

สัดส่วนในการใช้ค าเรียกขาน =
จ านวนการใช้ค าเรียกขานแต่ละรูปแบบ x 100

จ านวนการใช้ค าเรียกขานทั้งหมด
 

 
การนับจ านวนครั้งของการใช้ค าเรียกขาน ผู้วิจัยจะนับค าเรียกขานตามรูปที่

ปรากฏเป็น 1 ค า เท่ากับการใช้ค าเรียกขานนับเป็น 1 ครั้ง เช่น ผู้ตอบแบบสอบถาม เรียกแฟนด้วย
ช่ือตลอดทั้ง 4 สถานการณ์ หมายความว่ามีการใช้ค าเรียกขานในรูปแบบ “ช่ือ” 4 ครั้งจากผู้ตอบ
แบบสอบถาม 1 คน 

ข้ันที่ 4 จัดกลุ่มค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบเป็นค าประเภทต่าง ๆ ดังนี้  
กลุ่ม A ค าเรียกขานที่แสดงความเฉพาะเจาะจง ได้แก่ ค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบ

เป็น “ช่ือ” หรือ “ฉายา” เช่น  
ช่ือ เช่น นัท เจมมี่ ดนตรี ลดา เป็นต้น 
ค าน าหน้า + ช่ือ เช่น เจ้ามินนี ่อีไวท์ คุณภู เป็นต้น 
ช่ือ + ค าลงท้าย เช่น เฟียตครับ หอมคับ แมมครับ เป็นต้น 
ฉายา เช่น เตี้ย เหม่งน้อย แมวน้ า เป็นต้น 
ค าน าหน้า + ฉายา เช่น ไอ้แห้ง ไอ้หมา ยัยฟู 
ฉายา + ค าลงท้าย เช่น เหมียวเล็กขา หมีจ๋า อ้วนจ๋า เป็นต้น 
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กลุ่ม B ค าเรียกขานที่แสดงความไม่เฉพาะเจาะจง ได้แก่  ค าเรียกขานที่มี
ส่วนประกอบเป็น “ค าสรรพนาม” หรือ “ค าน าหน้า” หรือ “ค าเรียกเพศวิถี” เช่น 

ค าสรรพนาม เช่น เธอ ตัวเอง ตะเอง เป็นต้น 
ค าสรรพนาม + ค าลงท้าย เช่น เตงจ๋า ตะเองจ๋า ตัวจ๋า เป็นต้น 
ค าน าหน้า + ฉายา เช่น เจ้ามังกร คุณหมู อีหมี เป็นต้น 
ค าน าหน้า + ช่ือ เช่น เจ้ามะปราง ไอแจน อีกัน เป็นต้น 
ค าเรียกเพศวิถี เช่น ทอม เป็นต้น 
ค าน าหน้า + ค าเรียกเพศวิถี +ค าแสดงความเป็นเจ้าของ เช่น อีตุ๊ดของเค้า เป็นต้น 
กลุ่ม C ค าเรียกขานที่แสดงความอาวุโส ได้แก่ ค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบเป็น 

“ค าเรียกญาติ” เช่น 
ค าเรียกญาติ เช่น พี่ น้อง เฮีย หมวย เป็นต้น 
ค าเรียกญาติ + ช่ือ เช่น น้องตอง น้องน้ า พี่เต้ พี่แต๊ง พ่อรุต เป็นต้น 
ค าน าหน้า + ค าเรียกญาติ เช่น ไอ้น้อง อีลุง อีหมวย เป็นต้น 
กลุ่ม D ค าเรียกขานที่มีแสดงความรักหรือความสัมพันธ์หรืออารมณ์ ได้แก่   

ค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบเป็น “ค าแสดงความรัก” หรือ “ค าบอกสัมพันธ์” หรือ “ค าแสดง 
ความเป็นเจ้าของ” หรือ “ค าลงท้าย” เช่น 

ค าแสดงความรัก เช่น เบบี้ คนดี ดาลิ้ง เป็นต้น 
ค าน าหน้า + ค าแสดงความรัก เช่น ไอบี๋ อีลิ้ง 
ค าบอกสัมพันธ์ เช่น แฟน เป็นต้น 
ค าน าหน้า + ค าบอกสัมพันธ์ เช่น คุณแฟน เป็นต้น 
ฉายา + ค าแสดงความเป็นเจ้าของ เช่น เจ้าหญิงของพี่ พัดลมของเค้า เป็นต้น 
ค าเรียกญาติ + ฉายา + ค าแสดงความเป็นเจ้าของ เช่น พี่หมีของเค้า เป็นต้น 
ช่ือ + ค าลงท้าย เช่น เจนครับ ต้นหลิวคับ หอมคับ เป็นต้น 
ฉายา + ค าลงท้าย เช่น หมีจ๋า ป๋าขา อ้วนเอ้ย เป็นต้น 
กลุ่ม E ค าเรียกขานที่แสดงการบริภาษ ได้แก่ ค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบเป็น 

“ค าด่า” เช่น 
ค าน าหน้า + ค าด่า เช่น ไอ้สัส ไอเลว อีเหี้ย เป็นต้น 
ค าน าหน้า + ค าเรียกเพศวิถี + ค าด่า เช่น อีทอมผ ีเป็นต้น 
ค าน าหน้า + ค าด่า + ฉายา เช่น อีสัสเตี้ย เป็นต้น 
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เนื่องจากความถ่ีในการปรากฏของค าเรียกขานแต่ละกลุ่มมีจ านวนครั้งไม่เท่ากัน 
และมีรูปแบบที่สามารถอยู่ได้ทั้งสองกลุ่ม เช่น รูปแบบ “ช่ือ + ค าลงท้าย” เป็นค าเรียกขานที่อยู่ใน
กลุ่ม A คือ ค าเรียกขานที่แสดงความเฉพาะเจาะจง และ กลุ่ม D คือ ค าเรียกขานที่แสดงความรักหรือ
ความสัมพันธ์หรืออารมณ์ ผู้วิจัยจะนับความถ่ีรูปแบบดังกล่าวในทั้งสองกลุ่ม  

ข้ันที่ 5 การหาสัดส่วนในการใช้ค าเรียกขานตามส่วนประกอบของค าเรียกขาน 
ผู้วิจัยค านวณหาสัดส่วนในการใช้ค าเรียกขานในกลุ่ม A – E เพื่อหาว่าค าเรียกขาน

แต่ละกลุ่มถูกน ามาใช้โดยมีสัดส่วนแตกต่างกันมากน้อยเท่าใด ซึ่งค านวณหาได้จากสูตร ดังนี้ 
 

สัดส่วนการใช้ค าเรียกขานตามส่วนประกอบของค าเรียกขาน =
จ านวนการใช้ค าเรียกขานแต่กลุ่ม x 100

จ านวนการใช้ค าเรียกขานทั้งหมด
 

 

ข้ันที่ 6 เปรียบเทียบการใช้ค าเรยีกขานที่จัดกลุม่ตามส่วนประกอบของ 

ค าเรียกขาน เพื่อศึกษาภาพรวมของค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รกั 

3.7.3 วิเครำะห์กระบวนกำรสร้ำงค ำเรียกขำน 
ข้ันที่ 1 แยกโครงสร้างของค าเรียกขานออกเป็นหน่วยค า และแบ่งประเภทของ

หน่วยค าออกเป็นประเภทต่าง ๆ เช่น 
ค าเรียกญาติ เช่น พี่ เฮีย แม่ น้อง เป็นต้น 
ค าน าหน้า เช่น เจ้า คุณ ไอ เป็นต้น 
ช่ือ เช่น ตอง น้ า ไนน์ เป็นต้น 
ค าสรรพนาม เช่น เธอ ตัวเอง คุณ เป็นต้น 

ข้ันที่ 2 วิเคราะห์กระบวนการสร้างค าเรียกขาน 
วิเคราะห์ตามข้อมูลที่ปรากฏ โดยผู้วิจัยน าแนวคิดเรื่องการสร้างค าของ 

Francis (1994) Trask (1994) O’Grady (1997) และ Yule (2005) มาใช้ในการวิเคราะห์การสร้าง
ค าเรียกขาน และน าแนวคิดเรื่องการสร้างค าในภาษาไทยของวิจินตน์ ภาณุพงศ์ (2528) และแนวคิด
เรื่องการประกอบค าในภาษาไทยของวินัย ภู่ระหงษ์ (2545) มาปรับใช้ และน าค าอธิบายที่ผู้ตอบ
แบบสอบถามอธิบายถึงที่มาของค าเรียกขานมาประกอบการวิเคราะห์ กระบวนการสร้างค าเรียกขาน
บางค าอาจมีกลวิธีการสร้างค ามากกว่า 1 กลวิธี เช่น 

1) กระบวนการสร้างค าเรียกขานที่มีกลวิธีการสร้าง 1 กลวิธี เช่น  
การสร้างค าโดยการเลียนเสียงธรรมชาติ เช่น ม้าว เป็นการเลียนเสียงร้อง

ของแมว ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายที่มาของค าน้ีว่า “เวลางอนคล้ายแมว” 
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การตัดค า เช่น ตัว มาจากการตัดส่วนท้ายของค าว่า ตัวเอง 
2) กระบวนการสร้างค าเรียกขานที่มีกลวิธีการสร้าง 2 กลวิธี เช่น 
การใช้กลวิธีทางความหมาย และ การผสมค า กระบวนการนี้เกิดจากการใช้

กลวิธีทางความหมายสร้างค าที่สื่อถึงคนรัก และน าค านั้นมารวมกับหน่วยค าอิสระ ซึ่งค าเรียกขานที่
เกิดจากกระบวนการนี้จะมีโครงสร้างที่หลากหลาย เช่น  

ค าเรียกญาติ + ค าที่สร้างจากกลวิธีทางความหมาย ได้แก่ พี่หมี พี่ด า 
ค าที่สร้างจากกลวิธีทางความหมาย + ค าคุณศัพท์ ได้แก่ เหม่งน้อย หมีน้อย 

 

3.7.4 วิเครำะห์ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงกำรใช้ค ำเรียกขำนกับคุณสมบัติท่ีเกี่ยวข้องกับ
ผู้พูดและผู้ฟังและสถำนกำรณ์ 

ผู้วิจัยน ารูปแบบค าเรียกขานที่ได้จากการวิเคราะห์รูปภาษามาบันทึก โดยจ าแนกตาม
คุณสมบัติที่เกี่ยวข้องกับผู้พูดและผู้ฟังและสถานการณ์ จากนั้นน ารูปแบบค าเรียกขานที่ปรากฏมา
ค านวณเป็นร้อยละ แล้วน ามาเปรียบเทียบเพื่อศึกษาว่ามีความเกี่ยวข้องการใช้ค าเรียกขานหรือไม่ 
อย่างไร และท าอย่างเดียวกันนี้กับการวิเคราะห์สถานการณ์ และน าเสนอในรูปแบบตาราง 
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บทที่ 4 
รูปแบบและกำรสร้ำงค ำเรียกขำนที่ใช้ในควำมสัมพันธ์แบบคู่รัก 

 
เนื้อหาในบทนี้จะกล่าวถึงการวิเคราะห์ข้อมูลค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก

โดยภาพรวม โดยแบ่งเนื้อหาออกเป็น 3 ส่วน คือ ส่วนประกอบของค าเรียกขาน รูปแบบของค าเรียก
ขาน และการสร้างค าเรียกขาน 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษารูปแบบของค าเรียกขาน เนื่องจากรูปแบบของ 
ค าเรียกขาน หมายถึง การปรากฏหรือการเรียงกันของส่วนประกอบของค าเรียกขาน ดังนั้นผู้วิจัยจึง
จะกล่าวถึงส่วนประกอบของค าเรียกขาน ดังนี้ 

 
4.1 ส่วนประกอบของค ำเรียกขำนท่ีใช้ในควำมสัมพันธ์แบบคู่รัก 
 

ส่วนประกอบของค าเรียกขาน หมายถึง หน่วยค าใด ๆ ที่ประกอบข้ึนเป็นค าเรียกขาน 
จากข้อมูลค าเรียกขาน 1,124 ค า สามารถแบ่งชนิดของส่วนประกอบของค าเรียกขานตามเกณฑ์ของ 
Braun (1988) ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์  และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2531) และเพิ่มชนิดของ 
ค าเรียกขานที่พบนอกเหนือจากเกณฑ์ที่ได้อ้างอิง คือ ฉายา ค าด่า ค าเรียกเพศ วิถี และค าแสดง 
ความเป็นเจ้าของ 

ชนิดที่  1 ค าสรรพนาม (Pronouns of address) หมายถึง ค าที่ ใ ช้เรียกแทนช่ือ  
ส่วนใหญ่เป็นค าสรรพนามบุรุษที่สอง ซึ่งมีทั้งค าไทยและค ายืมจากภาษาต่างประเทศ ดังนี้ 

ค าสรรพนามที่เป็นค าไทย แบ่งได้เป็น ค าสรรพนามสุภาพ ได้แก่ คุณ ตัว ตัวเอง 
ตะเอง เตง เทอ เธอ เธ๊อ เธอ ๆ กับค าสรรพนามไม่สุภาพ ได้แก่ แก เอ็ง มึง 

ค าสรรพนามที่เป็นค ายืมจากภาษาอังกฤษ ได้แก่ you ยูว 
ชนิดที่ 2 ฉายา (Alias) หมายถึง ค าที่ผู้พูดต้ังข้ึนมาใช้เรียกผู้ฟัง มีความหมายและที่มาที่

มีลักษณะพิเศษรู้กันส่วนตัว เช่น ลิง แมว คุณชาย อ้วน หนวด เป็นต้น 
ชนิดที่ 3 ช่ือ (Names) ช่ือที่พบแบ่งได้เป็น  

ช่ือเล่น เช่น กอล์ฟ เค้ก เจ นัท ป่าน รวมถึงส่วนของช่ือเล่น เช่น โซ จาก โซดา 
โตะ จากเบนโตะ หลิว จาก ต้นหลิว แฮม จาก หมูแฮม เป็นต้น 

ช่ือจริง เช่น เจนจิรา ดนตรี ธนพร ปัณณวัฒน์  และรวมถึงส่วนของช่ือจริง  
เช่น กมล จาก กมลณัฐ ไพลิน จาก พลอยไพลิน ลดา จาก ลดาณัฐ เป็นต้น 
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ชนิดที่  4 ค าน าหน้า (Titles) หมายถึง ค าที่ปรากฏหน้าส่วนประกอบอื่นของ 
ค าเรียกขานเพื่อระบุเพศหรือสถานภาพของผู้ฟังเมื่อเปรียบเทียบกับผู้พูด บางครั้งปรากฏในรูปของ 
ค าเรียกญาติแต่ผู้พูดใช้เรียกบุคคลที่ไม่ใช่ญาติและไม่สามารถเทียบได้กับญาติ 

ในที่นี้ค าน าหน้าเป็นค าที่ไม่ปรากฏตามล าพัง จะปรากฏหน้าค าอื่นเสมอ ค าน าหน้าอาจ
มีรูปเหมือนค าสรรพนาม เช่น “คุณ” “เจ้า” อย่างไรก็ดีเมื่อพิจารณารูปค าน้ีเมื่อปรากฏร่วมกับค าอื่น
แล้ว ถือเป็นค าคนละค ากัน แบ่งได้เป็น ค าน าหน้าสุภาพ ได้แก่ คุณ เจ้า กับค าน าหน้าไม่สุภาพ ได้แก่ 
ยัย อิ อี ไอ ไอ่ ไอ้ 

ชนิดที่  5 ค าแสดงความรัก (Terms of endearment) มักใช้เพื่อให้เกิดความรู้สึก
ใกล้ชิด ซึ่งมีทั้งค าไทยและค ายืมจากภาษาต่างประเทศ ดังนี้ 

ค าแสดงความรักที่เป็นค าไทย ได้แก่ คนดี ที่รัก ที่ยัก ที่ร้าก ฮี่รัก  
ค าแสดงความรักที่เป็นค ายืมภาษาอังกฤษ ได้แก่ ดาลิ้ง เบบี้ ฮันน่ี บี้ บี๋ ลิ้ง 

ชนิดที่ 6 ค าเรียกญาติ (Kinship terms) หมายถึง ค าที่ใช้เรียกบุคคลที่มีความสัมพันธ์
กันทางสายเลือดหรือการแต่งงาน หรือเรียกผู้อื่นที่ไม่ใช่ญาติ แต่ผู้พูดเปรียบว่าเหมือนญาติ ซึ่งมีทั้ง 
ค าไทยและค ายืมจากภาษาต่างประเทศ ดังนี้ 

ค าเรียกญาติที่เป็นค าไทย ได้แก่ น้อง นุ้ง พี่ พ่อ ลุง ยาย 
ค าเรียกญาติที่เป็นค ายืมจากภาษาต่างประเทศ ได้แก่  

ค าเรียกญาติที่เป็นค ายืมจากภาษาจีน ได้แก่ ป๊า เฮีย เจ้ หมวย  
ค าเรียกญาติที่เป็นค ายืมจากภาษาอังกฤษ ได้แก่ แดดดี้ มี้ 

ชนิดที่ 7 ค าบอกสัมพันธ์ (Word for certain types of relationship) หมายถึง ค าที่
บอกความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง ซึ่งมีทั้งค าไทยและค ายืมจากภาษาต่างประเทศ ดังนี้  

ค าบอกสัมพันธ์ที่เป็นค าไทย ได้แก่ ผัว  
ผู้วิจัยพิจารณาให้ค านี้ไม่ใช่ค าเรียกญาติ เนื่องจากค าว่า “ผัว” ไม่ได้เกิดจาก 

การแต่งงานกันจริง แต่เป็นค าที่คู่รักใช้เรียกเพื่อบอกความสัมพันธ์ระหว่างคู่รักนั้น  
ค าบอกสัมพันธ์ที่เป็นค ายืมจากภาษาอังกฤษ ได้แก่ แฟน 

ชนิดที่ 8 ค าด่า3 ได้แก่ เหี้ย เปรต เวร ห่า เลว สัส ห า เคียว ดอก ผี 
ค าว่า “เคียว” เป็นค าด่าที่มีที่มาจากภาษาถ่ินอีสานตามความเข้าใจของผู้ตอบ

แบบสอบถาม เนื่องจากผู้ตอบแบบสอบถามเป็นคนภาคกลางและใช้ค าดังกล่าวในลักษณะของค าด่า 
                                                             

3 ค าด่า ในงานวิจัยนี้ หมายถึง ค าหยาบคายที่กระทบอารมณ์และความรู้สึกของผู้ฟัง 
เพื่อให้ผู้ฟังรู้สึกเจ็บปวดหรือเสียหน้า ส่วนผู้พูดได้ระบายอารมณ์ ซึ่งส่วนใหญ่เป็นอารมณ์ด้านลบ เช่น 
อารมณ์โกรธ เกลียด ไม่พอใจ 
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โดยผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายที่มาของค านี้ไว้ว่า “อีเคียว มันชอบท าตัวแบบแหล ๆ อะ” ซึ่ง
ราชบัณฑิตยสถานให้ความหมายของค าว่า “แหล” หมายถึง “โกหก, พูดเรื่อยเจื้อย จริงบ้างไม่จริง
บ้าง, (เป็นค าด่า) เช่น ผู้หญิงคนนั้นพูดอะไรไม่มีคนเช่ือเพราะเธอชอบแหล. (ตัดมาจากตอแหล).” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553,น. 169) จากข้อมูลพบว่า “เคียว” เป็นส่วนประกอบของค าเรียกขาน  
“อีเคียว” ใช้โดยผู้พูดเพศชายเพื่อเรียกคนรักเพศชาย 

ชนิดที่ 9 ค าเรียกเพศวิถี4 พบสองค า ได้แก่ ทอม ตุ๊ด ค าเรียกเพศวิถีทั้งสองค าที่พบเป็น
ค าที่ผู้พูดใช้เรียกคนรักของตน ไม่ได้เกิดจากการนิยามตัวเองของผู้ถูกเรียก  

ชนิดที่ 10 ค าแสดงความเป็นเจ้าของ หมายถึง ค าที่สื่อถึงการครอบครอง เป็นกลุ่มค าที่
ไม่ปรากฏตามล าพัง จะปรากฏต่อท้ายค าเรียกขานประเภทอื่นเสมอ ประกอบด้วยค าว่า “ของ” 
น าหน้าค าเรียกญาติหรือค าสรรพนามบุรุษที่ 1 ซึ่งหมายถึงตัวผู้พูด ได้แก่ ของพี่ ของผม ของเค้า 

ชนิดที่ 11 ค าลงท้าย หมายถึง ค าที่มักแสดงความสุภาพ หรือแสดงความสนิทสนมที่ 
ผู้พูดมีต่อผู้ฟัง ใช้ประกอบส่วนประกอบอื่น ๆ ของค าเรียกขานและปรากฏข้างท้ายเสมอ ได้แก่ จ๋า ขา 
คะ ครับ คับ  ค้าบ อ่ะ เอ้ย โว้ย 

จากการจ าแนกส่วนประกอบของค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รักออกเป็น 11 
ชนิด ดังที่ได้กล่าวไว้ข้างต้น พบว่ามีส่วนประกอบที่สามารถปรากฏตามล าพังได้แก่ ค าสรรพนาม 
ฉายา ช่ือ ค าแสดงความรัก ค าเรียกญาติ ค าบอกสัมพันธ์ และค าเรียกเพศวิถี และส่วนประกอบที่ต้อง
ปรากฏร่วมกับส่วนประกอบอื่น ได้แก่ ค าน าหน้า ค าด่า ค าแสดงความเป็นเจ้าของ และค าลงท้าย 

ผู้วิจัยจะกล่าวถึงการปรากฏหรือการปรากฏร่วมกันของส่วนประกอบของค าเรียกขาน
ในหัวข้อ รูปแบบของค าเรียกขาน ดังจะกล่าวในหัวข้อต่อไป 
  

                                                             
4 เพศวิถี (Sexuality) คือ การโยงใยความเ ช่ือ ว่าด้วยความหมายเรื่องเพศ มี

องค์ประกอบ 3 ส่วนหลัก คือ ความปรารถนา วิถีปฏิบัติ และอัตลักษณ์เรื่องเพศ เป็นเรื่องของ 
การน าเสนอร่างกาย นอกจากนี้เพศวิถียังเป็นเรื่องของการกระท า กริยา มารยาท การพูดจาท่าทีของ
คนซึ่งเป็นสิ่งที่เกี่ยวข้องกับภูมิหลังทางสังคมและอัตลักษณ์ทางเพศ ข้ึนอยู่กับว่าแต่ละบุคคลนั้นเห็น
ตัวเองเป็นอย่างไร (ชลิดาภรณ์ ส่งสัมพันธ์, 2552) 
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4.2 รูปแบบของค ำเรียกขำนท่ีใช้ในควำมสัมพันธ์แบบคู่รัก 
 

จากข้อมูลค าเรียกขาน 1,124 ค า มีค าเรียกขานที่ประกอบจากค าชนิดต่าง ๆ 35 
รูปแบบ เป็นรูปแบบที่เป็นรูปเดี่ยว 7 รูปแบบ และรูปแบบที่เกิดจากการน าส่วนประกอบชนิดต่าง ๆ  
มาประสมกันอีก 28 รูปแบบ ดังตารางต่อไปนี้ 

 
ตารางที่ 4.1 
  
ความถ่ีและร้อยละของรูปแบบของค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก 

รูปแบบของค าเรียกขาน จ านวน ร้อยละ 
รูปเดี่ยว 871 77.5 
แบบประสมสองส่วน 243 21.6 
แบบประสมสามส่วน 9 0.8 
แบบประสมสี่ส่วน 1 0.1 
รวม 1,124 100.0 

 
4.2.1 รูปเดี่ยว 

หมายถึง รูปแบบที่ประกอบด้วยส่วนประกอบที่เป็นชนิดใดชนิดหนึ่งจาก 11 ชนิด 
ตามหัวข้อ 4.1 ดังนั้นค าว่า “ที่รัก” หรือ “คนดี” ซึ่งเป็นค าแสดงความรัก แม้จะมีหลายหน่วยค าก็
นับเป็นรูปเดี่ยวเนื่องจากเป็นค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบเดียว พบ 7 รูปแบบ จ านวน 871 ค า ดังนี ้

รูปแบบที่ 1 ช่ือ 
ช่ือเล่น  เช่น ซุน พี เพชร ตั้ม แมม 
ช่ือจริง  เช่น กิตติกร เจนจิรา ปัณณวัฒน์ นิชา นันทพร 

รูปแบบที่ 2 ฉายา 
เช่น  หมี หมู เตี้ย เหม่ง ตัวเล็ก 

รูปแบบที่ 3 ค าสรรพนาม  
เช่น คุณ เธอ ตัวเอง แก มึง 

รูปแบบที่ 4 ค าแสดงความรัก 
เช่น คนดี ที่รัก ฮันน่ี เบบี๋ ดาลิ้ง 
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รูปแบบที่ 5 ค าเรียกญาติ  
เช่น พี่ น้อง ลุง เฮีย เจ้ 

รูปแบบที่ 6 ค าบอกสัมพันธ์ พบ 1 ค า จ านวน 6 ครั้ง 
ได้แก่ แฟน 

รูปแบบที่ 7 ค าเรียกเพศวิถี พบ 1 ค า 
ได้แก่ ทอม 
ค าว่า “ทอม” มีความหมายเดียวกับ “ท็อม” ราชบัณฑิตยสถานให้

ความหมายว่า “หญิงรักร่วมเพศที่ประพฤติตนเป็นฝา่ยชาย, คู่กับ ดี้ เช่น ผู้หญิงที่หน้าสวย ๆ  แต่ดูห้าว 
ๆ คนน้ันเป็นทอมนะเธอ: หญิงที่มีกิริยาหรือนิสัยคล้ายผู้ชาย เช่น น้องสาวคนเล็กตอนเด็ก ๆ ออกจะ
คล้ายทอมเล่นเตะต่อยกับเด็กผู้ชาย”. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553,น. 85) จากข้อมูลพบว่า “ทอม” ใช้
โดยผู้พูดเพศหญิงเพื่อเรียกคนรักเพศหญิง 
 

4.2.2 รูปแบบท่ีประกอบด้วยส่วนประกอบสองส่วน  
พบ 18 รูปแบบ จ านวน 243 ค า ดังนี้ 
รูปแบบที่ 8 ค าน าหน้า + ฉายา  

เช่น คุณหมู เจ้าอ้วน นังแมว ยัยหมี อีหมา 
  [คุณ]ค าน าหน้า + [หมู]ฉายา 

[ยัย]ค าน าหน้า + [หม]ีฉายา 
รูปแบบที่ 9 ค าน าหน้า + ช่ือ แบ่งได้เป็น 

- ค าน าหน้า + ช่ือจริง ค าน าหน้าที่ปรากฏร่วมกับช่ือจริง คือ “คุณ” ซึ่งเป็น
ค าน าหน้าสุภาพทั้งหมด ได้แก่  คุณฉัตรชัย คุณชัยวัฒน์ 

  [คุณ]ค าน าหน้า + [ฉัตรชัย]ช่ือจริง 

  [คุณ]ค าน าหน้า + [ชัยวัฒน์]ช่ือจริง 
- ค าน าหน้า + ช่ือเล่น ค าน าหน้าที่ปรากฏร่วมกับช่ือเล่น มีทั้งค าน าหน้า

สุภาพ “คุณ” “เจ้า” และ ค าน าหน้าไม่สุภาพ “อี” “ไอ” 
เช่น คุณภู เจ้ามะปราง อีกัน ไอหอม 

[คุณ]ค าน าหน้า + [ภู]ช่ือเล่น 

[อี]ค าน าหน้า + [กัน]ช่ือเล่น 
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รูปแบบที่ 10 ค าน าหน้า + ค าด่า ค าน าหน้าที่ปรากฏร่วมกับค าด่าเป็นค าน าหนา้
ไม่สุภาพทั้งหมด        เช่น อีดอก อีเวร อีห่า ไอเหี้ย ไอ้สัส 

  [ไอ]ค าน าหน้า + [เหี้ย]ค าด่า 

[อี]ค าน าหน้า + [ดอก]ค าด่า 

ค าว่า “ดอก” มาจาก “ดอกทอง” ราชบัณฑิตยสถาน (2546) ให้ความหมาย
ว่า “หญิงใจง่ายในทางประเวณี (ใช้เป็นค าด่า)” ใช้โดยผู้พูดเพศชายเพื่อเรียกคนรักเพศชาย 

รูปแบบที่ 11 ค าน าหน้า + ค าแสดงความรัก พบ 2 ค า 
ได้แก่ อีลิ้ง ไอบี๋ 
  [อี]ค าน าหน้า + [ลิ้ง]ค าแสดงความรัก 

  [ไอ]ค าน าหน้า + [บี๋]ค าแสดงความรัก 
รูปแบบที่ 12 ค าน าหน้า + ค าบอกสัมพันธ์ พบ 1 ค า 

ได้แก่ คุณแฟน 
  [คุณ]ค าน าหน้า + [แฟน]ค าบอกสัมพันธ์ 

รูปแบบที่ 13 ค าน าหน้า + ค าเรียกเพศวิถี พบ 1 ค า 
ได้แก่ อีตุ๊ด 
  [อี]ค าน าหน้า + [ตุ๊ด]ค าเรียกเพศวิถี 

ค าว่า “ตุ๊ด” ราชบัณฑิตยสถานให้ความหมายว่า “ชายที่มีจิตใจอยากเป็น
หญิง มักแต่งกายและแสดงจริตอย่างผู้หญิง เข่น ย่านบางล าภูและถนนข้าวสาร มีพวกตุ๊ดคอยหากิน
กับฝรั่ง. (มาจากช่ือภาพยนต์เรื่อง Toosie).” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553,น. 79) จากข้อมูลพบว่า 
“ตุ๊ด” เป็นส่วนประกอบของค าเรยีกขาน “อีตุ๊ดของเค้า” ใช้โดยผู้พูดเพศหญิงเพื่อเรยีกคนรักเพศหญงิ 

รูปแบบที่ 14 ค าน าหน้า + ค าเรียกญาติ ค าน าหน้าที่ปรากฏร่วมกับค าเรียกญาติ 
เป็นค าน าหน้าไม่สุภาพทั้งหมด  

ได้แก่  อีลุง ไอน้อง ไอ้น้อง ไอหมวย อีหมวย 
  [ไอ้]ค าน าหน้า + [น้อง]ค าเรียกญาติ 

  [อี]ค าน าหน้า + [ลงุ] ค าเรียกญาติ 

จากนิยามของ “ค าเรียกญาติ” คือ เรียกผู้อื่นที่ไม่ใช่ญาติ แต่ผู้พูดเปรียบว่า
เหมือนญาติ พิจารณาให้ “ลุง” เป็น “ค าเรียกญาติ” เนื่องจากผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “เรียก
ตามหลานของแฟน” 
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รูปแบบที่ 15 ค าเรียกญาติ + ช่ือ 
เช่น น้องน้ า น้องฟ้า พ่อรุต พี่เจมส์ ลุงนัท 
  [น้อง]ค าเรียกญาต ิ+ [น้ า]ช่ือเล่น  
  [พ่อ] ค าเรียกญาติ + [รุต]ช่ือเล่น 
พิจารณาให้ “พ่อ” เป็น “ค าเรียกญาติ” เนื่องจากผู้ตอบแบบสอบถาม

อธิบายว่า “เพราะเค้าคือพ่อหมา ส่วนเราคือแม่หมา” 
รูปแบบที่ 16 ค าเรียกญาติ + ฉายา 

ได้แก่ น้องเหม่ง น้องเดค พ่อหมี พี่หมี พี่หมีบ้า 
  [พี่]ค าเรียกญาติ + [หมี]ฉายา 

[น้อง]ค าเรียกญาต ิ+ [เดค]ฉายา 

ฉายา “เดค” มาจากช่ือตัวละครสุนัขพันธ์ชิวาว่าในรายการ VRZO lovely 
pet เนื่องจากผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “พูดมาก กวนตีนเหมือนเดค ๆ เลยเรียกมันว่าน้องเดค” 

รูปแบบที่ 17 ค าเรียกญาติ + ค าลงท้าย  
ได้แก่ มี้คับ เฮียค้าบ ยายจ๋า 
  [เฮีย]ค าเรียกญาติ + [ค้าบ]ค าลงท้าย 

รูปแบบที่ 18 ช่ือ + ค าลงท้าย  
เช่น เจนครับ ต้นหลิวคับ จูนจ๋า ของขวัญคะ 
  [เจน]ช่ือเล่น + [ครับ]ค าลงท้าย 

   [ของขวัญ]ช่ือเล่น + [คะ]ค าลงท้าย 
รูปแบบที่ 19 ฉายา + ค าลงท้าย 

ได้แก่ หมีจ๋า ป๋าขา เหมียวเล็กขา อ้วนเอ้ย อ้วนจ๋า 
  [หมี]ฉายา + [จ๋า]ค าลงท้าย 

  [อ้วน]ฉายา + [เอ้ย]ค าลงท้าย 

รูปแบบที่ 20 ค าสรรพนาม + ค าลงท้าย 
ได้แก่ ตัวเองอะ ตะเองจ๋า เตงจ๋า ตัวจ๋า 
  [ตัวเอง]ค าสรรพนาม + [อะ]ค าลงท้าย 

  [ตะเอง]ค าสรรพนาม + [จ๋า]ค าลงท้าย 

ค าสรรพนาม “ตะเอง” “เตง” และ “ตัว” เป็นค าสรรพนามที่เกิดจากการ
เปลี่ยนแปลงค าสรรพนาม “ตัวเอง” ซึ่งเป็นรูปที่พบได้ทั่วไปจากค าเรียกขานของคู่รัก 
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รูปแบบที่ 21 ค าบอกสัมพันธ์ + ค าลงท้าย 
ได้แก่ ผัวจ๋า แฟนคับ แฟนค้าบ 
  [แฟน]ค าบอกสัมพันธ์ + [คับ]ค าลงท้าย 

  [ผัว]ค าบอกสัมพันธ์ + [จ๋า]ค าลงท้าย 

พิจารณาให้ ค าว่า “ผัว” เป็นค าบอกสัมพันธ์ ไม่ใช่ค าเรียกญาติเนื่องจากคู่รัก
ยังไม่ได้แต่งงานกัน เป็นค าที่คู่รักใช้เรียกเพื่อบอกความสัมพันธ์ของตนเอง 

รูปแบบที่ 22 ค าแสดงความรัก + ค าลงท้าย 
ได้แก่ ที่รักจ๋า ลิ้งขา 
  [ที่รัก]ค าแสดงความรัก + [จ๋า]ค าลงท้าย 

  [ลิ้ง]ค าแสดงความรัก + [ขา]ค าลงท้าย 

รูปแบบที่ 23 ค าแสดงความรัก + ค าแสดงความเป็นเจ้าของ 
ได้แก่ ที่รักของเค้า 
  [ที่รัก]ค าแสดงความรัก + [ของเค้า]ค าแสดงความเป็นเจ้าของ 

รูปแบบที่ 24 ฉายา + ค าแสดงความเป็นเจ้าของ 
ได้แก่ พัดลมของเค้า เจ้าหญิงของพี่ 
  [พัดลม]ฉายา + [ของเค้า]ค าแสดงความเป็นเจ้าของ 

ฉายา “พัดลม” มีที่มาจากการแปลค าว่า แฟน (fan) ในภาษาอังกฤษมาเป็น
ภาษาไทย ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “มาจากตอนเรียกแฟนว่าแฟน แต่เพื่อนด่าว่าข้ีอวดเลย
เรียกว่าพัดลม” 

รูปแบบที่ 25 ค าบอกสัมพันธ์ + ค าแสดงความเป็นเจ้าของ 
ได้แก่ แฟนของผม 
  [แฟน]ค าบอกสัมพันธ์ + [ของผม]ค าแสดงความเป็นเจ้าของ 

 
4.2.3 รูปแบบท่ีประกอบด้วยส่วนประกอบสำมส่วน 

พบ 9 รูปแบบ รูปแบบละ 1 ค า ดังนี้ 
รูปแบบที่ 26 ค าน าหน้า + ฉายา + ค าลงท้าย 

ได้แก่ ไอ้อ้วนเอ้ยย 
  [ไอ้]ค าน าหน้า + [อ้วน]ฉายา + [เอ้ยย]ค าลงท้าย 
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รูปแบบที่ 27 ค าน าหน้า + ค าด่า + ช่ือ 
ได้แก่ อีเปรตพีช 
  [อี]ค าน าหน้า + [เปรต]ค าด่า + [พีช]ช่ือเล่น 

รูปแบบที่ 28 ค าน าหน้า + ค าด่า + ฉายา 
ได้แก่ อีสัสเตี้ย 
  [อี]ค าน าหน้า + [สัส]ค าด่า + [เตี้ย]ฉายา 

รูปแบบที่ 29 ค าน าหน้า + ค าเรียกเพศวิถี + ค าด่า 
ได้แก่ อีทอมผี 
  [อี]ค าน าหน้า + [ทอม]ค าเรียกเพศวิถี + [ผ]ีค าด่า 

รูปแบบที่ 30 ค าน าหน้า + ค าเรียกเพศวิถี + ค าแสดงความเป็นเจ้าของ 
ได้แก่ อีตุ๊ดของเค้า 
  [อี]ค าน าหน้า + [ตุ๊ด]ค าเรียกเพศวิถี + [ของเค้า]ค าแสดงความเป็นเจ้าของ 

รูปแบบที่ 31 ค าน าหน้า + ค าเรียกญาติ + ฉายา 
ได้แก่ อีพี่สิง 
  [อี]ค าน าหน้า + [พี่]ค าเรียกญาติ + [สิง]ฉายา 

ฉายา “สิง” มาจากค าว่า สิงโต ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายที่มาของฉายาว่า 
“เพราะเซตผมฟู ๆ เหมือนสิงโต” 

รูปแบบที่ 32 ค าเรียกญาติ + ช่ือ + ค าลงท้าย 
ได้แก่ พี่ดรีมจ๋า 
  [พี่]ค าเรียกญาติ + [ดรีม]ช่ือเล่น + [จ๋า]ค าลงท้าย 

รูปแบบที่ 33 ค าเรียกญาติ + ฉายา + ค าแสดงความเป็นเจ้าของ 
ได้แก่ พี่หมีของเค้า 
  [พี่]ค าเรียกญาติ + [หมี]ฉายา + [ของเค้า]ค าแสดงความเป็นเจ้าของ  

รูปแบบที่ 34 ช่ือ + ฉายา + ค าลงท้าย 
ได้แก่ หญิงฟูค้าบ 
  [หญิง]ช่ือเล่น + [ฟู]ฉายา + [ค้าบ]ค าลงท้าย 

ฉายา “ฟู” มีที่มาจากลักษณะหนึ่งของคนรัก ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายทีม่า
ของฉายาว่า “เพราะแฟนหัวฟูมากกกกกก” 
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4.2.4 รูปแบบท่ีประกอบด้วยส่วนประกอบสี่ส่วน 
พบ 1 รูปแบบ จ านวน 1 ค า ดังนี ้
รูปแบบที่ 35 ค าน าหน้า + ค าเรียกญาติ + ช่ือเล่น + ค าลงท้าย 

ได้แก่ อีพี่นัทโว้ย 
  [อี]ค าน าหน้า + [พี่]ค าเรียกญาติ + [นัท]ช่ือเล่น + [โว้ย]ค าลงท้าย 

 
จากรูปแบบของค าเรียกขานที่ประกอบจากค าชนิดต่าง ๆ 35 รูปแบบ ผู้วิจัยพบว่า 

ค าเรียกขานที่ เป็นรูปประสมที่มีส่วนประกอบ “ค าน าหน้า” ปรากฏในต าแหน่งแรก และมี
ส่วนประกอบชนิดอื่น ๆ ตามหลัง มีลักษณะที่น่าสนใจ ดังนี้ 

1) ส่วนประกอบที่สามารถปรากฏตามหลัง ค าน าหน้า “สุภาพ” หรือ ค าน าหน้า “ไม่
สุภาพ” ก็ได้ ได้แก่ ส่วนประกอบ “ช่ือเล่น” หรือ “ฉายา”  

“ค าน าหน้าสุภาพ” เช่น คุณภู เจ้ามะปราง คุณหมู เจ้าหมี 
“ค าน าหน้าไม่สุภาพ” เช่น อีกัน ไอแจ็ค อีหมา ยัยหมี 

2) ส่วนประกอบที่ปรากฏตามหลัง “ค าน าหน้าสุภาพ” เท่านั้น ได้แก่ ส่วนประกอบ 
“ช่ือจริง” หรือ “ค าบอกสัมพันธ์” เช่น คุณฉัตรชัย คุณแฟน เป็นต้น ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าเพื่อเป็น 
การให้เกียรติและยกย่องคนรัก เนื่องจากเป็นค าเรียกขานดังกล่าวใช้โดยผู้พูดที่อายุน้อยกว่าคนรัก 

3) ส่วนประกอบที่ปรากฏตามหลัง “ค าน าหน้าไม่สุภาพ” เท่านั้น ได้แก่  
“ค าเรียกญาติ” ซึ่งจะปรากฏตามหลัง “ค าน าหน้าไม่สุภาพ” เท่านั้น ทั้งใน 

ค าเรียกขานที่เป็นรูปประสมสองส่วน เช่น ไอ้น้อง ค าเรียกขานที่เป็นรูปประสมสามส่วน ได้แก่ อีพี่สิง 
และค าเรียกขานที่เป็นรูปประสมสี่ส่วน ได้แก่ อีพี่นัทโว้ย 

“ค าแสดงความรัก” พบในค าเรียกขานที่เป็นรูปประสมสองส่วน ได้แก่ ไอบี๋ อีลิ้ง 
“ค าเรียกเพศวิถี” พบในค าเรียกขานที่เป็นรูปประสมสองส่วน ได้แก่ อีทอม และ

ค าเรียกขานที่เป็นรูปประสมสามส่วน ได้แก่ อีตุ๊ดของเค้า อีทอมผ ี
“ค าด่า”สามารถปรากฏในต าแหน่งที่ 2 ตามหลังค าน าหน้า เช่น อีเหี้ย อีเปรตพีช 

อีสัสเตี้ย เป็นต้น หรือปรากฏในต าแหน่งที่ 3 ได้แก่ อีทอมผ ี 
ผู้วิจัยพบว่า คู่รักใช้ค าน าหน้า “ไม่สุภาพ” เป็นส่วนประกอบของค าเรียกขานมากกว่า

ค าน าหน้าสุภาพ การใช้ค าเรียกขานในลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงความใกล้ชิดสนิทสนมของคู่รัก 
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ผู้ วิ จั ย พิ จ า ร ณา ก า ร ใ ช้ ค า เ รี ย ก ข า นที่ ใ ช้ ใ นค ว า มสั มพั น ธ์ แ บบ คู่ รั ก จ าก 
ค าเรียกขาน 35 รูปแบบดังกล่าว โดยแสดงเป็นความถ่ีและค่าร้อยละของการใช้ค าเรียกขาน โดยรวม
เอารูปแบบที่ปรากฏน้อยกว่าร้อยละ 1 ไว้ในรูปแบบอื่น ๆ เพื่อให้เข้าใจง่าย ดังนี้ 
 
ตารางที่ 4.2 
 
ความถ่ีและร้อยละของค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก 

ล าดับ ค าเรียกขาน จ านวน ร้อยละ 
1 ช่ือ 345 30.7 
2 ค าสรรพนาม 256 22.8 
3 ฉายา 141 12.5 
4 ค าเรียกญาติ + ช่ือ 90 8.0 
5 ค าแสดงความรัก 82 7.3 
6 ค าน าหน้า + ฉายา 68 6.0 
7 ค าเรียกญาติ 40 3.6 
8 ค าน าหน้า + ช่ือ 21 1.9 

9-35 อื่น ๆ 81 7.2 
รวม 1,124 100.0 

 
ตาราง 4.2 แสดงให้เห็นว่า ค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบคู่รักที่ปรากฏใช้มากที่สุด

คือ “ช่ือ” (ร้อยละ 30.7 ของค าเรียกขานทั้งหมด) โดย “ช่ือ” ที่คู่รักใช้เรียกกันส่วนใหญ่เป็น  
“ช่ือเล่น” มากกว่าช่ือจริง เช่น กานต์ เจน แฮม เป็นต้น อันดับที่ 2 คือ “ค าสรรพนาม” (ร้อยละ 22.8 
ของค าเรียกขานทั้งหมด) ซึ่งมีทั้งค าสรรพนามสุภาพ เช่น คุณ เธอ ตัวเอง และค าสรรพนามไม่สุภาพ 
เช่น แก เอ็ง มึง เป็นต้น อันดับ 3 คือ “ฉายา” (ร้อยละ 12.5 ของค าเรียกขานทั้งหมด) เช่น อ้วน หมี 
หมู เป็นต้น 

ผลการวิจัยที่ปรากฏไม่สอดคล้องกับสมมติฐานที่ว่าลักษณะเด่นของค าเรียกขานที่ใช้ใน
ความสัมพันธ์แบบคู่รักมีการใช้ค าที่ตั้งข้ึนเพื่อเรียกกันโดยเฉพาะหรือฉายามากที่สุด ผู้วิจัยสันนิษฐาน
ว่าเนื่องจากสมมติฐานที่ผู้วิจัยได้ต้ังไว้ มาจากผลการศึกษาข้อมูลในการวิจัยน าร่องซึ่งเก็บข้อมูลจากทัง้
การสังเกต การสัมภาษณ์ และการเก็บแบบสอบถาม ซึ่งเครื่องมือและชุดค าถามที่ใช้ในการเก็บข้อมูล
มีส่วนช้ีน า กล่าวคือ ในค าถามทั้งที่ปรากฏในแบบสอบถามและการสัมภาษณ์ มีคถามที่เกี่ยวข้องกับ
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การเรียกขานด้วยฉายารากฏอยู่หลายครั้ง ท าให้ผู้ตอบแบบสอบถามให้ความสนใจกับการตอบค าถาม
เกี่ยวกับ “ฉายา” ผลจากการศึกษาข้อมูลที่ได้จากการวิจัยน าร่องจึงพบว่าคู่รักใช้ “ฉายา” เป็นค า
เรียกขานมากที่สุด 

อย่างไรก็ดี เมื่อผู้วิจัยพัฒนาเครื่องมือและชุดค าถามให้มีความเป็นธรรมชาติแล้ว พบว่า
คู่รักใช้ “ช่ือ” เป็นค าเรียกขานมากที่สุด แสดงให้เห็นว่า แม้ว่าคู่รักจะมี “ฉายา” ไว้ใช้เรียกขานกัน แต่
คู่รักก็ยังใช้ “ช่ือ” เป็นค าเรียกขานมากที่สุด 

ผลการศึกษาดังกล่าวสอดคล้องกับผลการวิจัยของ  ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และ 
อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2531) และ จุฑารัตน์ โล่ห์ตระกูลวัฒน์ (2537) คือ คู่รักใช้ “ช่ือ” เป็น 
ค าเรียกขานมากที่สุด 

การใช้ “ช่ือ” ยังเป็นค าเรียกขานแสดงถึงความเท่าเทียมและความสนิทสนม ตามที่ 
ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2531, น 31) กล่าวว่า “การใช้ช่ือนั้นเป็นค าที่ผู้พูด
จะใช้เรียกคนที่เท่ากันหรือคนที่ต่ ากว่าเท่านั้น เป็นเครื่องหมายแสดงความไม่เคารพหรือเท่าเทียมกัน 
และในขณะเดียวกันก็แสดงความสนิทสนมสูงสูด” 

 
เมื่อผู้วิจัยพิจารณาค าเรียกขาน 35 รูปแบบดังกล่าว สามารถจัดกลุ่มค าเรียกขานที่มี

ส่วนประกอบเป็นค าประเภทต่าง ๆ ตามที่ได้กล่าวถึงในบทที่ 3 ดังนี ้ 
กลุ่ม A ค าเรียกขานที่แสดงความเฉพาะเจาะจง ได้แก่ ค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบเปน็ 

“ช่ือ” หรือ “ฉายา” 
กลุ่ม B ค าเรียกขานที่แสดงความไม่เฉพาะเจาะจง ได้แก่ ค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบ

เป็น “ค าสรรพนาม” หรือ “ค าน าหน้า” หรือ “ค าเรียกเพศวิถี” 
กลุ่ม C ค าเรียกขานที่แสดงความอาวุโส ได้แก่ ค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบเป็น  

“ค าเรียกญาติ” 
กลุ่ม D ค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบเป็นค าแสดงความรักหรือความสัมพันธ์หรือ

อารมณ์ ได้แก่ ค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบเป็น “ค าแสดงความรัก” หรือ “ค าบอกสัมพันธ์” หรือ 
“ค าแสดงความเป็นเจ้าของ” หรือ “ค าลงท้าย”  

กลุ่ม E ค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบเป็นค าแสดงการบริภาษ ได้แก่ ค าเรียกขานที่มี
ส่วนประกอบเป็น “ค าด่า” 

เนื่องจากความถ่ีในการปรากฏของค าเรียกขานแต่ละกลุ่มมีจ านวนครั้งไม่เท่ากัน และมี
รูปแบบที่สามารถอยู่ได้ทั้งสองกลุ่ม เช่น รูปแบบ “ช่ือ + ค าลงท้าย” เป็นค าเรียกขานที่อยู่ในกลุ่ม A 
คือ ค าเรียกขานที่แสดงความเฉพาะเจาะจง และ กลุ่ม D คือ ค าเรียกขานที่แสดงความรักหรือ
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ความสัมพันธ์หรืออารมณ์ ผู้วิจัยจะนับความถ่ีรูปแบบดังกล่าวในทั้งสองกลุ่ม และแสดงความถ่ีของ 
ค าเรียกขานแต่ละกลุ่มเป็นค่าร้อยละของผลรวมแต่ละกลุ่ม ดังนี ้
 

ตารางที่ 4.3 
 
ความถ่ีและร้อยละของค าเรียกขานทีจ่ัดกลุ่มตามส่วนประกอบของค าเรียกขาน 
กลุ่ม ค าเรียกขาน ความถ่ี ร้อยละ 
A ค าเรียกขานที่แสดงความเฉพาะเจาะจง 699 62.2 
B ค าเรียกขานที่แสดงความไม่เฉพาะเจาะจง 384 34.2 
C ค าเรียกขานที่แสดงความอาวุโส 151 13.4 
D ค าเรียกขานที่แสดงความรักหรือความสัมพันธ์หรืออารมณ์ 132 11.7 
E ค าเรียกขานที่แสดงการบริภาษ 14 1.2 

 
จากตาราง 4.3 จะเห็นได้ว่า ค าเรียกขานในกลุ่ม “A” ซึ่งมีส่วนประกอบเป็น “ช่ือ” 

หรือ “ฉายา” มีสัดส่วนการในการใช้เป็นค าเรียกขานมากที่สุด คือ ร้อยละ 62.2 ของค าเรียกขาน
ทั้งหมด ส่วนประกอบดังกล่าวเป็นค าที่ใช้เพื่อเรียกคู่สนทนาอย่างเฉพาะเจาะจงและเป็นค าแสดง  
ความสนิทสนม 

ส่วนค าเรียกขานในกลุ่ม “B” ที่มีส่วนประกอบเป็น “ค าสรรพนาม” หรือ “ค าน าหน้า” 
หรือ “ค าเรียกเพศวิถี” มีสัดส่วนการใช้เป็นค าเรียกขานรองลงมา คือ ร้อยละ 34.2 ของค าเรียกขาน
ทั้งหมด จากข้อมูลค าเรียกขานในกลุ่มนี้จ านวน 384 ค า พบว่า มีค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบเป็น 
ค าน าหน้าไม่สุภาพ เช่น อีตุ๊ด ไอบี๋ และค าสรรพนามไม่สุภาพ เช่น แก มึง รวม 336 ค า คิดเป็น 
ร้อยละ 87.5 ของค าเรียกขานในกลุ่มนี้  ส่วนประกอบที่ เป็นค าไม่สุภาพดังกล่าวแสดงถึง 
ความสนิทสนมของคู่รัก 

ค าเรียกขานในกลุ่ม “C” ซึ่งมีส่วนประกอบเป็น “ค าเรียกญาติ” มีสัดส่วนการใช้เป็น 
ค าเรียกขาน ร้อยละ 13.4 ของค าเรียกขานทั้งหมด จากข้อมูลค าเรียกขานในกลุ่มนี้จ านวน 151 ค า 
พบว่า มีค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบเป็นค าเรียกญาติที่ผู้น้อยใช้เรียกผู้ใหญ่ เช่น พี่ เฮีย เจ้ พ่อ  
รวม 108 ค า คิดเป็นร้อยละ 71.5 ของค าเรียกขานในกลุ่มนี้ อาจเป็นไปได้ว่าแม้ว่าในความสัมพันธ์
แบบคู่รักผู้พูดจะมองว่าผู้ฟังเท่าเทียมกับตนเอง แต่ก็ยังมีการใช้ค าเรียกขานที่แสดงถึงความอาวุโส 
โดยเฉพาะเมื่อผู้พูดอายุน้อยเรียกผู้ฟังที่อายุมากกว่า 
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ค า เรียกขานในกลุ่ม  “D” ซึ่ งมีส่ วนประกอบเป็น “ค าแสดงความรัก” หรือ  
“ค าบอกสัมพันธ์” หรือ “ค าแสดงความเป็นเจ้าของ” หรือ “ค าลงท้าย” มีสัดส่วนการใช้เพียง 
ร้อยละ 11.7 แสดงให้เห็นว่าคู่รักจะไม่ใช้ค าเรียกขานที่เปิดเผยหรือแสดงความรักอย่างชัดเจนเกินไป 
จากข้อมูลของผู้ตอบแบบสอบถามแสดงถึงค่านิยมของสังคมไทยที่มองว่าความสัมพันธ์แบบคู่รักเป็น
ความสัมพันธ์ที่ยังไม่เป็นทางการ การเปิดเผยเรื่องความรักมากเกินไปอาจท าให้โดนต าหนิหรือนินทา
ได ้ 

ค าเรียกขานในกลุ่ม “E” ซึ่งมีส่วนประกอบเป็น “ค าด่า” ถูกใช้เป็นค าเรียกขาน 
น้อยที่สุด เพียงร้อยละ 1.2 แสดงให้เห็นว่าแม้ความสัมพันธ์แบบคู่รักจะเป็นความสัมพันธ์แบบ  
สนิทสนม แต่คู่รักก็ยังใช้ค าหยาบน้อย 

จากภาพรวมของการศึกษาค าเรียกขานที่แบ่งกลุ่มตามส่วนประกอบ ผู้วิจัยพบว่า  
ค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบคู่รักมีการใช้ส่วนประกอบที่แสดงถึงความสนิทสนม ได้แก่ ช่ือเล่น 
ฉายา ค าสรรพนามไม่สุภาพ ค าน าหน้าไม่สุภาพ และค าด่า เป็นส่วนประกอบจ านวนมากถึงร้อยละ 
90 ของค าเรียกขานทั้งหมด แสดงให้เห็นว่าความสัมพันธ์ดังกล่าวเป็นความสัมพันธ์แบบใกล้ชิด 
สนิทสนม  

การใช้ “ค าเรียกญาติ” เป็นส่วนประกอบในค าเรียกขาน แสดงให้เห็นลักษณะทาง
สังคมไทยที่ให้ความส าคัญกับความอาวุโส โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อผู้พูดอายุน้อยกว่าผู้ฟัง อย่างไรก็ตาม
การใช้ “ค าเรียกญาติ” ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก นอกจากจะแสดงถึงความยกย่องให้เกียรติแล้วยัง
เป็นการแสดงถึงความใกล้ชิดฉันญาติซึ่งสะท้อนลักษณะสังคมเครือญาติของสังคมไทยอีกด้วย 

ส่วนการใช้ค าเรียกขานที่แสดงถึงความรัก หรือความสัมพันธ์ หรืออารมณ์ความรู้สึกถูก
ใช้น้อยที่สุดโดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่ออยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3 อาจเป็นไปได้ว่าความสัมพันธ์แบบคู่รักใน
สังคมไทยเป็นความสัมพันธ์แบบส่วนตัว คู่รักจึงมิได้แสดงออกถึงความรู้สึกผ่านการใช้ค าเรียกขาน 
 

4.3 กำรสร้ำงค ำเรียกขำนท่ีใช้ในควำมสัมพันธ์แบบคู่รัก 
 

การสร้างค าเรียกขาน หมายถึง วิธีการสร้างค าข้ึนใช้เป็นค าเรียกขานหรือวิธีการ
ปรับเปลี่ยนค าที่มีอยู่เดิมเพื่อน ามาใช้เป็นค าเรียกขาน 

การศึกษาการสร้างค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก ผู้วิจัยน าแนวคิดเรื่อง 
การสร้างค าของ Francis (1994)  Trask (1994) O’Grady (1997) และ Yule (2005) มาใช้ใน 
การวิเคราะห์การสร้างค าเรยีกขาน และน าแนวคิดเรื่องการสร้างค าในภาษาไทยของวิจินตน์ ภาณุพงศ์ 
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(2528) และแนวคิดเรื่องการประกอบค าในภาษาไทยของวินัย ภู่ระหงษ์ (2545) มาปรับใช้ให้
เหมาะสมกับข้อมูล 

การศึกษาการสร้างค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รักนั้น ผู้วิจัยมิได้ค านึงถึง 
“การประกอบค า”เท่านั้น เนื่องจากข้อมูลค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก พบค าประเภท
หนึ่ง เป็นค าที่มีที่มาจากการเปรียบเทียบ โดยยึดตามค าอธิบายของผู้ตอบแบบสอบถาม เช่น อ้วน หมี 
สาหร่าย เป็นต้น ผู้วิจัยมีความเห็นว่าการพิจารณา “ความหมาย” ก็เป็นส่วนส าคัญที่จะใช้ใน 
การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยจึงขอกล่าวถึงกระบวนการทางความหมายที่พบในการสร้างค าเรียกขานด้วย 

อย่างไรก็ดี ค าทุกค าในภาษาย่อมผ่านกระบวนการสร้างค า แต่งานวิจัยน้ีเป็นการศึกษา
เฉพาะสมัย ดังนั้นการตัดสินว่าค าเรียกขานใดผ่านกระบวนการสร้างค าอย่างไรนั้น ผู้วิจัยจึงต้องอาศัย
เกณฑ์การตัดสิน ดังจะกล่าวต่อไปนี้ 

1. ค าเรียกขานที่ผู้พูดต้ังข้ึนใหม่เพื่อใช้เรียกคนรักโดยเฉพาะ 
2. ค าเรียกขานที่มีการเปลี่ยนแปลงเสียงหรือรูปเขียนเพื่อใช้เรียกคนรักโดยเฉพาะ 

ส าหรับ รูปแปร ผู้วิจัยไม่นับว่าผ่านกระบวนการสร้างค า เนื่องจากหลายรูปที่พบ เมื่อ
เป็นรูปแปรไม่ท าให้เกิดความหมายแตกต่างไปจากเดิม จึงไม่ถือว่าเกิดค าใหม่ หรือกระบวนการเกิดค า
ใหม่ยังไม่เสร็จสิ้น เช่น ค าเรียกญาติ เจ้ / เจ๊ เนื่องจากเป็นค ายืมจากภาษาจีนและเสียงวรรณยุกต์ที่
แตกต่างกันเกิดจากส าเนียงของผู้ใช้ภาษาต้นทาง ค าแสดงความรัก เบบี้ / เบบี๋ เนื่องจากเป็นค ายืม
จากภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาที่ไม่มีวรรณยุกต์ เสียงวรรณยุกต์ที่แตกต่างกันจึงเกิดจากส าเนียงของ
ผู้ใช้ภาษาชาวไทย ค าสรรพนาม เธอ/เทอ เนื่องจากข้อมูลที่ได้มาจากการพิมพ์ค าตอบ และการใช้ 
“เทอ” เพื่อหมายถึง “เธอ” เป็นรูปที่พบได้ทั่วไปจากผู้ใช้ภาษาไทยบนอินเทอร์เน็ต 

จากค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รักพบค าเรียกขานที่ผ่านกระบวนการ 
สร้างค า 547 ค า มีค าเรียกขานที่เกิดจากวิธีการสร้างค าหนึ่งวิธีและค าเรียกขานที่เกิดจากการใช้หลาย
วิธีร่วมกัน ดังนี้ 
 
ตารางที่ 4.4 
 
ความถ่ีและร้อยละของค าเรียกขานทีผ่่านการสร้างค า 

วิธีการสร้างค าเรียกขาน จ านวน ร้อยละ 
1 วิธี 340 62.1 
หลายวิธีร่วมกัน 207 37.9 
รวม 547 100.0 
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จากค าเรียกขานที่ผ่านกระบวนการสร้างค า 547 ค า สามารถแบ่งตามกระบวนการ
สร้างได้เป็น 6 กลุ่มวิธีการ ดังนี้ 

1) ค าเรียกขานที่เกิดจากวิธีทางความหมาย มีวิธีการย่อย 3 วิธี คือ การใช้นามนัย  
การใช้อุปลักษณ์ และการเลียนเสียง  

2) ค าเรียกขานที่เกิดจากการดัดแปลงค า มีวิธีการย่อย 7 วิธี คือ การตัดค า การซ้ าค า 
การรวมค า การแปลงค า การแปลงเสียง การแปลงเสียงเพื่อสร้างค าพ้อง และการดัดแปลงรูปเขียน 

3) ค าเรียกขานที่เกิดจากการเติมหน่วยค าหน้าหรือท้ายค าเดิม มีวิธีการย่อย 2 วิธี คือ 
การผสานค า และการผสมค า 

4) ค าเรียกขานที่เกิดจากการเปลี่ยนภาษา มีวิธีการย่อย 2 วิธี คือ การยืมค า และ 
การแปล 

5) ค าเรียกขานที่เกิดจากการสร้างค าใหม่ 
6) ค าเรียกขานที่เกิดจากการใช้หลายวิธีร่วมกัน คือการใช้วิธีการสร้างค า ในกลุ่มที่ 1) – 

กลุ่มที่ 5) มากกว่าหนึ่งวิธีเพื่อสร้างค าเรียกขานหนึ่งค า 
 

4.3.1 ค ำเรียกขำนท่ีเกิดจำกวิธีทำงควำมหมำย 
ค าเรียกขานที่สร้างจากวิธีการนี้ คือ ค าที่มีที่มาจากการน าเอาลักษณะบาง

ประการมาสร้างเป็นค าเรียกขาน การวิเคราะห์ข้อมูลยึดตามค าอธิบายของผู้ตอบแบบสอบถาม แบ่ง
ได้เป็น 3 วิธี ดังนี้ 

4.3.1.1 กำรใช้นำมนัย (Metonymy)  
คือ การกล่าวถึงส่วนย่อย (Part) เพื่อหมายถึงส่วนใหญ่ (Whole) พบว่า

มีการน าเอาบุคลิกลักษณะหรือส่วนใดส่วนหนึ่งของคู่รักมาใช้ในการสร้างค าเรียกขาน บุคลิกลักษณะ
หรือส่วนใดส่วนหนึ่งของคู่รักดังกล่าวสามารถแบ่งได้ ดังนี้ 

ลักษณะที่ 1 ลักษณะทางกายภาพ หมายถึง รูปร่าง หน้าตา  
เช่น อ้วน เตี้ย จ่อย โย่ง ตัน 
ลักษณะที่ 2  ส่วนใดส่วนหนึ่งของร่างกาย หมายถึง อวัยวะหรือส่วนใด

ส่วนหนึ่งของร่างกาย อาจหมายถึงเครื่องแต่งกายหรือเครื่องประดับ  
เช่น  แว่น ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “ก็แฟนใส่แว่น” 

หนวด ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “มันชอบไว้หนวด” 
จุก ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “ชอบมัดจุกกลม ๆ บนหัว” 



Ref. code: 25595506032399SRC

73 
 

ลักษณะที่ 3  พฤติกรรมหรือนิสัย หมายถึง การกระท าของคู่รัก หรือสิ่ง
ที่คู่รักกระท าเป็นประจ าจนเป็นนิสัยประจ าตัว 

ได้แก่  ง่าว ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “ท าตัวง่าว ๆ ตลอด” 
ป๋า ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “ป๋าสายเปย์ ป๋ารวย ป๋าจ่ายให้” จาก

ค าอธิบายดังกล่าว หมายถึง พฤติกรรมการใช้จ่ายของคนรัก 
ลักษณะที่ 4  เช้ือชาติ หมายถึง เช้ือชาติหรือลักษณะที่แสดงถึงเช้ือชาติ 
ได้แก่  เจ๊ก ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “ก็หน้ามันโคตรจีน” 

  แหม่ม ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “แฟนเป็นลูกครึ่ง” 
4.3.1.2 กำรใช้อุปลักษณ์ (Metaphor) 

เป็นการจับคู่เพื่อเปรียบเทียบแนวคิดหนึ่งกับอีกแนวคิดหนึ่งแตกต่างกัน
ออกไป ก่อให้เกิดการถ่ายโอนของคุณสมบัติบางประการของแนวคิดหนึ่งไปยังอีกแนวคิดหนึ่ง 
คุณสมบัติของสิ่งที่น ามาเปรียบเทียบมักจะมีคุณลักษณะทางความหมายเกี่ยวกับลักษณะบางประการ
ของคู่รัก แบ่งได้ตามลักษณะย่อย ดังนี้ 

ลักษณะที่ 1 ลักษณะทางกายภาพ หมายถึง รูปร่าง หน้าตา ใช้ 
อุปลักษณ์สัตว์ทั้งหมด 

เช่น  หมี หมู ช้าง 
ลักษณะที่ 2  พฤติกรรมหรือนิสัย หมายถึง การกระท าของคู่รักหรือสิ่ง

ที่คู่รักกระท าเป็นประจ าจนเป็นนิสัยประจ าตัว ใช้อุปลักษณ์สัตว์ทั้งหมด 
เช่น หมา ลิง ควาย 
ลักษณะที่ 3  ส่วนใดส่วนหนึ่งของร่างกาย หมายถึง อวัยวะหรือส่วนใด

ส่วนหนึ่งของร่างกายของคู่รัก  
ได้แก่ สาหร่าย กล่าวถึง ทรงผมของคนรัก ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบาย

ว่า “แฟนชอบปล่อยผมยาว ๆ เซอร์ ๆ เหมือนสาหร่ายอะ” 
ลักษณะที่ 4 ลักษณะทางกายภาพและพฤติกรรม หมายถึง สิ่ งที่

เช่ือมโยงกับคนรักทั้งลักษณะและพฤติกรรม  
ได้แก่ แมวน้ า เนื่องจากผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “ชอบร้องอุ๋ง ๆ  

หน้าขาว ๆ เหมือนแมวน้ า” 
นอกจากนี้ยังพบ การเช่ือมโยงกับช่ือบุคคลหรือตัวละครที่มีช่ือเสียง ซึ่ง

เป็นการเช่ือมโยงลักษณะบางอย่างของคนรักกับบุคคลหรือตัวละครที่มีช่ือเสียง  
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เช่น ชินจัง ช่ือตัวละครเด็กผู้ชายจากการ์ตูนญี่ปุ่นเรื่อง ชินจังจอมแก่น 
ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “ค้ิวหนา หัวกลมเหมือนชินจัง” 

โนบิตะ ช่ือตัวละครเด็กผู้ชายจากการ์ตูนญี่ปุ่นเรื่อง โดราเอมอน ผู้ตอบ
แบบสอบถามอธิบายว่า “มีช่วงนึงมันตัดผมทรงกะลา แล้วใส่แว่นเหมือนโนบิตะ” 

4.3.1.3 กำรเลียนเสียง (Imitation) 
เป็นการเลียนเสยีงจากธรรมชาติ พบ 1 ค า ได้แก่ ม้าว เป็นค าเลียนเสยีง

ร้องของแมว 
ผู้วิจัยสังเกตว่า ค าเรียกขานที่เกิดจากวิธีทางความหมายเป็นการน าเอา

ลักษณะบางประการของคนรัก ได้แก่ รูปร่าง ส่วนใดส่วนหนึ่งของร่างกาย บุคลิกภาพ พฤติกรรม มา
ใช้เป็นค าเรียกขาน สามารถแบ่งได้เป็น 1) การน าเอาลักษณะบางประการของคนรักมาใช้เป็นค าเรียก
ขานโดยตรง คือ “การใช้นามนัย” 2) การเปรียบเทียบลักษณะบางประการของคนรักกับสิ่งอื่น ได้แก่ 
“การใช้อุปลักษณ์” และ“การใช้ค าเลียนเสียง” 

อย่างไรก็ดีแม้ว่าการสร้างค าเรียกขานส่วนใหญ่จะเป็นค าที่มีความหมายเชิง
ลบ เช่น การกล่าวถึงรูปร่าง เช่น อ้วน เตี้ย หรือการกล่าวถึงพฤติกรรมหรือสติปัญญา เช่น ง่าว ควาย 
แตเ่มื่อน ามาใช้ในบริบทของความสัมพันธ์แบบคู่รัก กลับท าให้ความรุนแรงของค าถูกลดทอนลง และ
แสดงให้เห็นถึงความใกล้ชิดสนิทสนมกันระหว่างคู่รัก 

 
4.3.2 ค ำเรียกขำนท่ีเกิดจำกกำรดัดแปลงค ำ 

ค าเรียกขานที่สร้างจากวิธีการนี้ คือ ค าที่มีที่มาจากการเปลี่ยนแปลงเสียง ค า 
หรือวิธีการเขียน โดยไม่เปลี่ยนชนิดของค า แบ่งได้เป็น 

4.3.2.1 กำรตัดค ำ (Clipping) 
คือ การสร้างค าโดยการลด หรือตัดค า หรือตัดพยางค์ในค าที่มีมากกว่า

หนึ่งพยางค์ ให้สั้นลง โดยสามารถตัดได้ทั้งส่วนต้นหรือส่วนท้าย ดังนี้ 
ช่ือเล่น ได้แก่ โตะ จาก เบนโตะ 

ต่าย จาก กระต่าย 
โซ จาก โซดา 

ช่ือจริง ได้แก่ ไพลิน จาก พลอยไพลิน 
หมี จาก ลักษมี 
กมล จาก กมลณัฐ 
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4.3.2.2 กำรซ้ ำค ำ (Reduplication) 
เกิดจากการออกเสียงหน่วยค าเดียวกัน 2 ครั้ง สามารถเขียนค าเดิมซ้ า

สองครั้ง หรือ ใช้ ๆ แทนการซ้ าค า แบ่งได้ตามประเภทของค า ดังนี้ 
ช่ือเล่น ได้แก่  ปาร์คปาร์ค มินมิน หลิง ๆ 
ค าสรรพนาม  ได้แก่  เธอ ๆ 

4.3.2.3 กำรรวมค ำ (Blending) 
หมายถึง การน าเฉพาะส่วนต้นของค าหนึ่งมาประกอบกับส่วนท้ายของ

อีกค าหนึ่งเป็นค าใหม่ พบ 1 ค า ได้แก่ เตง /teŋ/ จากค าสรรพนาม “ตัวเอง”/tua ʔeŋ/ เสียง /t/ 
จาก /tua/ รวมกับเสียง /ee/ และ /ŋ/ จาก /ʔeeŋ/ 

4.3.2.4 กำรแปลงค ำ 
หมายถึง การเพิ่มพยางค์ไว้หน้าหรือท้ายค า โดยไม่ได้เปลี่ยนแปลงชนิด

ของค าเดิม แบ่งเป็น 2 แบบ คือ 
แบบที่ 1 เพิ่มพยางค์ท้ายช่ือเล่นตามแบบตะวันตก เช่น Elizabeth 

อาจจะเรียกว่า Liz หรือ Beth หรือเติมพยางค์ท้ายเป็น Lizzy หรือ Betty ก็ได้  
ได้แก่ เจนน่ี เจมมี่ แมมมี่ บอสซี่ มินนี่ 
แบบที่ 2 เพิ่มพยางค์ไว้หน้าช่ือเล่นในโครงสร้าง พยางค์ + ช่ือ 
เช่น กา + [เต๊าะ]ช่ือ เป็น กาเต๊าะ 
ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “เราช่ือตูน มันเรียกเราว่าการ์ตูน เราเลย

เรียกมันว่ากาเต๊าะ จะได้คู่กัน” 
4.3.2.5 กำรแปลงเสียง 

เป็นกระบวนการที่ท า ให้ เกิดค าใหม่ ข้ึนใ ช้ในภาษา โดยมีการ
เปลี่ยนแปลงเสียงวรรณยุกต์ เสียงพยัญชนะ หรือเสียงสระ แบ่งได้ตามประเภทของค า ดังนี้ 

ประเภทที่ 1 ค าสรรพนาม 
ได้แก่  ตัวเอง แปลงเสียงเป็น ตะเอง ตุงเงง  

   เธอ แปลงเสียงวรรณยุกต์เป็น เธ๊อ  
ประเภทที่ 2 ค าแสดงความรัก ได้แก่ ที่รัก แปลงเสียงเป็น ฮี่รัก ที่ร้าก 
ประเภทที่ 3 ค าเรียกญาติ ได้แก่ น้อง แปลงเสียงสระ เป็น นุ้ง 
ประเภทที่ 4 ค าน าหน้า 
ได้แก่  ยาย แปลงเสียงสระเป็น ยัย เช่น ยัยฟู ยัยหมี เป็นต้น 

  อี แปลงเสียงสระเป็น อิ เช่น อิอ้วน อิเฟย เป็นต้น 
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  ไอ้  แปลงเสียงวรรณยุกต์เป็น ไอ/ไอ่  เ ช่น ไอน้อง ไอแจน  
ไอ่เตี้ย ไอ่บ้า เป็นต้น 

สังเกตได้ว่าค าน าหน้า “ไอ้” “อี” เป็นค าน าหน้าไม่สุภาพ การแปลง
เสียงค าน าหน้าด้วยกันแปลงสระเสียงยาวให้เป็นสระเสียงสั้น และการแปลงเสียงวรรณยุกต์โท เป็น
เสียงวรรณยุกต์สามัญและเอกเป็นการลดทอนความไม่สุภาพของค าน าหน้าดังกล่าว  

ส่วนค าน าหน้า “ยาย” เป็นค าพ้องกับค าเรียกญาติ “ยาย” ซึ่งมีนัยยะ
ของความสูงอายุ การแปลงเสียงค าน าหน้าด้วยกันแปลงสระเสียงยาวให้เป็นสระเสียงสั้น จาก “ยาย” 
เป็น “ยัย” จึงเป็นการลดทอนความหมายดังกล่าว และเพิ่มนัยยะของความเอ็นดู 

4.3.2.6 กำรแปลงเสียงเพ่ือสร้ำงค ำพ้อง 
การเปลี่ยนแปลงเสียงวรรณยุกต์ เสียงพยัญชนะ หรือเสียงสระจากค า

เดิม เพื่อให้พ้องเสียงกับค าอื่น เพื่อสร้างความหมายใหม่ พบ 1 ค า  
ได้แก่  ที่ยัก แปลงเสียงจากค าแสดงความรักที่รัก เป็น ที่ยัก 
ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “ที่ยัก ตอนแรกเรียกที่รัก แต่มันชอบด่า

เลยกลายเป็นยักไปเลย” เป็นการเล่นค าพ้องเสียง “ยัก” และ ยักษ์  
4.3.2.7 กำรแปลงรูปเขียน  

เนื่องจากการเก็บข้อมูลจากแบบสอบถาม จึงพบการซ้ าพยัญชนะท้าย 
หรือการเปลี่ยนพยัญชนะที่มีเสียงเดียวกันเพื่อแสดงความหมายบางประการ ดังนี้ 

แบบที่ 1 การซ้ าพยัญชนะท้ายเพื่อแสดงการลากเสียง 
ได้แก่  ค าสรรพนาม เธอออ ตัวเองงงง ตัวว แกกกก มึงงงง 

  ค าแสดงความรัก ที่รักกกกกก 
  ค าเรียกเพศวิถี ทอมมม 
  ช่ือเล่น แจนนนนนน 

แบบที่ 2 การเปลี่ยนพยัญชนะสะกดในมาตราเดียวกันเพื่อลดทอน 
ความรุนแรง ได้แก่ สัส จาก ค าด่า สัตว์ 

4.3.2.8 กำรดัดแปลงค ำหลำยวิธีกำร 
หมายถึง การใช้วิธีการดัดแปลงค า (ข้อ 4.3.2.1 – 4.3.2.7) ตั้งแต่ 2 วิธี

ข้ึนไป มาสร้างค าเรียกขาน ดังนี้ 
- การใช้ 2 วิธีร่วมกัน 

เช่น โซ ๆ เกิดจาก การตัดค า + การซ้ าค า 
จากการตัดค าที่เป็นช่ือ “โซดา” เป็น โซ และ ซ้ าค า เป็น โซ ๆ  
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ช่ี เกิดจาก การแปลงเสียง + การตัดค า 
จากการแปลงเสียงช่ือ “ธัชชัย” เป็น ธัชช่ี และ ตัดค าเป็น ช่ี  

- การใช้ 3 วิธีร่วมกัน 
เช่น ปลา 
เกิดจาก การตัดค า + การแปลงเสียงเพื่อสร้างค าพ้อง + การตัดค า 
ผู้ ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “มาจากประกายไพลิน เรียก  

ประกาย ๆ เหมือนปลากราย เลยเรียกแฟนว่าปลากราย บางทีก็เรียกปลาเฉย ๆ” 
จากการตัดค าที่เป็นช่ือ “ประกายไพลิน” เป็น ประกาย แล้วแปลงเสียง

เพื่อสร้างค าพ้อง จากเป็น “ปลากราย” และตัดค าเป็น ปลา 
 

จะเห็นได้ว่าค าที่ถูกน ามาดัดแปลงเป็นค าเรียกขาน เป็นค าที่มีอยู่แล้วในภาษา 
ไม่ว่าจะเป็น “ช่ือ” “ค าสรรพนาม” “ค าเรียกญาติ” “ค าแสดงความรัก” “ค าด่า” “ค าเรียกเพศวิถี” 
การสร้างค าเรียกขานโดยวิธีการดังกล่าวมีจุดประสงค์เพื่อ 

1) สร้างค าเรียกขานที่แปลกไปจากเดิมเพื่อใช้กับคนรัก ให้เข้าใจค าและ
ความหมายเฉพาะร่วมกันเท่านั้น แสดงให้เห็นถึงเป็นส่วนตัวของคู่รัก 

2) เพื่อลดทอนความรุนแรงของค าที่มีความหมายเชิงลบ เช่น ค าเรียกเพศวิถี  
ค าด่า 

 
4.3.3 ค ำเรียกขำนท่ีเกิดจำกกำรเติมหน่วยค ำหน้ำหรือท้ำยค ำ 

การเติมหน่วยค าอิสระหรือหน่วยค าไม่อิสระไว้หน้าหรือท้ายช่ือ ค าสรรพนาม  
ค าแสดงความรัก แบ่งได้เป็น 

4.3.3.1 กำรผสำนค ำ (Derivation) 
คือ ค าที่เกิดจากการรวมกันของหน่วยค า 2 หน่วยค า โดยที่มีหน่วยค า

ไม่อิสระอย่างน้อยหนึ่งหน่วยค า จากข้อมูลพบว่า ค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบคู่รักมีการน าค า
น าหน้า ซึ่งพิจารณาให้เป็นหน่วยค าไม่อิสระมาเติมหน้าค าเรียกขานประเภทอื่น แบ่งได้ตามโครงสร้าง
ของค า ดังนี้ 

โครงสร้าง 1  ค าน าหน้า + ค าเรียกขานใด ๆ ที่เป็นหน่วยค าอิสระ 
ได้แก่  ค าน าหน้า + ช่ือเล่น เช่น เจ้ามะปราง คุณภู อีเอื้อ  

 ค าน าหน้า + ช่ือจริง เช่น คุณฉัตรชัย คุณชัยวัฒน์  
 ค าน าหน้า + ค าเรียกญาติ เช่น อีลุง ไอ้น้อง 



Ref. code: 25595506032399SRC

78 
 

  ค าน าหน้า + ค าด่า เช่น อีเหี้ย อีเวร อีห่า  
  ค าน าหน้า + ค าเรียกเพศวิถี เช่น อีทอม 

พิจารณาให้ “คุณ” และ “เจ้า” เป็นหน่วยค าไม่อิสระ เนื่องจาก คุณ 
และ เจ้า ในค าเรียกขานท าหน้าที่เป็นค าน าหน้า ไม่สามารถปรากฏตามล าพังได้ และเป็นคนละค ากับ 
“คุณ” และ “เจ้า” ที่เป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 2 

โครงสร้างที่ 2  ค าน าหน้า + ค าเรียกญาติ + ช่ือเล่น เช่น อีพี่นัท 
โครงสร้างที่ 3  ค าน าหน้า + ค าด่า + ช่ือเล่น เช่น อีเปรตพีช 
โครงสร้างที่ 4  ค าน าหน้า + ค าเรียกเพศวิถี + ค าด่า เช่น อีทอมผี 
โครงสร้างที่ 5 ค าน าหน้า + ค าเรียกเพศวิถี + ค าบุพบท + ค าสรรพ

นาม เช่น อีตุ๊ดของเค้า  
4.3.3.2 กำรผสมค ำ (Compounding) 

คือ การน าค าสองค าหรือมากกว่ามาผสมกันให้เกิดค าใหม่โดยการน าค า
ที่มีอยู่แล้วในภาษามารวมเป็นค าเดียวกัน ประกอบด้วยหน่วยค าอิสระ ตั้งแต่ 2 หน่วยค า ข้ึนไปมา
ผสมกัน แบ่งได้ตามโครงสร้างของค า ดังนี้ 

โครงสร้างที่ 1 ค าเรียกญาติ + ช่ือเล่น  เช่น น้องแพร พี่บี พ่อรุต   
โครงสร้างที่ 2 ค านาม + ค านาม  เช่น ตูดลิง 
โครงสร้างที่ 3 ช่ือเล่น + ค าวิเศษณ์ เช่น หญิงฟู 
โครงสร้างที่ 4 หน่วยค าอิสระ + ช่ือเล่น เช่น ของขวัญ  
โครงสร้างที่  5 ค าแสดงความรัก + ค าบุพบท + ค าสรรพนาม  

เช่น ที่รักของเค้า 
 
4.3.4 ค ำเรียกขำนท่ีเกิดจำกกำรเปลี่ยนภำษำ 

การน าค าจากภาษาอื่นมาใช้โดยที่ความหมายของค ายังคงเดิม 
4.3.4.1 กำรยืมค ำ (Borrowing) 

เป็นการสร้างค าโดยน าค าจากภาษาอื่นมาใช้ เรียกว่า "ค ายืม" (Loan-
words) แบ่งได้ตามประเภทของค า ดังนี้ 

ประเภทที่ 1 ค าเรียกญาติภาษาจีน เช่น ป๊า เฮีย หมวย เจ้ 
  ค าเรียกญาติภาษาอังกฤษ เช่น แดดดี ้

ประเภทที่ 2 ค าแสดงความรักภาษาอังกฤษ เช่น ฮันน่ี เบบี้ ดาลิ้ง 
ประเภทที่ 3 ค าบอกสัมพันธ์ภาษาอังกฤษ เช่น แฟน 
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ประเภทที่ 4 ค าสรรพนามภาษาอังกฤษ เช่น you 
4.3.4.2 กำรแปล (Translate)  

หมายถึง ถ่ายทอดความหมาย จากภาษาหนึ่ง มาเป็นอีกภาษาหนึ่ง พบ 
1 ค า ได้แก่ เขียว แปลจาก [กรีน]ช่ือ 

 
4.3.5 ค ำเรียกขำนท่ีเกิดจำกกำรสร้ำงค ำใหม่ (Coinage) 

เป็นการสร้างค าใหม่ที่ไม่เคยมีมาก่อน ถูกน ามาใช้แบบเฉพาะเจาะจงและมี
ความหมายเฉพาะที่ผู้ใช้ก าหนดข้ึนเอง พบ 1 ค า ได้แก่ มี่ ผู้ตอบแบบสอบถามให้เหตุผลว่า “อยาก
เรียก ไม่มีเหตุผล ฟังแล้วน่ารักดี” 

 
เมื่อพิจารณาค าเรียกขานที่เกิดจากวิธีการสร้างค า 1 วิธี ในข้อ 4.3.1 – 4.3.5 จ านวน 

340 ค า สามารถแจกแจงจ านวนค าเรียกขานตามกลุ่มวิธีการสร้างค าเรียกขานได้ ดังนี้ 
ตารางที่ 4.5 
 
ความถ่ีและร้อยละของค าเรียกขานทีผ่่านการสร้างค า 1 วิธี 

อันดับ วิธีการสร้างค าเรียกขาน จ านวน ร้อยละ 
1 การเติมหน่วยค าหน้าหรือท้ายค าเดิม 116 34.1 
2 การดัดแปลงค า 115 33.8 
3 วิธีทางความหมาย 76 22.4 
4 การเปลี่ยนภาษา 32 9.4 
5 การสร้างค าใหม ่ 1 0.3 

รวม 340 100.0 
 

จากตารางที่ 4.5 จะเห็นได้ว่าค าเรียกขานที่ผ่านการสร้างค า 1 วิธี เกิดจากการเติม
หน่วยค าหน้าหรือท้ายค าเดิมมีจ านวนมากที่สุด คือ ร้อยละ 34.1 โครงสร้างที่พบมากที่สุดเป็น
โครงสร้างที่เกิดจากการผสมค า คือ “ค าเรียกญาติ + ช่ือ” จ านวน 88 ค า คิดเป็น ร้อยละ 25.8 ซึ่ง
เป็นโครงสร้างที่มีผลิตภาวะ (Productivity) สูงที่สุด 

วิธีการสร้างค าเรียกขานที่พบเป็นอันดับ 2 คือ การดัดแปลงค าเป็นวิธีการสร้างค าที่มี
สัดส่วนใกล้เคียงกับอันดับแรกคือ ร้อยละ 33.8 ผู้วิจัยพบว่าจากค าเรียกขานที่สร้างค าโดยวิธีการ
ดัดแปลงค า จ านวน 115 ค า วิธีการดัดแปลงค าที่ ใช้มากที่สุด 3 อันดับแรกได้แก่ การดัดแปลง 
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รูปเขียน การตัดค า และการแปลงเสยีง ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า สาเหตุที่การดัดแปลงรูปเขียนเป็นวิธีการที่
พบมากถึง 30 ค า เนื่องจากการเก็บข้อมูลจากแบบสอบถาม จึงพบการซ้ าพยัญชนะท้ายเพื่อแสดง 
การลากเสียง เช่น เธอออ ตัวเองงงง มึงงงง เป็นต้น ค าเรียกขานที่สร้างโดยวิธีการตัดค า พบจ านวน 
29 ค า ซึ่งเป็นการตัดส่วนของ “ช่ือ” ให้สั้นลงทั้งหมด ส่วนการแปลงเสียง พบจ านวน 22 ค า  
ส่วนใหญ่เป็นการแปลงเสียง “ค าสรรพนาม” 

วิธีการสร้างค าเรียกขานที่พบเป็นอันดับ 3 คือ วิธีทางความหมาย คิดเป็นร้อยละ 22.4  
โดยลักษณะที่ถูกน ามาใช้หรือเช่ือมโยงเป็นค าเรียกขานมากที่สุด คือ รูปร่าง พบจ านวน 39 ค า และ 
วิธีทางความหมายที่ใช้มากที่สุดคือ การใช้นามนัย 

วิธีการสร้างค าเรียกขานที่พบเป็นอันดับ 4 คือ การเปลี่ยนภาษา คิดเป็นร้อยละ 9.4 ซึ่ง
วิ ธีการที่พบมากที่สุดคือ การยืมค า และชนิดของค ายืมที่พบมากที่สุด 3 อันดับแรก คือ  
“ค าเรียกญาติ” “ค าบอกสัมพันธ์” และ “ค าแสดงความรัก” 

วิธีการสร้างค าเรียกขานที่พบน้อยที่สุด คือ การสร้างค าใหม่ พบเพียง 1 ค า คิดเป็น  
ร้อยละ 0.3 ของค าเรียกขานที่ผ่านวิธีการสร้างค า 1 วิธี 

 
4.3.6 ค ำเรียกขำนท่ีเกิดจำกกำรใช้หลำยวิธีร่วมกัน 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่าค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก อาจ
เกิดจากวิธีการสร้างค ามากกว่าหนึ่งวิธี และเพื่อให้ง่ายต่อการท าความเข้าใจ ผู้วิจัยจึงก าหนด
สัญลักษณ์เพื่อแทนกลุ่มวิธีการสร้างค าเรียกขาน ดังที่ได้กล่าวไว้ในบทที่ 1 (1.4 นิยามศัพท์เฉพาะ)  

 หมายถึง ค าเรียกขานที่เกิดจากวิธีทางความหมาย (การใช้นามนัย การใช้
อุปลักษณ์ การเลียนเสียง การเช่ือมโยงกับช่ือบุคคลหรือตัวละครที่มีช่ือเสียง) 

 หมายถึง ค าเรียกขานที่เกิดจากการดัดแปลงค า (การตัดค า การซ้ าค า 
การรวมค า การแปลงค า การแปลงเสียง การแปลงเสียงเพื่อสร้างค าพ้อง การดัดแปลงรูปเขียน) 

 หมายถึง ค าเรียกขานที่เกิดจากการเติมหน่วยค าหน้าหรือท้ายค าเดิม 
(การผสานค า การผสมค า) 

 หมายถึง ค าเรียกขานที่เกิดจากการเปลี่ยนภาษา (การยืมค า การแปล) 
+ หมายถึง การประกอบกันของส่วนประกอบของค าเรียกขาน 
ดังนั้น  +  จึงหมายถึง ค าเรียกขานที่เกิดจากวิธีทางความหมาย และ  

การดัดแปลงค า 
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จากการวิเคราะห์ข้อมูลค าเรียกขานที่เกิดจากการใช้หลายวิธีร่วมกัน พบว่า 
ค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รักมีวิธีการสร้างค าโดยการใช้ 2 วิธีร่วมกันจนถึง 5 วิธีร่วมกัน
ผู้วิจัยจะแสดงวิธีการวิเคราะห์ค าเรียกขานที่เกิดจากการใช้หลายวิธีร่วมกัน ดังนี้ 

4.3.6.1 ค ำเรียกขำนท่ีเกิดจำกกำรใช้สองวิธีร่วมกัน 
 +  
เช่น  แอ้น เกิดจาก ใช้อุปลักษณ์ + การตัดค า 
ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “มันตัวใหญ่ ชอบแกล้งเหมือนไจแอนท์” 
แอ้น เกิดจากการใช้อุปลักษณ์เช่ือมโยงลักษณะทางกายภาพและ

ลักษณะนิสัยของคนรักกับตัวละครเด็กผู้ชายจากการ์ตูนญี่ปุ่นเรื่อง โดราเอมอน ช่ือ “ไจแอนท์” และ
ตัดค า เป็น แอ้น 

 +  
เช่น พี่หมี เกิดจาก การใช้อุปลักษณ์ + การผสมค า 
พี่หมี มีโครงสร้าง [ค าเรียกญาติ + ค าที่ เกิดจากการใช้อุปลักษณ์] 

โครงสร้างนี้เกิดจากการใช้อุปลกัษณ์ “หมี” หมายถึง รูปร่างของคนรัก และ การเติมหน่วยค า “พี่” ไว้
ข้างหน้าเป็น พี่หมี 

 +  
เช่น น้องปาร์คปาร์ค เกิดจาก การซ้ าค า + การผสมค า 
น้องปาร์คปาร์ค มีโครงสร้าง [ค าเรียกญาติ + ช่ือ + ช่ือ] เกิดจากการซ้ า

ค าที่เป็นช่ือ และการเติมหน่วยค า น้อง ไว้ข้างหน้าเป็น น้องปาร์คปาร์ค 
 +  
เช่น น้องเฟยยยย เกิดจากการผสมค า + การแปลงรูปเขียน 
น้องเฟยยยย มีโครงสร้าง [ค าเรียกญาติ + ช่ือ] เป็น น้องเฟย และการ

แปลงรูปเขียนโดยการซ้ าพยัญชนะท้ายเพื่อแสดงการลากเสียง เป็น น้องเฟยยยย 
 +  
เช่น ลิ้ง เกิดจาก การยืมค า + การตัดค า 
ลิ้ง เกิดจากการยืมค าแสดงความรักจากภาษาอังกฤษ ดาลิ้ง  (Darling)  

และตัดค า ดาลิ้ง เป็น ลิ้ง 
 +  
เช่น อีหมวย เกิดจาก การยืมค า + การผสานค า 
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อีหมวย มีโครงสร้าง [ค าน าหน้า + ค าเรียกญาติ] จากการยืมค าเรียก
ญาติจากภาษาจีน “หมวย” และการเติมหน่วยค า “อี” ไว้ข้างหน้า เป็น อีหมวย 

4.3.6.2 ค ำเรียกขำนท่ีเกิดจำกกำรใช้สำมวิธีร่วมกัน 
 +  +  
เช่น เจ้ามูส เกิดจาก การใช้อุปลักษณ์ + การแปลงเสียง + การผสาน

ค าผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “หมูมันไม่เพราะ” 
เจ้ามูส มีโครงสร้าง [ค าน าหน้า + ค าที่เกิดจากการแปลงเสียง] เกิดจาก

การใช้อุปลักษณ์ “หมู” หมายถึง รูปร่างของคนรัก และแปลงเสียง หมู เป็น “มูส” เพื่อเลี่ยงการพูด
ถึงหมูโดยตรง และการเติมหน่วยค า “เจ้า” ไว้ข้างหน้า เป็น เจ้ามูส 

 +  +  
เช่น คุณตัน เกิดจาก การใช้นามนัย + การผสานค า + การใช้อุปลักษณ์ 
ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “ตัวมันตัน เลยเรียกให้เหมือนคุณตัน” 
คุณตัน เกิดจากการใช้นามนัย “ตัน” หมายถึง รูปร่างของคนรัก และ

การเติมหน่วยค า “คุณ” ไว้ข้างหน้า เป็น คุณตัน ซึ่ง ใช้อุปลักษณ์เช่ือมโยงกับช่ือบุคคล คือ  
ตัน ภาสกรนที 

 +  +  
เช่น ไอ้ อ้ วนนน  เ กิ ดจาก  การ ใ ช้นามนั ย  +  การผสานค า  +  

การแปลงรูปเขียน 
ไอ้อ้วนนน มีโครงสร้าง [ค าน าหน้า + ค าที่เกิดจากการใช้นามนัย] เกิด

จากการใช้นามนัย “อ้วน” หมายถึง รูปร่างของคนรัก และการเติมหน่วยค า “ไอ้” ไว้ข้างหน้า และ 
การแปลงรูปเขียนโดยการซ้ าพยัญชนะท้ายเพื่อแสดงการลากเสียง เป็น ไอ้อ้วนนน  

 +  +  
เช่น ที่หมา เกิดจาก การตัดค า + การใช้อุปลักษณ์ + การผสานค า 
ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “มาจากที่รักที่เหมือนหมา” 
ที่หมา มีโครงสร้าง [หน่วยค าไม่อิสระ + ค าที่เกิดจากการใช้อุปลักษณ์] 

เกิดจากการตัดค าแสดงความรัก “ที่รัก” เป็น ที่ และการใช้อุปลักษณ์ “หมา” และการน า ที่ เติมไว้
ข้างหน้า หมา เป็น ที่หมา 

 +  +  
เช่น พัด เกิดจาก การยืมค า + การแปล + การตัดค า 
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ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “มาจากตอนเรียกแฟนว่าแฟน แต่เพื่อน
ด่าว่าข้ีอวดเลยเรียกว่าพัดลม” 

พัด เกิดจากการยืมค าบอกสัมพันธ์ “แฟน” จากภาษาอังกฤษ Fan ซึ่ง
หมายถึง คนรัก และ การแปลความหมายจาก “แฟน” หมายถึง พัดลม ในภาษาไทย และการตัดค า 
พัดลม เป็น พัด 

 +  +  
เช่น พัดลมของเค้า เกิดจาก การยืมค า + การแปล + การผสมค า 
ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “มาจากตอนเรียกแฟนว่าแฟน แต่เพื่อน

ด่าว่าข้ีอวดเลยเรียกว่าพัดลม” 
พัดลมของเค้า เกิดจากการยืมค าบอกสมัพันธ์ “แฟน” จากภาษาอังกฤษ 

Fan ซึ่งหมายถึง คนรัก และ การแปลความหมายจาก “แฟน” หมายถึง พัดลม ในภาษาไทย และ 
การผสมค า “ของ” และ “เค้า” เป็น พัดลมของเค้า 

4.3.6.3 ค ำเรียกขำนท่ีเกิดจำกกำรใช้สี่วิธีร่วมกัน 
 +  +  +  
เช่น คุณหมูววว เกิดจาก การใช้อุปลักษณ์ + การแปลงเสียง +  

การผสานค า + การแปลงรูปเขียน 
คุณหมูววว มีโครงสร้าง [ค าน าหน้า + ค าที่เกิดจากการแปลงรูปเขียน] 

เกิดจากการใช้อุปลักษณ์ “หมู” หมายถึง รูปร่างของคนรัก และแปลงเสียงโดยการเติมเสียงพยัญชนะ
ท้ายจาก หมู เป็น “หมูว” เพื่อเลี่ยงการพูดถึงหมูโดยตรง และการเติมหน่วยค า “คุณ” ไว้ข้างหน้า 
เป็น “คุณหมูว” และการแปลงรูปเขียนโดยการซ้ าพยัญชนะท้ายเพื่อแสดงการลากเสียง เป็น  คุณ
หมูววว  

 +  + +  
เช่น อีนอย เกิดจาก การใช้นามนัย + การยืมค า + การตัดค า +  

การผสานค า 
อีนอย มีโครงสร้าง [ค าน าหน้า + ค าที่เกิดจากการตัดค า] เกิดจากการ

ใช้นามนัย “นอย” ซึ่งหมายถึง พฤติกรรมของคนรัก โดยค านี้เกิดจากการยืมจากภาษาอังกฤษ 
“paranoid” แล้วน ามาตัดค า เป็น “นอย”5 และการเติมหน่วยค า “อี” ไว้ข้างหน้า เป็น “อีนอย” 
 
                                                             

5 ราชบัณฑิตยสถานให้ความหมายว่า “วิตกกังวล, ประสาท, เช่น โทรเท่าไหรแฟนก็ไม่
ยอมรบัโทรศัพท์ เธอกเ็ลยนอยไปเลย.(ตัดมาจาก อ.paranoid) ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2552, น. 65) 
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4.3.6.4 ค ำเรียกขำนท่ีเกิดจำกกำรใช้ห้ำวิธีร่วมกัน 
 +  + + +  
เช่น ไอคุณตัน เกิดจาก การใช้นามนัย + การผสานค า + การใช้ 

อุปลักษณ์ + การแปลงเสียง + การผสานค า 
ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “ตัวมันตัน เลยเรียกให้เหมือนคุณตัน” 
ไอคุณตัน มีโครงสร้าง [ค าน าหน้า + ค าที่เกิดจากการใช้อุปลักษณ์] จาก

การใช้นามนัย “ตัน” หมายถึงรูปร่างของคนรัก และการเติมหน่วยค า “คุณ” ไว้ข้างหน้า เป็น คุณตัน 
ซึ่งใช้อุปลักษณ์เช่ือมโยงกับช่ือบุคคล คือ ตัน ภาสกรนที และเติมหน่วยค า “ไอ” ที่ผ่านการแปลงเสยีง
วรรณยุกต์ค าน าหน้า “ไอ้” เป็น “ไอ” เพื่อลดความรุนแรงของค า ไว้ข้างหน้า เป็น ไอคุณตัน 

+ + + +  
เช่น ไอพี่ต๊อง เกิดจาก การผสมค า + การตัดค า + การผสมค า +  

การแปลงเสียง + การผสานค า 
ผู้ตอบแบบสอบถามอธิบายว่า “ตอนแรกเรียกต๊องแต๊ง เพราะชอบท า

ตัวต๊อง ๆ แต่บางที่มันต๊องมาก ๆ ก็เรียกพี่ต๊องอย่างเดียว ถ้าทนไม่ไหวก็ต้องไอพี่ต๊อง” 
ไอพี่ต๊อง มีโครงสร้าง [ค าน าหน้า + ค าเรียกญาติ + หน่วยค าอิสระ] 

จากการเติมหน่วยค าอิสระ “ต๊อง”6 ไว้หน้า “แต๊ง” ซึ่งเป็นช่ือของคนรักเป็น ต๊องแต๊ง และการตัดค า
จาก “ต๊องแต๊ง” เป็นต๊อง ต่อมามีการเติม “ค าเรียกญาติ” ไว้หน้า “ต๊อง” เป็น พี่ต๊อง และแปลงเสียง 
ค าน าหน้าจาก “ไอ้” เป็น “ไอ” แล้วจึง เติมค าน าหน้า “ไอ” หนา้ค าผสม “พี่ต๊อง” เป็น ไอพี่ต๊อง 
 

จากการศึกษาการสร้างค าเรียกขาน ผู้วิจัยพบว่า ค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบ
คู่รักมีวิธีการสร้างค าร่วมกันได้มากที่สุดถึง 5 วิธี โดยเริ่มต้นจากวิธีใดก็ได้ผลการวิจัยดังกล่าวไม่
สอดคล้องกับสมมติฐานที่ผู้วิจัยต้ังไว้ว่าค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รักสามารถสร้างโดยใช้
วิธีการสร้างค าร่วมกันได้มากที่สุด 3 วิธี และจากผลการวิจัยสามารถสรุปภาพรวมของการศึกษา 
การสร้างค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก ได้ดังนี ้

1. ค าเรียกขานที่เกิดจากการใช้วิธีทางความหมายแสดงให้เห็นถึงความใกล้ชิดสนิทสนม
ของคู่รัก กล่าวคือการน าเอาลักษณะบางประการของคนรัก เช่น รูปร่างลักษณะ หรือพฤติกรรม มาใช้
เรียกขาน หรือการเปรียบเทียบกับสิ่งอื่นเพื่อน ามาใช้เรียกขาน แม้ว่าค าเรียกขานส่วนใหญ่จะดึงเอา
                                                             

6 ราชบัณฑิตยสถานให้ความหมายว่า “ไม่ค่อยเต็มเตง็ เช่น อาจารย์คนน้ีออกจะต๊อง  
ใส่สูท สะพายย่าม สวมรองเท้าแตะมาสอนหนังสือ, พูดเต็ม ๆ ว่าติงต๊อง” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553, 
น.76) 
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ลักษณะอันไม่พึงประสงค์ เช่น อ้วน เตี้ย หรือ ค าที่สื่อถึงรูปร่างอันไม่พึงประสงค์ เช่น หมู ช้าง แต่  
การเรียกคนรักด้วยค าดังกล่าวกลับไม่ได้หมายถึงการด่าทอ หรือแสดงความหยาบคาย แต่กลับแสดง
ถึงความสนิทสนมและความรักใคร่เอ็นดู 

2. การเปลี่ยนค าทั่วไปให้มีลักษณะพิเศษ ไม่ว่าจะตัด รวม ซ้ า แปลง จากค าที่มีอยู่แล้ว 
เช่น ช่ือ สรรพนาม ค าแสดงความรัก เพื่อน าไปใช้เพื่อเรียกกันเองรู้กันเองโดยเฉพาะ แสดงถึง  
ความเป็นส่วนตัวและแตกต่างจากความสัมพันธ์อื่น  

จากนิยามของค าเรียกขานที่เกิดจากการสร้างค า ที่กล่าวถึง ค าผู้พูดต้ังข้ึนใหม่ และหรือ
ค าที่มีการเปลี่ยนแปลงเสียงหรือรูปเขียนเพื่อใช้เรียกคนรักโดยเฉพาะสอดคล้องกับการศึกษาของ 
Hopper (1981) ที่กล่าวว่า ภาษาลับ เป็นสิ่งที่ช่วยให้ความสัมพันธ์มีความลึกซึ้งมากข้ึน และสร้าง
ความเฉพาะเจาะจงและอัตลักษณ์ของความสัมพันธ์นั้น 
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บทที่ 5 
กำรใช้ค ำเรียกขำนกับคุณสมบัติที่เก่ียวข้องกับผู้พูดและผู้ฟัง และสถำนกำรณ์ 

 
เนื้อหาในบทนี้จะกล่าวถึงการวิเคราะห์ข้อมูลการใช้ค าเรียกขานกับบริบทที่ต้องการ

ศึกษา โดยแบ่งเนื้อหาออกเป็น 2 ส่วน คือ  
1) การใช้ค าเรียกขานกับคุณสมบัติที่เกี่ยวข้องกับผู้พูดและผู้ฟัง ได้แก่ เพศของผู้พูด 

รูปแบบความสัมพันธ์ของคู่รักและความแตกต่างระหว่างอายุของผู้พูดและผู้ฟัง 
2) การใช้ค าเรียกขานกับสถานการณ์ ได้แก่ อารมณ์ของผู้พูดและการอยู่ต่อหน้า 

บุคคลที่ 3 
ผู้วิจัยจะวิเคราะห์รูปแบบของค าเรียกขานและค านวณหาค่าร้อยละ พิจารณาสัดส่วน 

การใช้ค าเรียกขานกับบริบทที่ต้องการจะศึกษา และจัดกลุ่มค าเรียกขานตามส่วนประกอบชนิดต่าง ๆ 
เพื่อหารูปแบบของค าเรียกขานที่มีสัดส่วนในการใช้มากที่สุด 

ก่อนที่จะเข้าสู่เนื้อหาการวิเคราะห์การใช้ค าเรียกขานกับบริบทที่ต้องการศึกษาที่ผู้วิจัย
ได้กล่าวแล้วนั้น ผู้วิจัยจะน าเสนอตารางข้อมูลผลรวมทั้งหมดของการใช้ค าเรียกขานแต่ละรูปแบบ 
โดยแสดงจ านวนการปรากฏของแต่ละรูปแบบตามบริบทที่ต้องการศึกษา 11 บริบท 

ผู้วิจัยจะเรียงล าดับรูปแบบของค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รักทั้งหมด 35 
รูปแบบ ตามการปรากฏมากที่สุดไปหาน้อยที่สุดในช่องแรกของตารางแนวตั้ง ส่วนบริบทที่ต้องการ
ศึกษา 11 บริบทจะแสดงในช่องตามแนวขวาง โดยผู้วิจัยก าหนดสัญลักษณ์ที่จะใช้ในตารางไว้ดังนี้ 

(๑) แทน การใช้ค าเรียกขานของผู้พูดเพศชาย 
(๒) แทน การใช้ค าเรียกขานของผู้พูดเพศหญิง 
(๓) แทน การใช้ค าเรียกขานของความสัมพันธ์แบบรักเพศเดียวกัน 
(๔) แทน การใช้ค าเรียกขานของความสัมพันธ์แบบรักต่างเพศ 
(๕) แทน การใช้ค าเรียกขานของผู้พูดอายุน้อยกว่าผู้ฟัง 
(๖) แทน การใช้ค าเรียกขานของผู้พูดอายุเท่ากันกับผู้ฟัง 
(๗) แทน การใช้ค าเรียกขานของผู้พูดอายุมากกว่าผู้ฟัง 
(๘) แทน สถานการณ์การใช้ค าเรียกขานเมื่อผู้พูดอารมณ์ไม่ดี 
(๙) แทน สถานการณ์การใช้ค าเรียกขานเมื่อผู้พูดอารมณ์ดี 
(๑๐) แทน สถานการณ์การใช้ค าเรียกขานเมื่อไม่มีบุคคลที่ 3  
(๑๑) แทน สถานกาณ์การใช้ค าเรียกขานเมื่ออยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3 
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ตารางที่ 5.1 
 
จ านวนค าเรียกขานทีป่รากฏตามบรบิทที่ต้องการศึกษา 

ล าดับ รูปแบบ (๑) (๒) (๓) (๔) (๕) (๖) (๗) (๘) (๙) (๑๐) (๑๑) 

1 ชื่อ 180 165 163 182 81 149 115 196 149 131 214 

2 ค าสรรพนาม 102 154 113 143 87 96 73 145 111 127 129 

3 ฉายา 78 63 83 58 37 54 50 40 101.0 83 58 

4 ค าเรียกญาติ+ชื่อ 51 39 46 45 66 2 22 40 50 33 57 

5 ค าแสดงความรัก 37 45 32 50 30 38 14 14 68 58 24 

6 ค าน าหน้า+ฉายา 28 40 47 21 25 17 26 39 29 52 16 

7 ค าเรียกญาติ 24 16 26 14 20 8 12 21 19 18 22 

8 ค าน าหน้า+ชื่อ 11 10 14 7 7 7 7 17 4 12 9 

9 ค าน าหน้า+ค าด่า 5 6 8 3 1 5 5 11 0 9 2 

10 ชื่อ+ค าลงท้าย 8 2 5 5 5 - 5 4 6 3 7 

11 ค าเรียกญาติ+ฉายา 3 4 2 6 4 - 3 2 5 2 5 

12 ค าน าหน้า+ค าเรียกญาติ 4 3 3 4 3 - 4 3 4 3 4 

13 ค าบอกสัมพันธ์ 3 3 4 2 2 3 1 1 5 4 2 

14 ฉายา+ค าลงท้าย 2 4 2 4 1 3 2 1 5 3 3 

15 ค าสรรพนาม+ค าลงท้าย 1 4 1 4 3 1 1 1 4 3 2 

16 ฉายา+ค าแสดงความเป็นเจ้าของ 1 2 3 - 1 - 2 - 3 2 1 

17 ค าเรียกญาติ+ค าลงท้าย 3 - 2 1 2 1 - - 3 3 - 

18 ค าบอกสัมพันธ์+ค าลงท้าย 3 - 2 1 1 2 - - 3 3 - 
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ตารางที่ 5.1 (ต่อ) 
 
จ านวนค าเรียกขานทีป่รากฏตามบรบิทที่ต้องการศึกษา 

ล าดับ รูปแบบ (๑) (๒) (๓) (๔) (๕) (๖) (๗) (๘) (๙) (๑๐) (๑๑) 

19 ค าน าหน้า+ค าแสดงความรัก - 2 2 - 1 - 1 2 - 2 - 

20 ค าน าหน้า+ค าบอกสัมพันธ์ - 2 2 - 2 - - - 2 1 1 

21 ค าแสดงความรัก+ค าลงท้าย - 2 1 1 1 - 1 - 2 2 - 

22 ค าเรียกเพศวิถี - 1 1 - - - 1 - 1 1 - 

23 ค าน าหน้า+ค าเรียกเพศวิถี - 1 1 - - - 1 1 - - 1 

24 ค าน าหน้า+ค าเรียกเพศวิถี+ค าด่า - 1 1 - - - 1 1 - 1 - 

25 ค าน าหน้า+ค าเรียกเพศ+ค าแสดงความเป็นเจ้าของ - 1 1 - - 1 - - 1 1 - 

26 ค าน าหน้า+ค าด่า+ชื่อ - 1 1 - - - 1 1 - 1 - 

27 ค าน าหน้า+ค าด่า+ฉายา 1 0 1 - - - 1 1 - 1 - 

28 ค าน าหน้า+ค าเรียกญาติ+ฉายา - 1 1 - 1 - - 1 - 1 - 

29 ค าน าหน้า+ฉายา+ค าลงท้าย - 1 1 - - 1 - 1 - 1 - 

30 ชื่อ+ฉายา+ค าลงท้าย 1 - - 1 1 - - - 1 1 - 

31 ค าน าหน้า+ค าเรียกญาติ+ชื่อ+ค าลงท้าย - 1 - 1 - 1 - 1 - 1 - 

32 ค าเรียกญาติ+ชื่อ+ค าลงท้าย - 1 - - 1 - - - 1 1 - 

33 ค าเรียกญาติ+ฉายา+ค าแสดงความเป็นเจ้าของ - 1 - - 1 - - - 1 1 - 

34 ค าแสดงความรัก+ค าแสดงความเป็นเจ้าของ - 1 - 1 1 - - - 1 1 - 

35 ค าบอกสัมพันธ์+ค าแสดงความเป็นเจ้าของ 1 - - 1 - 1 - - 1 1 - 

รวม 547 577 569 555 385 390 349 544 580 567 557 



Ref. code: 25595506032399SRC

89 
 

 

5.1 กำรใช้ค ำเรียกขำนกับคุณสมบัติท่ีเกี่ยวข้องกับผู้พูดและผู้ฟัง 
 

ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก คุณสมบัติที่เกี่ยวข้องกับผู้พูดและผู้ฟังเป็นส่วนส าคัญที่ท าให้
ค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบคู่รักมีรูปแบบที่หลากหลายและแตกต่างกัน งานวิจัยนี้ก าหนด
คุณสมบัติที่จะใช้ในการศึกษา ดังนี้ 

1) เพศของผู้พูด คือ เพศชายและเพศหญิง 
2) รูปแบบความสัมพันธ์ คือ ความรักต่างเพศและความรักเพศเดียวกัน 
3) อายุของผู้พูดเมื่อเปรียบเทียบกับผู้ฟัง คือ ผู้พูดอายุมากกว่าผู้ฟัง ผู้พูดอายุน้อย

กว่าผู้ฟัง และผู้พูดอายุเท่ากันกับผู้ฟัง 
 

5.1.1 กำรใช้ค ำเรียกขำนกับเพศของผู้พูด 
จากค าเรียกขาน 35 รูปแบบ ผู้วิจัยพบว่าผู้พูดเพศชายและผู้พูดเพศหญิงมีการใช้

ค าเรียกขานและรูปแบบของค าเรียกขานในจ านวนไม่เท่ากัน คือ  
ผู้พูดเพศชายใช้ค าเรียกขาน 547 ครั้ง 21 รูปแบบ 
ผู้พูดเพศหญิงใช้ค าเรียกขาน 577 ครั้ง 30 รูปแบบ 
จะเห็นได้ว่าในความสัมพันธ์แบบคู่รัก ผู้พูดเพศหญิงใช้ค าเรียกขานในความถี่สูง

กว่าผู้พูดเพศชาย และใช้ค าเรียกขานที่มีความหลากหลายมากกว่าผู้พูดเพศชาย 
ผลการวิจัยดังกล่าวไม่ตรงกับงานวิจัยของ เครเมอร์  (Kremer, 1975 อ้างถึงใน 

จุไรรัตน์ หาญไชโยภูมิ, 2535, น. 38) ที่กล่าวว่า ผู้หญิงใช้ค าเรียกขานในจ านวนที่จ ากัด และมีความ
เป็นทางการกว่าผู้ชาย 

ผู้วิจัยมีความคิดเห็นว่า ในความสัมพันธ์แบบคู่รักเปิดโอกาสให้ผู้หญิงซึ่งเป็นเพศที่
อ่อนไหว สามารถแสดงออกถึงความใกล้ชิดสนิทสนมและอารมณ์ความรู้สึกผ่านการใช้ค าเรียกขานได้
มากกว่า ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ จรัลวิไล จรูญโรจน์ (2557, น.  101) ที่กล่าวถึงความสามารถ
ทางภาษาของผู้หญิงและผู้ชายไว้ว่า ผู้หญิงมีความสามารถทางภาษาที่สูงกว่าผู้ชาย และมี 
ความละเอียดอ่อนกว่าในด้านความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรู้สึก 

จากการวิเคราะห์ค าเรียกขานกับเพศของผู้พูด ผู้ วิจัยจะแสดงรูปแบบของ 
ค าเรียกขานและสัดส่วนการใช้ค าเรียกขานตามเพศของผู้พูด โดยรูปแบบที่มีค่าน้อยกว่าร้ อยละ 1 
ผู้วิจัยจะรวมไว้ในรูปแบบอื่น ๆ ดังนี้ 
  



Ref. code: 25595506032399SRC

90 
 

 

ตารางที่ 5.2 
 
ร้อยละของรูปแบบค าเรียกขานของผู้พูดเพศชายและผู้พูดเพศหญิง 

ล าดับ ผู้พูดเพศชาย ร้อยละ  ผู้พูดเพศหญิง ร้อยละ 
1 ช่ือ 32.9 ช่ือ 28.6 

2 ค าสรรพนาม 18.6 ค าสรรพนาม 26.7 

3 ฉายา 14.3 ฉายา 10.9 

4 ค าเรียกญาติ+ชื่อ 9.3 ค าแสดงความรัก 7.8 
5 ค าแสดงความรัก 6.8 ค าน าหน้า+ฉายา 6.9 

6 ค าน าหน้า+ฉายา 5.1 ค าเรียกญาติ+ชื่อ 6.8 

7 ค าเรียกญาติ 4.4 ค าเรียกญาติ 2.8 

8 ค าน าหน้า+ชื่อ 2.0 ค าน าหน้า+ชื่อ 1.7 
9 ชื่อ+ค าลงท้าย 1.5 ค าน าหน้า+ค าด่า 1.0 

 อ่ืน ๆ 5.1 อ่ืน ๆ 6.8 

 รวม 100.0 รวม 100.0 

 
จากตารางข้างต้น เมื่อพิจารณาอันดับการใช้ค าเรียกขานของผู้พูดเพศชายและ 

ผู้พูดเพศหญิง พบว่าผู้พูดเพศชายและผู้พูดเพศหญิงใช้ค าเรียกขานไม่แตกต่างกันมากนัก คือ อันดับ 1 
เป็น “ช่ือ” อันดับ 2 เป็น “ค าสรรพนาม” และ อันดับ 3 เป็น “ฉายา” ส่วนอันดับ 4 – 6 ก็มีการใช้ 
“ค าแสดงความรัก” “ค าเรียกญาติ + ช่ือ” และ “ค าน าหน้า + ฉายา” 

แต่เมื่อพิจารณาโดยการจัดกลุ่มค าเรียกขานตามส่วนประกอบเป็นชนิดต่าง ๆ 
พบว่าผู้พูดเพศชายและเพศหญิงมีสัดส่วนการใช้ค าเรียกขานแตกต่างกันดังตารางต่อไปนี้  
ตารางที่ 5.3 
 
ร้อยละของค าเรียกขานที่จัดกลุ่มตามส่วนประกอบของค าเรียกขานกับเพศของผู้พูด 

 
กลุ่ม 

 
ค าเรียกขาน 

ร้อยละ 

เพศชาย เพศหญิง 
A ค าเรียกขานที่แสดงความเฉพาะเจาะจง 66.5 58.1 

B ค าเรียกขานที่แสดงความไม่เฉพาะเจาะจง 27.8 38.8 

C ค าเรียกขานที่แสดงความอาวุโส 15.5 11.4 
D ค าเรียกขานที่แสดงความรักหรือความสัมพันธ์หรืออารมณ์ 11.0 12.5 

E ค าเรียกขานที่แสดงการบริภาษ 1.1 1.4 
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ตาราง 5.3 นี้สรุปข้อมูลจากตารางที่ 5.2 เพื่อให้เห็นว่าค าเรียกขานที่จัดกลุ่มตาม
ส่วนประกอบมีความแตกต่างกันอย่างไร เมื่อพิจารณาค าเรียกขานในกลุ่ม “A” ซึ่งมีส่วนประกอบเปน็ 
“ช่ือ” หรือ “ฉายา” พบว่า ผู้พูดเพศชายมีการใช้ค าเรียกขานดังกล่าวในสัดส่วนที่สูง (ร้อยละ 66.5) 
เมื่อเปรียบเทียบกับสัดส่วนของค าเรียกขานในกลุ่มอื่น  ๆ  เช่นเดียวกันกับผู้พูดเพศหญิงที่ใช้ค าเรียก
ขานในกลุ่ม “A” ในสัดส่วนที่สูงกว่าค าเรียกขานกลุ่มอื่น ๆ อย่างไรก็ตามเมื่อเปรียบสัดส่วนของค า
เรียกขานในกลุ่มดังกล่าวระหว่างผู้พูดเพศชายและผู้พูดเพศหญิง พบว่าผู้พูดเพศชายใช้ค าเรียกขานที่
แสดงความเฉพาะเจาะจงมากกว่าผู้พูดเพศหญิง 

เมื่อพิจารณาค าเรียกขานในกลุ่ม “B” ซึ่งมีส่วนประกอบเป็น “ค าน าหน้า” หรือ  
“ค าสรรพนาม” หรือ “ค าเรียกเพศวิถี” พบว่าผู้พูดเพศหญิงใช้ค าเรียกขานที่แสดงความไม่
เฉพาะเจาะจงมากกว่าผู้พูดเพศชาย 

เมื่อพิจารณาการใช้ค าเรียกขานในกลุ่ม A และ กลุ่ม B กับเพศของผู้พูด อาจเห็นถึง
ลักษณะการใช้ภาษาที่แตกต่างกันซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ Jespersen (1968, อ้างถึงใน  
ศุภกานดา ทองบุญรอด, 2545, น. 19) ที่กล่าวถึงความแตกต่างระหว่างภาษาของเพศชายและ 
เพศหญิงไว้ว่า เพศชายจะนิยมพูดตรง ๆ ส่วนเพศหญิงก็จะเลี่ยงการพูดอย่างตรงไปตรงมา 

เมื่อพิจารณาค าเรียกขานในกลุ่ม “C” ของผู้พูดเพศชายและผู้พูดเพศหญิง พบว่า  
ผู้พูดเพศชายใช้ค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบเป็นค าแสดงความอาวุโสมากกว่าผู้พูดเพศหญิง อย่างไร 
ก็ตามสดัส่วนการใช้ค าเรียกขานในกลุ่มดังกล่าวแตกต่างกันเพียงเล็กน้อย 

ส่วนการใช้ค าเรียกขานในกลุ่ม “D” ซึ่งมีส่วนประกอบเป็น “ค าแสดงความรัก” หรือ 
“ค าบอกสัมพันธ์” หรือ “ค าแสดงความเป็นเจ้าของ” หรือ “ค าลงท้าย” พบว่าผู้พูดเพศหญิงใช้มาก
เป็นอันดับ 3 (ร้อยละ 12.5) แต่สัดส่วนการใช้แตกต่างจากที่ผู้พูดเพศชายใช้เพียงเล็กน้อย 

เมื่อพิจารณาค าเรียกขานในกลุ่ม “E” ของผู้พูดเพศชายและผู้พูดเพศหญิง พบว่า  
ผู้พูดเพศหญิงใช้ค าเรียกขานที่แสดงการบริภาษมากกว่าผู้พูดเพศชาย ซึ่งไม่สอดคล้องกับแนวคิดของ 
Jespersen (1968, อ้างถึงใน ศุภกานดา ทองบุญรอด, 2545, น. 19) ที่กล่าวว่า ผู้หญิงจะเลี่ยงค าที่มี
ความรุนแรงและค าต้องห้าม อย่างไรก็ดีสัดส่วนการใช้ค าเรียกขานในกลุ่มดังกล่าวแตกต่างกันเพียง
เล็กน้อย 

เมื่อพิจารณาภาพรวมของการใช้ค าเรียกขานกับเพศของผู้พูด อาจกล่าวได้ว่า เพศของ 
ผู้พูดไม่มีความเกี่ยวข้องกับการใช้ค าเรียกขาน เนื่องจากเพศชายและเพศหญิงใช้ค าเรียกขานเพื่อเรียก
คนรักคล้ายคลึงกัน 
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5.1.2 กำรใช้ค ำเรียกขำนกับรูปแบบควำมสัมพันธ์ 
การใช้ค าเรียกขานกับรูปแบบความสัมพันธ์ หมายถึง ค าเรียกขานของคู่รักเพศ

เดียวกันและค าเรียกขานของคู่รักต่างเพศ  
จากการวิเคราะห์ข้อมูลค าเรียกขานพบว่า 
ผู้พูดที่มีความสัมพันธ์แบบรักเพศเดียวกันใช้ค าเรียกขาน 569 ครั้ง 29 รูปแบบ 
ผู้พูดที่มีความสัมพันธ์แบบรักต่างเพศใช้ค าเรียกขาน 555 ครั้ง 22 รูปแบบ 
ผู้วิจัยจะแสดงรูปแบบของค าเรียกขานและสัดส่วนการใช้ค าเรียกขานตามรูปแบบ

ความสัมพันธ์ โดยรูปแบบที่มีค่าน้อยกว่าร้อยละ 1 ผู้วิจัยจะรวมไว้ในรูปแบบอื่น ๆ ดังนี้ 
ตารางที่ 5.4 
 
ร้อยละของค าเรียกขานกับรูปแบบความสัมพันธ์ 

ล าดับ รักเพศเดียวกัน ร้อยละ  รักต่างเพศ ร้อยละ 
1 ช่ือ 28.6 ช่ือ 32.8 
2 ค าสรรพนาม 19.9 ค าสรรพนาม 25.8 
3 ฉายา 14.6 ฉายา 10.5 
4 ค าน าหน้า+ฉายา 8.3 ค าแสดงความรัก 9.0 
5 ค าเรียกญาติ+ช่ือ 8.1 ค าเรียกญาติ+ช่ือ 8.1 
6 ค าแสดงความรัก 5.6 ค าน าหน้า+ฉายา 3.8 
7 ค าเรียกญาติ 4.6 ค าเรียกญาติ 2.5 
8 ค าน าหน้า+ช่ือ 2.5 ค าน าหน้า+ช่ือ 1.3 
9 ค าน าหน้า+ค าด่า 1.4 ค าเรียกญาติ+ฉายา 1.1 
 อื่น ๆ 6.4 อื่น ๆ 5.1 
 รวม 100.0 รวม 100.0 

 
จะเห็นได้ว่า ผู้พูดที่มีความสัมพันธ์แบบรักเพศเดียวกันมีความถ่ีในการใช้ 

ค าเรียกขานและรูปแบบของค าเรียกขานมากกว่าผู้พูดที่รักต่างเพศ อย่างไรก็ตามความถ่ีในการใช้และ
จ านวนรูปแบบของค าเรียกขานระหว่างผู้พูดที่มีความสัมพันธ์แบบรักเพศเดียวกันกับผู้พดูที่รักต่างเพศ
ไม่แตกต่างกันมากนัก 
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จากตารางที่ 5.4 เมื่อพิจารณาอันดับการใช้ค าเรียกขานของผู้ที่มีความสัมพันธ์
แบบรักเพศเดียวกันและผู้พูดที่มีความสัมพันธ์แบบรักต่างเพศ พบว่าใช้ค าเรียกขานไม่แตกต่างกัน คือ 
อันดับ 1 เป็น “ช่ือ” อันดับ 2 เป็น “ค าสรรพนาม” และ อันดับ 3 เป็น “ฉายา” 

เมื่อพิจารณาโดยการจัดกลุ่มค าเรียกขานตามส่วนประกอบเป็นชนิดต่าง ๆ พบว่า 
ผู้พูดที่มีความสัมพันธ์แบบรักเพศเดียวกันและผู้พูดที่มีความสัมพันธ์แบบรักต่างเพศมีสัดส่วนการใช้ 
ค าเรียกขานแตกต่างกันดังตารางต่อไปนี้ 
ตารางที่ 5.5 
 
ร้อยละของค าเรียกขานที่จัดกลุ่มตามส่วนประกอบของค าเรียกขานกับรูปแบบความสัมพันธ์ 

 
กลุ่ม 

 
ค าเรียกขาน 

ร้อยละ 

รักเพศเดียวกัน รักต่างเพศ 

A ค าเรียกขานที่แสดงความเฉพาะเจาะจง 64.9 59.5 
B ค าเรียกขานที่แสดงความไม่เฉพาะเจาะจง 34.8 32.3 

C ค าเรียกขานที่แสดงความอาวุโส 14.1 12.8 

D ค าเรียกขานที่แสดงความรักหรือความสัมพันธ์หรืออารมณ์ 9.7 13.0 
E ค าเรียกขานที่แสดงการบริภาษ 1.9 0.5 

 
ตารางที่ 5.5 นี้สรุปข้อมูลจากตารางที่ 5.4 จะเห็นได้ว่า ค าเรียกขานที่จัดกลุ่มตาม

ส่วนประกอบของค าเรียกขานในกลุ่ม “A” กลุ่ม “B” และ กลุ่ม “C” ของผู้พูดที่มีความสัมพันธ์แบบ
รักเพศเดียวกันและผู้พูดที่มีความสัมพันธ์แบบรักต่างเพศมีการใช้ค าเรียกขานในกลุ่มดังกล่าวใน
ทิศทางเดียวกัน และมีสัดส่วนแตกต่างกันเพียงเล็กน้อย 

อย่างไรก็ตามเมื่อพิจารณาค าเรียกขานในกลุ่ม “D” ซึ่งมีส่วนประกอบเป็น  
“ค าแสดงความรัก” หรือ “ค าบอกสัมพันธ์” หรือ “ค าแสดงความเป็นเจ้าของ” หรือ “ค าลงท้าย” 
พบว่า ผู้พูดที่มีความสัมพันธ์แบบรักต่างเพศใช้ค าเรียกขานในกลุ่มดังกล่าวมากเป็นอันดับ 3 (ร้อยละ 
13.0) ในขณะที่ผู้พูดที่รักเพศเดียวกันใช้เป็นอันดับ 4 (ร้อยละ 9.7) อาจกล่าวได้ ว่า รูปแบบ
ความสัมพันธ์มีความเกี่ยวข้องกับการใช้ค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบเป็นค าแสดงความรัก  หรือ 
ความสัมพันธ์ หรืออารมณ์ 

ผู้วิจัยมีความคิดเห็นว่า เนื่องจากความสัมพันธ์แบบคู่รักเพศเดียวกันยังไม่ได้
เปิดเผยมากนักในสังคมไทย คู่รักเพศเดียวกันจึงไม่นิยมใช้ค าเรียกขานที่แสดงถึงความสัมพันธ์ และ
เลือกใช้ค าเรียกขานในกลุ่มอื่น ๆ เพื่อแสดงความใกล้ชิดสนิทสนมมากกว่า 
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เมื่อพิจารณาค าเรียกขานในกลุ่ม “E” ซึ่งแสดงการบริภาษพบว่าผู้พูดที่มี
ความสัมพันธ์แบบรักเพศเดียวกันใช้ค าเรียกขานในกลุ่มดังกล่าวมากกว่าผู้พูดที่มีความสัมพันธ์แบบรัก
ต่างเพศ ทั้งนี้ เมื่อพิจารณาเพศของผู้พูดและผู้ฟัง ผลการวิจัยดังกล่าวสอดคล้องกับงานวิจัยของ 
Coates, 1993 อ้างถึงใน ศุภกานดา ทองบุญรอด, 2545, น. 26) ซึ่งศึกษาเกี่ยวกับเพศและลีลา 
การสนทนาระหว่างกลุ่มเพศเดียวกันและกลุ่มคละเพศ คือ ผู้พูดจะใช้ค าสบถและค าต้องห้ามใน 
การสนทนาในกลุ่มเพศเดียวกันมากกว่ากลุ่มคละเพศ 

เมื่อพิจารณาภาพรวมของการใช้ค าเรียกขานกับรูปแบบความสัมพันธ์ อาจกล่าว
ได้ว่า รูปแบบความสัมพันธ์มีความเกี่ยวข้องกับการใช้ค าเรียกขานที่แสดงความรักหรือความสัมพันธ์
หรืออารมณ์ และค าเรียกขานที่แสดงการบริภาษ 

 
5.1.3 กำรใช้ค ำเรียกขำนกับอำยุ 

การใช้ค าเรียกขานกับอายุ หมายถึง ค าเรียกขานของผู้พูดที่อายุน้อยกว่าผู้ฟัง  
ค าเรียกขานของผู้พูดที่อายุเท่ากันกับผู้ฟัง และค าเรียกขานของผู้พูดที่อายุมากกว่าผู้ฟัง 

ผู้วิจัยพบว่าผู้พูดที่มีความแตกต่างระหว่างอายุทั้งสามแบบมีความถ่ีในการใช้และ
รูปแบบของค าเรียกขานในจ านวนไม่เท่ากัน ดังนี้ 

ผู้พูดที่อายุน้อยกว่าผู้ฟังใช้ค าเรียกขาน 385 ครั้ง 26 รูปแบบ 
ผู้พูดที่อายุเท่ากันกับผู้ฟังใช้ค าเรียกขาน 390 ครั้ง 18 รูปแบบ 
ผู้พูดที่อายุมากกว่าผู้ฟังใช้ค าเรียกขาน 349 ครั้ง  23 รูปแบบ 
เมื่อพิจารณาการใช้รูปแบบของค าเรียกขาน จะเห็นได้ว่า ผู้พูดที่อายุน้อยกว่าผู้ฟัง

ใช้ค าเรียกขานมากที่สุด คือ 26 รูปแบบ ส่วนผู้พูดที่อายุมากกว่าผู้ฟังใช้ค าเรียกขานรองลงมา คือ 23 
รูปแบบ และผู้พูดที่เท่ากันกับผู้ฟังใช้ค าเรียกขานน้อยที่สุด คือ 18 รูปแบบ  
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ตารางที่ 5.6 
 
ร้อยละของค าเรียกขานกับความแตกต่างระหว่างอายุของผู้พูดกับผู้ฟัง 
ล าดับ ผู้พูดอายุน้อยกว่า

ผู้ฟัง 
ร้อยละ ผู้พูดอายุเท่ากับ

ผู้ฟัง 
ร้อยละ ผู้พูดอายุมากกว่าผู้ฟัง ร้อยละ 

1 ค าสรรพนาม 22.6 ช่ือ 38.2 ช่ือ 33.0 

2 ช่ือ 21.0 ค าสรรพนาม 24.6 ค าสรรพนาม 20.9 

3 ค าเรียกญาติ+ชื่อ 17.1 ฉายา 13.8 ฉายา 14.3 
4 ฉายา 9.6 ค าแสดงความรัก 9.7 ค าน าหน้า+ฉายา 7.4 

5 ค าแสดงความรัก 7.8 ค าน าหน้า+ฉายา 4.4 ค าเรียกญาติ+ชื่อ 6.3 

6 ค าน าหน้า+ฉายา 6.5 ค าเรียกญาติ 2.1 ค าแสดงความรัก 4.0 
7 ค าเรียกญาติ 5.2 ค าน าหน้า+ชื่อ 1.8 ค าเรียกญาติ 3.4 

8 ค าน าหน้า+ชื่อ 1.8 ค าน าหน้า+ค าด่า 1.3 ค าน าหน้า+ชื่อ 2.0 

9 ชื่อ+ค าลงท้าย 1.3 อ่ืน ๆ 4.1 ชื่อ+ค าลงท้าย 1.4 

10 ค าเรียกญาติ+ฉายา 1.0  ค าน าหน้า+ค าด่า 1.4 
11 อ่ืน ๆ 6.1  ค าน าหน้า+ค าเรียกญาติ 1.1 

12  อ่ืน ๆ 4.8 

 รวม 100.0 รวม 100.0 รวม 100.0 

 
จากตารางที่ 5.6 จะเห็นได้ว่า ผู้พูดที่มีอายุมากกว่าและเท่ากันกับผู้ฟัง ใช้รูปแบบ

ค าเรียกขานสูงสุด 3 อันดับแรกเหมือนกัน คือ "ช่ือ" เป็นอันดับ 1 “ค าสรรพนาม” เป็นอันดับ 2 และ 
“ฉายา” เป็นอันดับ 3 โดย แต่ละอันดับมีสัดส่วนการใช้ที่แตกต่างกันค่อนข้างมาก (แต่ละอันดับมี
สัดส่วนแตกต่างกันประมาณร้อยละ 10) ซึ่ง “ช่ือ” แสดงถึงความเท่าเทียมและสนิทสนมสูงสุด แสดง
ให้เห็นว่าผู้พูดที่มีอายุมากกว่าผู้ฟังและผู้พูดที่มีอายุเท่ากันกับผู้ฟังมองว่าคู่รักของตนมีความเท่าเทียม
กับตนเอง 

ในขณะที่ผู้พูดที่มีอายุน้อยกว่าผู้ฟังใช้ “ค าสรรพนาม” เป็นค าเรียกขานมากที่สุด
เป็นอันดับ 1 และใช้ “ช่ือ” เป็นอันดับ 2 ซึ่งมีสัดส่วนไม่แตกต่างกันมาก (ร้อยละ 22.6 และ  
ร้อยละ 21) และใช้ “ค าเรียกญาติ + ช่ือ” เป็นอันดับ 3 ซึ่งมีสัดส่วนสูงถึงร้อยละ 17.1 

เมื่อพิจารณาโดยการจัดกลุ่มค าเรียกขานตามส่วนประกอบเป็นชนิดต่าง ๆ พบว่า 
ความแตกต่างระหว่างอายุของผู้พูดและผู้ฟังมีสัดส่วนการใช้ค าเรียกขานแตกต่างกันดังตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 5.7 
 
ร้อยละของค าเรียกขานที่จัดกลุ่มตามส่วนประกอบของค าเรียกขานกับความแตกต่างระหว่างอายุของ
ผู้พูดและผู้ฟัง 

 
กลุ่ม 

 
ค าเรียกขาน 

ร้อยละ 

ผู้พูดอายุ
น้อยกว่าผู้ฟัง 

ผู้พูดอายุ
เท่ากับผู้ฟัง 

ผู้พูดอายุ
มากกว่าผู้ฟัง 

A ค าเรียกขานที่แสดงความเฉพาะเจาะจง 60.0 60.0 67.0 
B ค าเรียกขานที่แสดงความไม่เฉพาะเจาะจง 33.8 33.1 35.0 

C ค าเรียกขานที่แสดงความอาวุโส 25.5 3.1 11.7 

D ค าเรียกขานที่แสดงความรักหรือความสัมพันธ์หรือ
อารมณ์ 

13.5 13.3 7.7 

E ค าเรียกขานที่แสดงการบริภาษ 0.3 1.3 2.3 

 
ตารางที่ 5.7 นี้สรุปข้อมูลจากตารางที่ 5.6 เพื่อให้เห็นค าเรียกขานที่จัดกลุ่มตาม

ส่วนประกอบมีความแตกต่างกันอย่างไร กล่าวคือ ค าเรียกขานที่จัดกลุ่มตามส่วนประกอบของค าเรยีก
ขานในกลุ่ม “A” กลุ่ม “B” ของผู้พูดที่มีอายุน้อยกว่าผู้ฟัง ผู้พูดที่มีอายุเท่ากันกับผู้ฟัง และผู้พูดที่มี
อายุมากกว่าผู้ฟัง มีการใช้ค าเรียกขานในกลุ่มดังกล่าวในทิศทางเดียวกัน และมีสัดส่วนแตกต่างกัน
เพียงเล็กน้อย 

เมื่อพิจารณาการใช้ค าเรียกขานในกลุ่ม “C” ซึ่ งมี  “ค าเรียกญาติ”เป็น
ส่วนประกอบ พบว่าผู้พูดที่มีอายุน้อยกว่าผู้ฟังใช้ค าเรียกขานในกลุ่มดังกล่าวถึงร้อยละ 25.5 ในขณะที่
ผู้พูดที่มีอายุมากกว่าผู้ฟังใช้ ร้อยละ 11.7 และผู้พูดที่มีอายุเท่ากันกับผู้ฟังใช้เพียงรอ้ยละ 3.2 ทั้งนี้อาจ
เป็นเพราะสังคมไทยให้ความส าคัญกับความอาวุโส และผู้น้อยย่อมต้องเป็นผู้แสดงออกถึงความเคารพ
และการให้เกียรติอีกฝ่าย ดังนั้นอาจสันนิษฐานได้ว่าความแตกต่างระหว่างอายุมีความเกี่ยวข้องกับ 
การใช้ค าเรียกขานที่แสดงความอาวุโส โดยเฉพาะเมื่อผู้พูดอายุน้อยกว่าผู้ฟัง 

เมื่อพิจารณาการใช้ค าเรียกขานในกลุ่ม “D” ซึ่งมีส่วนประกอบเป็น “ค าแสดง
ความรัก” หรือ “ค าบอกสัมพันธ์” หรือ “ค าแสดงความเป็นเจ้าของ” หรือ “ค าลงท้าย” พบว่าผู้พูดที่
อายุมากกว่าผู้ฟังใช้ค าเรียกขานในกลุ่มดังกล่าวเพียงร้อยละ 7.7 ในขณะที่ผู้พูดที่อายุน้อยกว่าผู้ฟัง
และผู้พูดที่อายุเท่ากันกับผู้ฟังเท่ากันกับผู้ฟัง ใช้ถึงร้อยละ 13 ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าอาจเป็นเพราะผู้พูด
ที่อายุมากกว่ามองว่าตนเองเป็น “ผู้ใหญ่” กว่าคู่รัก จึงไม่แสดงออกถึงอารมณ์หรือความรัก 
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เมื่อพิจารณาสัดส่วนการใช้ค าเรียกขานในกลุ่ม “E” ซึ่งเป็นค าเรียกขานที่แสดง
การบริภาษกับความแตกต่างระหว่างอายุของผู้พูดกับผู้ฟัง พบว่าผู้พูดที่อายุมากกว่าผู้ฟังมีการใช้  
ค าเรียกขานดังกล่าวมากกว่าผู้พูดที่อายุเท่ากันกับผู้ฟัง และผู้พูดที่อายุน้อยกว่าผู้ฟังใช้ค าเรียกขานใน
กลุ่มนี้น้อยที่สุด  

ถึงแม้ว่าความสัมพันธ์แบบคู่รักจะเป็นความสัมพันธ์ที่ผู้พูดมองว่าอีกฝ่ายเท่าเทียม
กับตนเอง ตามการจัดประเภทความสัมพันธ์ของ ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์  และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ 
(2531) แต่ในงานวิจัยนี้ผู้พูดที่อายุน้อยกว่าคนรักกลับใช้ค าเรียกขานที่แสดงความอาวุโสในสัดส่วนที่
สูง และผู้พูดที่อายุมากกว่าใช้ค าเรียกขานที่แสดงความรักและความรู้สึกในสัดส่วนที่ต่ า แสดงให้เห็น
ว่าผู้พูดอายุน้อยกว่าผู้ฟังจะแสดงออกถึงการยกย่องและให้เกียรติผู้อาวุโส 

จากการผลวิจัยดังกล่าว อาจกล่าวได้ว่า “ความแตกต่างระหว่างอายุ” มี 
ความเกี่ยวข้องกับการใช้ค าเรียกขาน  
 
5.2 กำรใช้ค ำเรียกขำนกับสถำนกำรณ์ 

 
5.2.1 กำรใช้ค ำเรียกขำนกับอำรมณ์ของผู้พูด 

การใช้ค าเรียกขานกับอารมณ์ของผู้พูด หมายถึง ค าเรียกขานเมื่อผู้พูดอารมณ์ไม่ดี 
และค าเรียกขานเมื่อผู้พูดอารมณ์ดี 

จากการวิเคราะห์ข้อมูลค าเรียกขาน ผู้วิจัยพบว่าอารมณ์ของผู้พูดที่แตกต่างกัน  
ท าให้มีการใช้รูปแบบค าเรียกขานในจ านวนไม่เท่ากัน ดังนี้  

ผู้พูดอารมณ์ไม่ดีใช้ค าเรียกขาน 544 ครั้ง 23 รูปแบบ 
ผู้พูดอารมณ์ดีใช้ค าเรียกขาน 580 ครั้ง 26 รูปแบบ 
แม้ว่าอารมณ์ของผู้พูดจะท าให้จ านวนความถ่ีในการใช้ค าเรียกขานแตกต่างกัน แต่

จ านวนรูปแบบของค าเรียกขานไม่แตกต่างกันมากนัก 
ผู้วิจัยจะแสดงรูปแบบของค าเรียกขานและสัดส่วนการใช้ค าเรียกขานตามอารมณ์

ของผู้พูด โดยรูปแบบที่มีค่าน้อยกว่าร้อยละ 1 ผู้วิจัยจะรวมไว้ในรูปแบบอื่น ๆ ดังตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 5.8 
 
ร้อยละของค าเรียกขานกับอารมณ์ของผู้พูด 
ล าดับ ผู้พูดอารมณ์ไม่ด ี ร้อยละ  ผู้พูดอารมณ์ดี ร้อยละ 

1 ช่ือ 36.0  ช่ือ 25.7 
2 ค าสรรพนาม 26.7  ค าสรรพนาม 19.1 
3 ฉายา 7.4  ฉายา 17.4 
4 ค าเรียกญาติ+ช่ือ 7.4  ค าแสดงความรัก 11.7 
5 ค าน าหน้า+ฉายา 7.2  ค าเรียกญาติ+ช่ือ 8.6 
6 ค าเรียกญาติ 3.9  ค าน าหน้า+ฉายา 5.0 
7 ค าน าหน้า+ช่ือ 3.1  ค าเรียกญาติ 3.3 
8 ค าแสดงความรัก 2.6  ช่ือ+ค าลงท้าย 1.0 
9 ค าน าหน้า+ค าด่า 2.0  อื่น ๆ 8.2 
10 อื่น ๆ 3.7    
 รวม 100.0  รวม 100.0 

 
จากตารางที่ 5.8 จะเห็นได้ว่าผู้พูดที่อารมณ์ไม่ดีจะใช้ “ช่ือ” เป็นอันดับ 1  

(ร้อยละ 36.0) และ “ค าสรรพนาม” เป็นอันดับ 2 (ร้อยละ 26.7) โดยมีสัดส่วนการใช้ที่สูงมากเมื่อ
เทียบกับค าเรียกขานรูปแบบอื่น และใช้ “ฉายา” ในสัดส่วนต่ า (ร้อยละ 7.4) ในขณะที่ผู้พูดอารมณ์ดี
จะใช้ค าเรียกขานในรูปแบบที่หลากหลายกว่า และมีสัดส่วนการใช้แต่ละรูปแบบไม่แตกต่างกันมาก 
(ต่างกันไม่เกินร้อยละ 10)  

ผู้วิจัยพบว่าเมื่อผู้พูดอารมณ์ดี จะมีการใช้ “ค าแสดงความรัก” เป็นอันดับ 4  
(ร้อยละ 11.7) ในขณะที่เมื่อผู้พูดอารมณ์ไม่ดีมีการใช้ค าเรียกขานที่มี “ค าแสดงความรัก” เป็น
ส่วนประกอบเพียงร้อยละ 2.6 เท่านั้น และจะไม่มีการใช้ “ค าแสดงความเป็นเจ้าของ” เลย7 

                                                             
7 รูปแบบของค าเรียกขานที่มีค่าน้อยกว่าร้อยละ 1 ของผู้พูดอารมณ์ไม่ดี ได้แก่  

ช่ือ + ค าลงท้าย, ค าน าหน้า + ค าเรียกญาติ, ค าเรียกญาติ + ฉายา, ค าน าหน้า + ค าแสดงความรัก, 
ฉายา + ค าลงท้าย, ค าสรรพนาม + ค าลงท้าย, ค าบอกสัมพันธ์, ค าน าหน้า + ฉายา + ค าลงท้าย, 
ค าน าหน้า + ค าเรียกเพศวิถี, ค าน าหน้า + ค าเรียกเพศวิถี + ค าด่า, ค าน าหน้า + ค าเรียกญาติ + 
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เมื่อพิจารณาโดยการจัดกลุ่มค าเรียกขานตามส่วนประกอบเป็นชนิดต่าง ๆ พบว่า 

ค าเรียกขานที่ใช้โดยผู้พูดที่อารมณ์ไม่ดีและค าเรียกขานที่ใช้โดยผู้พูดที่อารมณ์ดีมีสัดส่วนการใช้ 
ค าเรียกขานแตกต่างกันดังตารางต่อไปนี้ 
ตารางที่ 5.9 
 
ร้อยละของค าเรียกขานที่จัดกลุ่มตามส่วนประกอบของค าเรียกขานกับอารมณ์ของผู้พูด 

 
กลุ่ม 

 
ค าเรียกขาน 

ร้อยละ 
อารมณ์ไม่ดี อารมณ์ดี 

A ค าเรียกขานที่แสดงความเฉพาะเจาะจง 63.2 61.2 

B ค าเรียกขานที่แสดงความไม่เฉพาะเจาะจง 34.2 26.9 

C ค าเรียกขานที่แสดงความอาวุโส 12.5 14.3 
D ค าเรียกขานที่แสดงความรักหรือความสัมพันธ์หรืออารมณ์ 4.6 18.4 

E ค าเรียกขานที่แสดงการบริภาษ 2.6 0.0 

 
ตารางที่ 5.9 นี้สรุปข้อมูลจากตารางที่ 5.10 เพื่อให้เห็นว่าค าเรียกขานที่จัดกลุ่ม

ตามส่วนประกอบมีความแตกต่างกันอย่างไร กล่าวคือ ค าเรียกขานที่จัดกลุ่มตามส่วนประกอบของ 
ค าเรียกขานในกลุ่ม “A” กลุ่ม “B” และ กลุ่ม “C” ของผู้พูดที่อารมณ์ไม่ดีและผู้พูดที่อารมณ์ดีม ี
การใช้ค าเรียกขานในกลุ่มดังกล่าวในทิศทางเดียวกัน และมีสัดส่วนแตกต่างกันเพียงเล็กน้อย 

เมื่อพิจารณาการใช้ค าเรียกขานในกลุ่ม “D” ซึ่งมีส่วนประกอบเป็น “ค าแสดง
ความรัก” หรือ “ค าบอกสัมพันธ์” หรือ “ค าแสดงความเป็นเจ้าของ” หรือ “ค าลงท้าย”พบว่าผู้พูดที่
อารมณด์ีใช้ค าเรียกขานดังกล่าวมากถึงร้อยละ 18.4 ส่วนผู้พูดที่อารมณ์ไม่ดีใช้เพียงร้อยละ 4.6 แสดง
ให้เห็นว่าเมื่อผู้พูดอารมณ์ดีก็จะใช้ค าเรียกขานในกลุ่มที่แสดงอารมณ์ทางบวก และเมื่อผู้พูดอารมณ์ไม่
ดีก็จะใช้ค าเรียกขานดังกล่าวน้อยลง 

ส่วนการใช้ค าเรียกขานในกลุ่ม “E” ซึ่งมีส่วนประกอบเป็น “ค าด่า” พบว่า ผู้พูดที่
อารมณ์ดีใช้ค าเรียกขานในกลุ่มดังกล่าว ร้อยละ 2.6 ส่วนผู้พูดที่อารมณ์ดีจะไม่ใช้ค าเรียกขานในกลุ่ม
ดังกล่าวเลย 

                                                             

ฉ า ย า ,  
ค าน าหน้า + ค าเรียกญาติ + ช่ือ + ค าลงท้าย, ค าน าหน้า + ค าด่า + ฉายา, ค าน าหน้า + ค าด่า + ช่ือ 
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ผู้วิจัยพบว่า ค าเรียกขานในกลุ่ม “D” และ “E” เป็นกลุ่มที่เกี่ยวข้องกับอารมณ์
ความรู้สึกโดยตรง ดังนั้น อาจกล่าวได้ว่าอารมณ์ของผู้พูดเกี่ยวข้องกับการเลือกใช้ค าเรียกขานที่แสดง
อารมณ์ความรู้สึก 
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5.2.2 กำรใช้ค ำเรียกขำนกับสถำนกำรณ์กำรมีบุคคลท่ี 3  
การใช้ค าเรียกขานกับสถานการณ์การมีบุคคลที่ 3 หมายถึง การใช้ค าเรียกขาน

เมื่อผู้พูดและผู้ฟังอยู่ด้วยกันตามล าพัง และการใช้ค าเรียกขานเมื่อผู้พูดอยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3  
ผู้วิจัยพบว่าสถานการณ์ที่แตกต่างกันท าให้มีความถ่ีในการใช้ค าเรียกขานและ

รูปแบบค าเรียกขานในจ านวนไม่เท่ากัน ดังนี้ 
การใช้ค าเรียกขานเมื่อไม่มีบุคคลที่ 3 พบจ านวน 567 ครั้ง 34 รูปแบบ 
การใช้ค าเรียกขานเมื่อผู้พูดอยู่ต่อหน้าบุคคลที ่3 พบจ านวน 557 ครั้ง 18 รูปแบบ 
จะเห็นได้ว่าความถ่ีในการใช้ค าเรียกขานในสถานการณ์ทั้งสองสถานการณ์มี

จ านวนไม่แตกต่างกันมากนัก แต่จ านวนรูปแบบของค าเรียกขานกลับมีความแตกต่างกันมาก เมื่อคู่รัก
อยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3 จะมีรูปแบบของค าเรียกขานน้อย ในขณะที่เมื่อคู่รักอยู่ด้วยกันตามล าพังจะมี
รูปแบบค าเรียกขานมากถึง 34 รูปแบบ (จากทั้งหมด 35 รูปแบบ) 
ตารางที่ 5.10 
 
ร้อยละของการใช้ค าเรียกขานกับสถานการณ์การมีหรือไม่มีบุคคลที่ 3 

ล าดับ สถานการณ์ที่ไมม่ีบุคคลที่ 3 ร้อยละ  เมื่ออยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3 ร้อยละ 
1 ช่ือ 23.1  ช่ือ 38.4 
2 ค าสรรพนาม 22.4  ค าสรรพนาม 23.2 
3 ฉายา 14.6  ฉายา 10.4 
4 ค าแสดงความรัก 10.2  ค าเรียกญาติ+ช่ือ 10.2 
5 ค าน าหน้า+ฉายา 9.2  ค าแสดงความรัก 4.3 
6 ค าเรียกญาติ+ช่ือ 5.8  ค าเรียกญาติ 3.9 
7 ค าเรียกญาติ 3.2  ค าน าหน้า+ฉายา 2.9 
8 ค าน าหน้า+ช่ือ 2.1  ค าน าหน้า+ช่ือ 1.6 
9 ค าน าหน้า+ค าด่า 1.6  ช่ือ+ค าลงท้าย 1.3 
10 อื่น ๆ 7.8  อื่น ๆ 3.8 
 รวม 100.0  รวม 100.0 
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จากตาราง 5.10 จะเห็นได้ว่า เมื่ออยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3 มีการใช้ “ช่ือ”มากเป็น
อันดับ 1 ในสัดส่วนร้อยละ 38.4 อาจเป็นไปได้ว่าเมื่ออยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3 ผู้พูดใช้ “ช่ือ” เพื่อระบุ
เจาะจงว่าตนเองก าลังพูดกับใคร ในขณะที่เมื่ออยู่ตามล าพังใช้ “ช่ือ” น้อยลง เป็นร้อยละ 23.1 
เนื่องจากผู้พูดไม่จ าเป็นต้องเรียกเจาะจง ผู้ฟังก็ย่อมรู้ว่าผู้พูดก าลังคุยกับตน 

ส่วนการใช้ “ค าสรรพนาม” ในทั้งสองสถานการณ์มีสัดส่วนการใช้ที่ใกล้เคียงกัน 
อาจเนื่องจากค าดังกล่าวเป็นค าทั่วไป สามารถใช้ต่อหน้าบุคคลอื่นหรือใช้เมื่ออยู่ด้วยกันตามล าพังก็ได้ 

เมื่อพิจารณาค าเรียกขานที่มีสว่นประกอบเปน็ “ฉายา” พบว่า เมื่อไม่มีบุคคลที่ 38 
ผู้พูดใช้ค าดังกล่าวเป็นสัดส่วนสูง คือ ร้อยละ 24 แต่เมื่ออยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 39 กลับใช้ค าเรียกขาน
ดังกล่าว ในสัดส่วนที่น้อยกว่า คือ ร้อยละ 13 อาจกล่าวได้ว่าคู่รักจะใช้ “ฉายา” ซึ่งเป็นค าที่ตั้งข้ึนเพือ่
ใช้เรียกกันเองโดยเฉพาะเมื่ออยู่ด้วยกันตามล าพัง และใช้น้อยลงเมื่ออยู่ต่อหน้าบุคคลอื่น 

เมื่อพิจารณาโดยการจัดกลุ่มค าเรียกขานตามส่วนประกอบเป็นชนิดต่าง ๆ พบว่า 
ค าเรียกขานที่ใช้เมื่อผู้พูดและผู้ฟังอยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3 และค าเรียกขานที่ใช้เมื่อผู้พูดและผู้ฟังอยู่กัน
ตามล าพังมีสัดส่วนการใช้ค าเรียกขานแตกต่างกันดังตารางต่อไปนี้ 
  

                                                             
8 รูปแบบของค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบเป็น ”ฉายา” ที่มีค่าน้อยกว่าร้อยละ 1 เมื่อ

ไม่มีบุคคลที่ 3 ได้แก่ ฉายา + ค าลงท้าย, ฉายา + ค าแสดงความเป็นเจ้าของ, ค าเรียกญาติ + ฉายา, 
ช่ือ + ฉายา + ค าลงท้าย, ค าเรียกญาติ + ฉายา + ค าแสดงความเป็นเจ้าของ, ค าน าหน้า + ฉายา + 
ค าลงท้าย, ค าน าหน้า + ค าเรียกญาติ + ฉายา และ ค าน าหน้า + ค าด่า + ฉายา 

9 รูปแบบของค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบเป็น ”ฉายา” ที่มีค่าน้อยกว่าร้อยละ 1 เมื่อ
อยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3 ได้แก่ ค าเรียกญาติ + ฉายา, ฉายา + ค าลงท้าย และ ฉายา + ค าแสดง 
ความเป็นเจ้าของ 
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ตารางที่ 5.11 
 
ร้ อยละของค า เ รี ยกขานที่ จั ดกลุ่ มตามส่ วนประกอบของค า เ รี ยกขานกับสถานการณ์ 
เมื่ออยู่หน้าบุคคลที่ 3 

 
กลุ่ม 

 
ค าเรียกขาน 

ร้อยละ 

ไม่มีบุคคลที่ 3 ต่อหน้าบุคคลที่ 3 

A ค าเรียกขานที่แสดงความเฉพาะเจาะจง 58.0 66.4 

B ค าเรียกขานที่แสดงความไม่เฉพาะเจาะจง 38.3 29.4 
C ค าเรียกขานที่แสดงความอาวุโส 11.1 11.8 

D ค าเรียกขานที่แสดงความรักหรือความสัมพันธ์หรืออารมณ์ 16.2 7.2 

E ค าเรียกขานที่แสดงการบริภาษ 2.1 0.4 

 
ตารางที่ 5.11 นี้สรุปข้อมูลจากตารางที่ 5.10 เพื่อให้เห็นว่าค าเรียกขานที่จัดกลุ่ม

ตามส่วนประกอบมีความแตกต่างกันอย่างไร จะเห็นได้ว่าค าเรียกขานที่จัดกลุ่มตามส่วนประกอบของ 
ค าเรียกขานในกลุ่ม “A” กลุ่ม “B” และ กลุ่ม “C” เมื่อผู้พูดและผู้ฟังอยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3 และเมื่อ 
ผู้พูดและผู้ฟังอยู่กันตามล าพัง มีการใช้ค าเรียกขานในกลุ่มดังกล่าวในทิศทางเดียวกัน และมีสัดส่วน
แตกต่างกันเพียงเล็กน้อย 

เมื่อพิจารณาการใช้ค าเรียกขานในกลุ่ม “D” ซึ่งมีส่วนประกอบเป็น “ค าแสดง
ความรัก” หรือ “ค าบอกสัมพันธ์” หรือ “ค าแสดงความเป็นเจ้าของ” หรือ “ค าลงท้าย” พบว่าเมื่อไม่
มีบุคคลที่ 3 คู่รักใช้ค าเรียกขานดังกล่าวถึงร้อยละ 16.2 และใช้น้อยลงเมื่ออยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3  
คือ ร้อยละ 7.2 แสดงให้เห็นว่า ความสัมพันธ์แบบคู่รักเป็นความสัมพันธ์แบบส่วนตัว คู่รักมักจะไม่
เปิดเผยหรือแสดงออกถึงความสัมพันธ์เมื่อมีบุคคลที่ 3 

ส่วนการใช้ค าเรียกขานในกลุ่ม “E” ซึ่งมีส่วนประกอบเป็น “ค าด่า” พบว่า เมื่อ 
ผู้พูดและผู้ฟังอยู่กันตามล าพังมีการใช้ค าเรียกขานในกลุ่มดังกล่าว ร้อยละ 2.1 แต่จะใช้น้อยลงเมื่ออยู่
ต่อหน้าบุคคลที่ 3 

ผู้วิจัยพบว่าการอยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3 มีความเกี่ยวข้องกับจ านวนรูปแบบของ 
การใช้ค าเรียกขาน กล่าวคือ เมื่ออยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3 ผู้พูดจะใช้ค าเรียกขานในรูปแบบที่จ ากัดกว่า
เมื่อผู้พูดและผู้ฟังอยู่ด้วยกันตามล าพัง และการอยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3 มีความเกี่ยวข้องกับการใช้ 
ค าเรียกขานที่แสดงถึงความสนิทสนมและค าเรียกขานที่แสดงอารมณ์ความรู้สึก 

อาจกล่าวได้ว่า การอยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3 มีความเกี่ยวข้องกับการใช้ค าเรียกขาน 
คู่รักจึงไม่นิยมใช้ค าเรียกขานที่แสดงถึงความสัมพันธ์อันเป็นส่วนตัวต่อหน้าบุคคลอื่น 
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จากการศึกษาการใช้ค าเรียกขานกับบริบทที่ต้องการศึกษา ใน 2 ประเด็น คือ การใช้ 

ค าเรียกขานกับคุณสมบัติที่เกี่ยวข้องกับผู้พูดและผู้ฟัง และการใช้ค าเรียกขานกับสถานการณ์ 
ผลการศึกษาการใช้ค าเรียกขานกับคุณสมบัติที่เกี่ยวข้องกับผู้พูดและผู้ฟัง พบว่า อายุมี

ความเกี่ยวข้องกับการใช้ค าเรียกขานเมื่อผู้พูดอายุน้อยกว่าผู้ฟัง ส่วนเพศของผู้พูดและรูปแบบ
ความสัมพันธ์เกี่ยวข้องกับการใช้ค าเรียกขานค่อนข้างน้อย 

ผลการศึกษาการใช้ค าเรียกขานกับสถานการณ์ พบว่าการอยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3 และ
อารมณ์ของผู้พูดมีความเกี่ยวข้องกับการใช้ค าเรียกขานที่แสดงความรักหรือความสัมพันธ์หรืออารมณ์ 
กล่าวคือ เมื่ออยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3 หรือเมื่อผู้พูดอารมณ์ไม่ดีจะใช้ค าเรียกขานในกลุ่มดังกล่าวค่อนข้าง
น้อย แต่จะใช้มากขึ้นเมื่ออยู่กับคนรักตามล าพัง หรือเมื่อผู้พูดอารมณ์ดี ผลการวิจัยดังกล่าวสอดคล้อง
กับสมมติฐานที่ผู้วิจัยได้ต้ังไว้ว่า การมีบุคคลที่ 3 มีผลต่อการใช้ค าเรียกขาน 

จากผลการวิจัยการใช้ค าเรียกขานกับคุณสมบัติที่เกี่ยวข้องกับผู้พูดและผู้ฟัง และการใช้
ค าเรียกขานกับสถานการณ์ อาจกล่าวได้ว่าความสัมพันธ์แบบคู่รักเป็นความสัมพันธ์แบบใกล้ชิด 
สนิทสนม และคู่รักแสดงอารมณ์และความรู้สึกผ่านการใช้ค าเรียกขาน อย่างไรก็ดีการแสดงออกทาง
อารมณ์มักปรากฏชัดเมื่อคู่รักอยู่ด้วยกันตามล าพัง แสดงให้เห็นว่าความสัมพันธ์แบบคู่รักซึ่งเป็น
ความสัมพันธ์แบบส่วนตัวนั้นมีความส าคัญต่อการใช้ค าเรียกขาน 
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บทที่ 6 
สรุปผลกำรวิจัยและข้อเสนอแนะ 

 
6.1 สรุปผลกำรวิจัย 

 
งานวิจัยนี้ศึกษาการใช้ค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบคู่รัก โดยเก็บข้อมูลจาก

แบบสอบถามออนไลน์เพื่อหารูปแบบของค าเรียกขาน และวิธีการสร้างค าเรียกขาน และศึกษา 
การใช้ค าเรียกขานกับคุณสมบัติของผู้พูดและผู้ฟัง และการใช้ค าเรียกขานกับสถานการณ์  
ผลการศึกษาสรุปได้ดังนี้ 

 
6.1.1 ส่วนประกอบของค ำเรียกขำน 

จากข้อมูลค าเรียกขานที่ปรากฏในแบบสอบถามออนไลน์ 1,124 ค า เมื่อศึกษา
ส่วนประกอบของค าเรียกขานดังกล่าว สามารถจ าแนกชนิดของค าที่น ามาประกอบเป็นค าเรียกขาน
ออกเป็น 11 ชนิด ได้แก่ 

6.1.1.1 ค าสรรพนาม หมายถึง ค าที่ใช้เรียกแทนช่ือ เช่น คุณ ตัวเอง ตะเอง 
6.1.1.2 ฉายา หมายถึง ค าที่ผู้พูดตั้งข้ึนมาใช้เรียกผู้ฟัง มีความหมายและที่มาที่มี

ลักษณะพิเศษรู้กันส่วนตัว เช่น ลิง แมว อ้วน  
6.1.1.3 ช่ือ ได้แก่ ช่ือเล่น เช่น เค้ก นัท หลิว ช่ือจริง เช่น เจนจิรา กมล ไพลิน  
6.1.1.4 ค าน าหน้า หมายถึง ค าที่ปรากฏหน้าส่วนประกอบอื่น ไม่ปรากฏตาม

ล าพัง อาจมีรูปเหมือนค าสรรพนาม เช่น “คุณ” “เจ้า” แต่เมื่อพิจารณาจากการปรากฏร่วมกับค าอื่น
แล้วถือเป็นค าคนละประเภท เช่น คุณ เจ้า อี ไอ้ 

6.1.1.5 ค าแสดงความรัก มักใช้เพื่อให้เกิดความรู้สึกใกล้ชิด เช่น คนดี ที่รัก ดาลิ้ง 
เบบี้ 

6.1.1.6 ค าเรียกญาติ หมายถึง ค าที่ใช้เรียกบุคคลที่มีความสัมพันธ์กันทาง
สายเลือดหรือการแต่งงาน หรือเรียกผู้อื่นที่ไม่ใช่ญาติ แต่ผู้พูดเปรียบว่าเหมือนญาติ เช่น น้อง พี่ พ่อ  

6.1.1.7 ค าบอกสัมพันธ์ หมายถึง ค าที่บอกความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง 
ได้แก่ แฟน ผัว ซึ่งพิจารณาให้ทั้งสามค านี้ไม่ใช่ค าเรียกญาติ เนื่องจากค าว่า “ผัว” ไม่ได้เกิดจากการ
แต่งงานกันจริง  
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6.1.1.8 ค าด่า หมายถึง ค าหยาบคายที่กระทบอารมณ์และความรู้สึกของผู้ฟัง 
เพื่อให้ผู้ฟังรู้สึกเจ็บปวดหรือเสียหน้า ส่วนผู้พูดได้ระบายอารมณ์ ซึ่งส่วนใหญ่เป็นอารมณ์ด้านลบ เช่น 
เหี้ย เปรต ห่า  

6.1.1.9 ค าเรียกเพศวิถี หมายถึง ค าที่สื่อถึงเพศวิถี พบสองค า ได้แก่ ทอม ตุ๊ด 
6.1.1.10 ค าแสดงความเป็นเจ้าของ หมายถึง ค าที่สื่อถึงการครอบครอง เป็น

กลุ่มค าที่ไม่ปรากฏตามล าพัง จะปรากฏต่อท้ายค าเรียกขานประเภทอื่นเสมอ ประกอบด้วยค าว่า 
“ของ” น าหน้าค าเรียกญาติหรือค าสรรพนามบุรุษที่ 1 ได้แก่ ของพี่ ของผม ของเค้า 

6.1.1.11 ค าลงท้าย เช่น จ๋า ขา ครับ โว้ย 
จากส่วนประกอบทั้ ง  11 ชนิดนี้แบ่งได้ เป็นส่วนที่ปรากฏตามล าพังได้ ได้แก่   

ค าสรรพนาม ช่ือ ฉายา ค าแสดงความรัก ค าเรียกญาติ และค าบอกสัมพันธ์  
ส่วนประกอบที่ปรากฏตามล าพังไม่ได้ ได้แก่ ค าน าหน้า ค าเรียกเพศวิถี ค าด่า  

ค าแสดงความเป็นเจ้าของ และค าลงท้าย 
ผลการวิเคราะห์ส่วนประกอบของค าเรียกขาน 11 ชนิด ต่างไปจากผลการศึกษาเรื่อง 

ค าเรียกขานในภาษาไทยของ ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ  (2531) กล่าวคือ
งานวิจัยดังกล่าวพบส่วนประกอบ 6 ชนิด แต่ในงานวิจัยน้ี ไม่พบส่วนประกอบ “ยศ” และ “อาชีพ / 
ต าแหน่ง” ในค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก 

ในงานวิจัยนี้ พบว่า “ค าสรรพนาม” และ “ค าน าหน้า” เป็นส่วนประกอบคนละชนิด
กัน ซึ่งเดิมม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2531) รวมไว้เป็นส่วนประกอบชนิด
เดียวกัน เนื่องจาก แม้จะมีรูปค าบางค าตรงกัน แต่ค าทั้ งสองชนิดมีการปรากฏแตกต่างกัน คือ  
ค าสรรพนามสามารถปรากฏตามล าพังได้ แต่ ค าน าหน้าต้องปรากฏร่วมกับส่วนประกอบอื่นเท่านั้น  
ข้อมูลที่แตกต่างกันนี้อาจเนื่องมาจากความแตกต่างของสมัยที่ศึกษา และวิธีการเก็บข้อมูลที่แตกต่าง
กัน 

อีกทั้งงานวิจัยนี้ยังแยก “ค าแสดงความรัก” “และ “ค าแสดงความเป็นเจ้าของ” ซึ่ง
แตกต่างจากงานวิจัยของ ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ  (2531) ที่รวมไว้เป็น
ส่วนประกอบชนิดเดียวกัน คือ “วลีแสดงความรู้สึก” เนื่องจากผู้วิจัยมีความคิดเห็นว่า ส่วนประกอบ
ทั้งสองชนิดสามารถปรากฏร่วมกับส่วนประกอบอื่นได้ และมีการปรากฏแตกต่างกัน กล่าวคือ  
“ค าแสดงความรัก” มีโครงสร้างเป็นค าที่สามารถปรากฏตามล าพัง หรือปรากฏเป็นส่วนประกอบหลกั
ร่วมกับส่วนประกอบอื่น เช่น [ค าแสดงความรัก + ค าลงท้าย] [ค าน าหน้า + ค าแสดงความรัก] 
ในขณะที่ “ค าแสดงความเป็นเจ้าของ” ไม่สามารถปรากฏตามล าพังได้ ต้องปรากฏต่อท้าย
ส่วนประกอบอื่นเท่านั้น 
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6.1.2 รูปแบบของค ำเรียกขำน 
จากค าเรียกขาน 1,124 ค า สามารถแบ่งได้เป็น 35 รูปแบบ ตั้งแต่รูปเดี่ยวจนถึง

แบบประสมสี่ส่วน ดังนี้  
6.1.2.1 รูปเดี่ยว 7 รูปแบบ ความถ่ี 871 ค า คิดเป็นร้อยละ 77.5 
6.1.2.2 แบบประสม 28 รูปแบบ ความถ่ี 253 ค า คิดเป็นร้อยละ 22.5 

ตารางที่ 6.1 
 
รูปแบบค าเรียกขาน ตัวอย่าง ความถ่ี และร้อยละของรูปแบบของค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์
แบบคู่รัก 

ล าดับ ค าเรียกขาน ตัอย่าง จ านวน ร้อยละ 

1 ช่ือ พี แยม นิชา  345 30.7 

2 ค าสรรพนาม เธอ ตัวเอง แก 256 22.8 
3 ฉายา หมี เตี้ย เหม่ง  141 12.5 

4 ค าเรียกญาติ + ชื่อ น้องน้ า น้องฟ้า พี่เจมส์ 90 8.0 

5 ค าแสดงความรัก ที่รัก เบบี๋ ดาลิ้ง 82 7.3 
6 ค าน าหน้า + ฉายา คุณหมู เจ้าอ้วน ยัยฟู 68 6.0 

7 ค าเรียกญาติ พี่ น้อง เฮีย 40 3.6 

8 ค าน าหน้า + ชื่อ คุณฉัตรชัย อีกาย ไอแจ็ค 21 1.9 

9 ค าน าหน้า + ค าด่า อีห่า ไอเหี้ย ไอ้สัส 11 1.0 
10 ชื่อ + ค าลงท้าย เจนครับ ต้นหลิวคับ จูนจ๋า 10 0.9 

11 ค าเรียกญาติ + ฉายา น้องเหม่ง พ่อหมี พี่หมู  7 0.6 

ค าน าหน้า + ค าเรียกญาติ ไอ้น้อง อีหมวย อีลุง 7 0.6 

12 ค าบอกสัมพันธ์ แฟน 6 0.5 
ฉายา + ค าลงท้าย หมีจ๋า ป๋าขา อ้วนเอ้ยยย 6 0.5 

13 ค าสรรพนาม + ค าลงท้าย ตัวเองอะ ตะเองจ๋า เตงจ๋า 5 0.5 

14 ฉายา + ค าแสดงความเป็นเจ้าของ เจ้าหญิงของพี่ พัดลมของเค้า 
sugar bearของผม 

3 0.2 

ค าเรียกญาติ + ค าลงท้าย เฮียค้าบ ม้ีคับ ยายจ๋า 3 0.2 

ค าบอกสัมพันธ์ + ค าลงท้าย ผัวจ๋า แฟนคับ แฟนค้าบ 3 0.2 

15 ค าน าหน้า + ค าแสดงความรัก อีลิ้ง ไอบี๋ 2 0.2 
ค าน าหน้า + ค าบอกสัมพันธ์ คุณแฟน 2 0.2 

ค าแสดงความรัก + ค าลงท้าย ที่รักจ๋า ลิ้งขา 2 0.2 
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ตารางที่ 6.1 (ต่อ) 
 
รูปแบบค าเรียกขาน ตัวอย่าง ความถ่ี และร้อยละของรูปแบบของค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์
แบบคู่รัก 

ล าดับ ค าเรียกขาน ตัอย่าง จ านวน ร้อยละ 

16 ค าเรียกเพศวิถี ทอม 1 0.1 

ค าน าหน้า + ค าเรียกเพศวิถี อีตุ๊ด 1 0.1 

ค าน าหน้า + ค าเรียกเพศวิถี + ค าด่า อีทอมผ ี 1 0.1 
ค าน าหน้า + ค าเรียกเพศวิถี + ค าแสดงความ
เป็นเจ้าของ 

อีตุ๊ดของเค้า 1 0.1 

ค าน าหน้า + ค าด่า + ชื่อ อีเปรตพีช 1 0.1 
ค าน าหน้า + ค าด่า + ฉายา อีสัสเตี้ย 1 0.1 

ค าน าหน้า + ค าเรียกญาติ+ ฉายา อีพี่สิง 1 0.1 

ค าน าหน้า + ฉายา + ค าลงท้าย ไอ้อ้วนเอ้ยย 1 0.1 

ชื่อ + ฉายา + ค าลงท้าย หญิงฟูค้าบ 1 0.1 
ค าน าหน้า + ค าเรียกญาติ + ชื่อ + ค าลงท้าย อีพี่นัทโว้ย 1 0.1 

ค าเรียกญาติ + ชื่อ + ค าลงท้าย พี่ดรีมจ๋า 1 0.1 

ค าเรียกญาติ + ฉายา + ค าแสดงความเป็น
เจ้าของ 

พี่หมีของเค้า 1 0.1 

ค าแสดงความรัก + ค าแสดงความเป็นเจ้าของ ที่รักของเค้า 1 0.1 

ค าบอกสัมพันธ์ + ค าแสดงความเป็นเจ้าของ แฟนของผม 1 0.1 

รวม 1,124 100 

 
จากตารางที่ 6.1 สรุปได้ว่าค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบคู่รักที่มีความถ่ีในการใช้

มากที่สุด คือ “ช่ือ” ผลการวิจัยดังกล่าวไม่สอดคล้องกับสมมติฐานที่ว่า “ฉายา” คือลักษณะเด่นของ
ค าเรียกขานในความสัมพันธ์แบบคู่รัก เนื่องจากเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยน าร่องมีส่วนช้ีน าให้ผู้ตอบ
แบบสอบถามให้ความสนใจกับการตอบค าถามเกี่ยวกับ “ฉายา” ผลจากการศึกษาข้อมูลที่ได้จาก 
การวิจัยน าร่องจึงพบว่าคู่รักใช้ “ฉายา” เป็นค าเรียกขานมากที่สุด อย่างไรก็ดี เมื่อผู้วิจัยพัฒนา
เครื่องมือและชุดค าถามให้มีความเป็นธรรมชาติแล้ว พบว่าคู่รักใช้ “ช่ือ” เป็นค าเรียกขานมากที่สุด 

จากผลการวิจัยที่พบว่า “ช่ือ” เป็นค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รักมากที่สุด
สอดคล้องกับผลการศึกษาของ ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และ อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2531, น. 38) ซึ่ง
เสนอว่า ค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รักมากที่สุด คือ “ช่ือ” ซึ่งเป็นค าที่ผู้พูดใช้เรียกคนที่
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เท่ากันหรือต่ ากว่าเท่านั้น และเป็นเครื่องหมายแสดงความไม่เคารพหรือเท่าเทียมกัน ในขณะเดียวกัน
ก็แสดงความสนิทสนมสูงสุด 

อย่างไรก็ตาม งานวิจัยนี้พบว่าค าเรียกขานที่ความถี่ในการใช้มากที่สุดอันดับ 2 และ 3 
ได้แก่ “ค าสรรพนาม” และ “ฉายา” แตกต่างจากผลการศึกษาของ ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และ อมรา 
ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2531, น. 38) งานวิจัยดังกล่าวพบว่าค าเรียกขานที่ความถ่ีในการใช้มากที่สุดอันดับ 
2 และ 3 ได้แก่ “ค าน าหน้า + ช่ือ” และ “วลีแสดงความรู้สึก” 

ผู้วิจัยมีความคิดเห็นว่า เนื่องจากงานวิจัยของ ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย์ และ อมรา 
ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2531) เป็นงานวิจัยที่เก็บข้อมูลจากเอกสาร และข้อมูลที่ได้เป็นข้อมูลในสมัย 
กรุงรัตนโกสินทร์ (พ.ศ. 2325 - 2525) ความแตกต่างของยุคสมัยและแหล่งข้อมูล อาจท าให้ผลของ
การวิจัยมีความแตกต่างกัน 
 

6.1.3 กำรสร้ำงค ำเรียกขำน 
จากการศึกษาค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รักพบค าเรียกขานที่ ผ่าน

กระบวนการสร้างค า 283 ค า สามารถแบ่งตามกระบวนการสร้างได้เป็น 6 กลุ่มวิธีการ ดังนี้  
6.1.3.1 ค าเรียกขานที่เกิดจากวิธีทางความหมาย 

การใช้นามนัย การน าเอาบุคลิกลักษณะหรือส่วนใดส่วนหนึ่งของคู่รักมาใช้ใน
การสร้างค าเรียกขาน เช่น อ้วน เตี้ย แว่น 

การใช้อุปลักษณ์ การเปรียบเทียบลักษณะบางประการของคู่รักกับสิ่งอื่น เช่น 
หมี ช้าง โนบิตะ ชินจัง 

การเลียนเสียง เช่น ม้าว 
6.1.3.2 ค าเรียกขานที่เกิดจากการดัดแปลงค า 

การตัดค า การสร้างค าโดยการลดหรือตัดค าหรือตัดพยางค์ในค าที่มีมากกว่า
หนึ่งพยางค์ให้สั้นลง เช่น โตะ จาก เบนโตะ ต่าย จาก กระต่าย หมี จาก ลักษมี 

การซ้ าค า เกิดจากการออกเสียงหน่วยค าเดียวกัน 2 ครั้ง เช่น มินมิน เธอ ๆ 
การรวมค า การน าเฉพาะส่วนต้นของค าหนึ่งมาประกอบกับส่วนท้ายของอีก

ค าหนึ่งเป็นค าใหม่ เช่น เตง 
การแปลงค า การเพิ่มพยางค์ไว้หน้าหรือท้ายค า โดยไม่ได้เปลี่ยนแปลงชนิด

ของค าเดิม เช่น เจนน่ี แมมมี่ กาเต๊าะ 
การแปลงเสียงเป็นกระบวนการที่ท าให้เกิดค าใหม่ ข้ึนใช้ในภาษา เช่น 

เปลี่ยนแปลงเสียงวรรณยุกต์ เธ๊อ ไอ/ไอ่ เสียงพยัญชนะ ฮี่รัก หรือเสียงสระ ตะเอง ที่ร้าก นุ้ง  
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การแปลงเสียงเพื่อสร้างค าพ้อง การเปลี่ยนแปลงเสียงวรรณยุกต์ เสียง
พยัญชนะ หรือเสียงสระจากค าเดิม เพื่อให้พ้องเสียงกับค าอื่น เพื่อสร้างความหมายใหม่ ที่ยัก  

การดัดแปลงรูปเขียน เนื่องจากการเก็บข้อมูลจากแบบสอบถาม จึงพบ 
การซ้ าพยัญชนะท้าย เช่น ตัวเองงงง ที่รักกกกกก แจนนนนนน และการเปลี่ยนพยัญชนะสะกดใน
มาตราเดียวกัน สัส 

การดัดแปลงค าหลายวิธีการ หมายถึง การใช้วิธีการดัดแปลงค า ตั้งแต่ 2 วิธี
ข้ึนไป มาสร้างค าเรียกขาน เช่น โซ ๆ เกิดจาก การตัดค า + การซ้ าค า ปลา เกิดจาก การตัดค า + 
การแปลงเสียงเพื่อสร้างค าพ้อง + การตัดค า 

6.1.3.3 ค าเรียกขานที่เกิดจากการเติมหน่วยค าหน้าหรือท้ายค าเดิม 
การผสานค า ประกอบด้วย ค าน าหน้า + ค าเรียกขานใด ๆ ที่เป็นหน่วยค า

อิสระ เช่น เจ้ามะปราง อีเอื้อ อีลุง ไอ้น้อง อีเหี้ย อีทอม 
การผสมค า การน าค าสองค าหรือมากกว่ามาผสมกันให้เกิดค าใหม่โดยการน า

ค าที่มีอยู่แล้วในภาษามารวมเป็นค าเดียวกัน ประกอบด้วยหน่วยค าอิสระ ตั้งแต่ 2 หน่วยค า ข้ึนไปมา
ผสมกัน เช่น ค าเรียกญาติ + ช่ือเล่น เช่น น้องแพร พี่บี พ่อรุต ค าแสดงความรัก + ค าบุพบท +  
ค าสรรพนาม เช่น ที่รักของเค้า 

 6.1.3.4 ค าเรียกขานที่เกิดจากการเปลี่ยนภาษา  
การยืมค า เช่น ป๊า เฮีย หมวย เจ้ ฮันน่ี เบบี้ ดาลิ้ง แฟน 
การแปล เช่น เขียว แปลจาก กรีน 

6.1.3.5 ค าเรียกขานที่เกิดจากการสร้างค าใหม่ เป็นการสร้างค าใหม่ที่ไม่เคยมีมา
ก่อน ถูกน ามาใช้แบบเฉพาะเจาะจงและมีความหมายเฉพาะที่ผู้ใช้ก าหนดข้ึนเอง เช่น มี่ 

6.1.3.6 ค าเรียกขานที่เกิดจากการสรา้งค าหลายวิธีการ คือ การสร้างค าเรียกขาน
จากวิธีการสร้างค ามากกว่าหนึ่งวิธี พบว่าค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รักมีวิธีการสร้างค า 
ตั้งแต่การใช้ 2 วิธีร่วมกันจนถึง 5 วิธีร่วมกัน 

ผลการศึกษาการสร้างค าเรียกขานที่ ใ ช้ในความสัมพันธ์แบบคู่รัก พบว่า  
ค าเรียกขานเป็นค าที่มีผลิตภาวะ (Productivity) สูง และโครงสร้างที่มีผลิตภาวะสูงที่สุดคือ  
“ค าเรียกญาติ + ช่ือ” ซึ่งแสดงให้เห็นว่าสังคมไทยเป็นสังคมเครือญาติ 

ค าเรียกขานที่เกิดจากการใช้วิธีทางความหมายแสดงให้เห็นถึงความใกล้ ชิด  
สนิทสนมของคู่รัก กล่าวคือการน าเอาลักษณะอันไม่พึงประสงค์หรอืค าที่สื่อถึงรปูรา่งอันไม่พึงประสงค์ 
มาใช้เรียกคนรักไม่ได้แสดงถึงการด่าทอ หรือแสดงความหยาบคาย แต่กลับแสดงถึงความสนิทสนม
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และความรักใคร่เอ็นดู ส่วนการเปลี่ยนค าทั่วไปให้มีลักษณะพิเศษ เพื่อน าไปใช้เพื่อเรียกกันเองรู้กันเอง
โดยเฉพาะ แสดงถึงความเป็นส่วนตัวและแตกต่างจากความสัมพันธ์อื่น 

ผู้ วิจัยมีความคิดเห็นว่า ค าเรียกขานที่แสดงถึงความเป็นส่วนตัวของคู่ รัก 
สอดคล้องกับการศึกษาของ Bruess (1993) ซึ่งกล่าวว่า “ภาษาส่วนตัว” สามารถเป็นอะไรก็ได้ต้ังแต่
เรื่องตลกที่รู้กันเองจนถึงช่ือเล่นหรือฉายาของคู่รัก และพบความสัมพันธ์ระหว่างการใช้ภาษาส่วนตัว
กับความพึงพอใจในความสัมพันธ์ กล่าวคือเมื่อคู่รักใช้ค าส่วนตัวมาก แสดง ว่าคู่รักมีความสุขกับ
ความสัมพันธ์มาก 

 
6.1.4 ค ำเรียกขำนกับคุณสมบัติของผู้พูดและผู้ฟัง 

6.1.4.1 ค ำเรียกขำนกับเพศของผู้พูด 
ผลการวิจัยพบว่าผู้พูดเพศหญิงใช้ค าเรียกขานในความถี่สูงกว่าผู้พูดเพศชาย

และใช้ค าเรียกขานที่มีความหลากหลายมากกว่าผู้พูดเพศชาย เมื่อพิจารณาภาพรวมของการใช้ 
ค าเรียกขานกับเพศของผู้พูด อาจกล่าวได้ว่า เพศของผู้พูดไม่มีความเกี่ยวข้องกับการใช้ค าเรียกขาน 
เนื่องจากเพศชายและเพศหญิงใช้ค าเรียกขานเพื่อเรียกคนรักคล้ายคลึงกัน  

6.1.4.2 ค ำเรียกขำนกับรูปแบบควำมสัมพันธ์ 
ผลการวิจัยพบว่ารูปแบบความสัมพันธ์มีความเกี่ยวข้องกับการใช้ค าเรียกขาน 

คู่รักเพศเดียวกันไม่นิยมใช้ค าเรียกขานที่แสดงถึงความสัมพันธ์และเลือกใช้ค าเรียกขานในกลุ่มอื่น ๆ  
มากกว่าค าเรียกขานที่แสดงความรัก หรือ ความสัมพันธ์ หรืออารมณ์ ผู้วิจัยมีความคิดเห็นว่าเนื่องจาก
ความสัมพันธ์แบบคู่รักเพศเดียวกันยังไม่ได้เปิดเผยมากนักในสังคมไทย 

6.1.4.3 ค ำเรียกขำนกับอำยุ 
ผลการวิจัยพบว่า“ความแตกต่างระหว่างอายุ” มีความเกี่ยวข้องกับการใช้ 

ค าเรียกขาน โดยเฉพาะเมื่อผู้พูดอายุน้อยกว่าผู้ฟัง เพราะสังคมไทยให้ความส าคัญกับความอาวุโส 
และผู้น้อยย่อมต้องเป็นผู้แสดงออกถึงความเคารพและการให้เกียรติผู้ที่อายุมากกว่า 

 
6.1.5 ค ำเรียกขำนกับสถำนกำรณ์ 

6.1.5.1 ค ำเรียกขำนกับอำรมณ์ของผู้พูด  
ผลการวิจัยพบว่า เมื่อผู้พูดอารมณ์ดีก็จะใช้ค าเรียกขานในกลุ่มที่แสดงอารมณ์

ทางบวก และเมื่อผู้พูดอารมณ์ไม่ดีก็จะใช้ค าเรียกขานดังกล่าวน้อยลง และผู้พูดที่อารมณ์ดีจะไม่ใช้  
ค าเรียกขานที่มีส่วนประกอบเป็น “ค าด่า” อาจกล่าวได้ว่าอารมณ์ของผู้พูดเกี่ยวข้องกับการเลือกใช้ 
ค าเรียกขานที่แสดงอารมณ์ความรู้สึก 
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6.1.5.2 ค ำเรียกขำนกับกำรอยู่ต่อหน้ำบุคคลท่ี 3  
ผลการวิจัยพบว่า เมื่อไม่มีบุคคลที่ 3 คู่รักใช้ค าเรียกขานที่แสดงถึงความรัก

หรือความสัมพันธ์ หรืออารมณ์ในสัดส่วนสูง และใช้น้อยลงเมื่ออยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3 อาจกล่าวได้ว่า 
ความสัมพันธ์แบบความรักเป็นความสัมพันธ์แบบส่วนตัว และการอยู่ต่อหน้าบุคคลที่ 3 มี 
ความเกี่ยวข้องกับการใช้ค าเรียกขาน คู่รักจึงไม่นิยมใช้ค าเรียกขานที่แสดงถึงความสัมพันธ์อันเป็น
ส่วนตัวต่อหน้าบุคคลอื่น 
 

6.2 ข้อเสนอแนะ 
 

6.2.1 งานวิจัยน้ีเก็บข้อมูลการใช้ค าเรียกขานโดยใช้แบบสอบถาม หากมีการเก็บข้อมูล
ด้วยวิธีอื่น เช่น การบันทึกการสนทนาที่เกิดข้ึนจริงในชีวิตประจ าวัน อาจท าให้ได้ข้อมูลที่ เป็น
ธรรมชาติ และผลของการศึกษาอาจแตกต่างไป อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยต้องค านึงถึงระเบียบวิธีการวิจัยที่
เป็นไปตามกรอบของ “จริยธรรมการวิจัยในคน” เป็นส าคัญด้วย 

6.2.2 งานวิจัยนี้วิเคราะห์ความถ่ีและร้อยละของการใช้รูปแบบของค าเรียกขานกับ
คุณสมบัติของผู้พูดและผู้ฟัง และการใช้รูปแบบของค าเรียกขานกับสถานการณ์ หากมีการวิเคราะห์
ความถ่ีของการสร้างค ากับสิ่งที่ต้องการศึกษา อาจจะได้เห็นมุมมองของการสร้างค าที่ดีย่ิงข้ึน 

6.2.3 งานวิจัยนี้ศึกษาค าเรียกขานที่ใช้ในความสัมพันธ์จากกลุ่มเป้าหมายวัยผู้ใหญ่
ตอนต้น อายุ 18 – 21 ปี ผลการศึกษาที่ปรากฏอาจเป็นลักษณะของภาษาเฉพาะช่วงวัยดังกล่าว หาก
มีการศึกษาค าเรียกขานของคู่รักในช่วงวัยอื่น ผลของการศึกษาอาจแตกต่างไป 
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ภำคผนวก ก 
แบบสอบถำมกำรใช้ค ำเรียกแฟน 

 

แบบสอบถามนี้มี วัตถุประสงค์เพื่อเก็บข้อมูลในการศึกษาการใช้ค าเรียกขานใน
ความสัมพันธ์แบบคู่รักซึ่งเป็นการศึกษาภาษาไทยเชิงสังคม ซึ่งจะมีประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ คือ 
สะท้อนให้เห็นค่านิยมและวัฒนธรรมในสังคมไทยปัจจุบันผ่านการใช้ภาษา การศึกษาการใช้ค าเรียก
ขานในภาษาไทยปัจจุบัน สามารถแสดงให้เห็นแนวโน้มการใช้ค าเรียกขานในอนาคต 

คุณได้รับเชิญให้เข้าร่วมการวิจัยนี้เพราะ มีอายุระหว่าง 18 - 21 ปี ก าลังศึกษาอยู่ใน
ระดับอุดมศึกษา และมีคู่รักต่างเพศหรือเพศเดียวกันที่คบหากันมาเป็นระยะเวลาไม่ต่ ากว่า 6 เดือน 
ยังไม่สมรส และยังไม่มีบุตร 

จะมีผู้เข้าร่วมการวิจัยนี้ทั้งสิ้น 300 คน ระยะเวลาที่จะท าวิจัยทั้งสิ้น 1 ปีหากคุณ
ตัดสินใจเข้าร่วมการวิจัยแล้ว จะมีข้ันตอนการวิจัยดังต่อไปนี้คือ 

ในการตอบแบบสอบถาม กรุณาอ่านค าช้ีแจงให้เข้าใจและตอบแบบสอบถามให้ตรงกับ
ความรู้สึกและความเป็นจริงในชีวิตประจ าวันมากที่สุด 

แบบสอบถามนี้แบ่งเป็น 3 ตอน คือ 
ตอนที่ 1 ข้อมูลของผู้ตอบแบบสอบถาม 
ตอนที่ 2 การใช้ค าเรียกแฟน 
ตอนที่ 3 การใช้ค าเรียกแฟนในสถานการณ์ต่าง ๆ  

ความเสี่ยงที่อาจจะเกิดข้ึนเมื่อเข้าร่วมการวิจัย คุณอาจรู้สึกอึดอัด ไม่สบายใจกับ 
บางค าถาม คุณมีสิทธ์ิที่จะไม่ตอบค าถามเหล่าน้ันได้ หรือคุณอาจรู้สึกว่าเสียเวลา 

ผู้เข้าร่วมการวิจัยมีสิทธ์ิถอนตัวออกจากโครงการวิจัยเมื่อใดก็ได้ โดยไม่ต้องแจ้งให้ทราบ
ล่วงหน้า และการไม่เข้าร่วมการวิจัยหรือถอนตัวออกจากโครงการวิจัยน้ีจะไม่มีผลกระทบใด ๆ 

ข้อมูลส่วนตัวของคุณจะถูกเก็บรักษาไว้ ไม่เปิดเผยต่อสาธารณะเป็นรายบุคคล แต่จะ
รายงานผลการวิจัยเป็นข้อมูลส่วนรวม ค าตอบที่ได้จากแบบสอบถามจะใช้เพื่อการวิจัยน้ีเท่าน้ัน และ
ผลการวิจัยจะไม่มีผลกระทบใด ๆ ต่อตัวคุณ 
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*จ าเป็น 
อนุญำตให้เรำน ำข้อมูลของคุณไปใช้ในกำรวิจัยหรือไม่ * 

เราจะน าข้อมูลของคุณไปใช้ในงานวิจัยเพื่อศึกษาภาษาเท่านั้น ข้อมูลของคุณจะเป็น
ความลับ และผลการวิจัยจะไม่มีผลกระทบใด ๆ ต่อตัวคุณ 

 อนุญาต 
 ไม่อนุญาต 

 
ตอนท่ี 1 ข้อมูลของผู้ตอบแบบสอบถำม 
กรุณาอ่านค าช้ีแจงให้เข้าใจและตอบแบบสอบถามให้ตรงกับความเป็นจริงของคุณมากที่สุด 
 
(1) คุณอายุ.......ปี *  
(2) คุณศึกษาในมหาวิทยาลัย * 

 ในก ากับของรัฐบาล 
   เอกชน 
(3) ภูมิล าเนาของคุณ * 

 ภาคกลาง 
 ภาคเหนือ 
 ภาคใต ้
 ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 

(4) เพศของคุณ * 
 ชาย 
 หญิง 

(5) แฟนอายุ.......ปี *  
(6) ภูมิล าเนาของแฟน * 

 ภาคกลาง 
 ภาคเหนือ 
 ภาคใต ้
 ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 
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(7) เพศของแฟน * 
 ชาย 
 หญิง 

(8) คุณและแฟนคบหากันมาเป็นระยะเวลา.....ปี.....เดือน * 
(9) แฟนของคุณอายุ * 

 มากกว่า 
 น้อยกว่า 
 เท่ากัน 

(10) ช่ือจริงของแฟน………………………………….. * 
ใช้ประกอบการวิเคราะห์ค าเรียกขานที่มาจากการน า “ช่ือ” มาใช้เป็นค าเรียกขาน  

(11) ช่ือเล่นของแฟน ………………………………….* 
หากแฟนของคุณมีช่ือเล่นหลายช่ือ เช่น ช่ือที่เพื่อนเรียก ช่ือที่คนที่บ้านเรียก ช่ือเล่นในวงการ

ต่าง ๆ กรุณาระบุช่ือที่คุณทราบ 
 
ตอนท่ี 2 กำรใช้ค ำเรียกแฟน 
กรุณาอ่านค าช้ีแจงให้เข้าใจและตอบแบบสอบถามให้ตรงกับความเป็นจริงของคุณมากที่สุด 
 
(12) โดยปกติแล้ว คุณเรียกแฟนของคุณว่า * 

ตอบได้มากกว่า 1 ค าตอบ 
………………………………………………………………………………………….. 
(13) คุณมีฉายาไว้ใช้เรียกแฟนหรือไม่ * 

ฉายาคือค าที่ตั้งข้ึนเองเพื่อใช้เรียกกัน เช่น อ้วน ป่าปี๊ พี่หมี บู่บู๋ เป็นต้น 
 มี (ท าต่อข้อ 15) 
 ไม่มี (ข้ามไปท าข้อ 16) 

(14) ฉายาที่คุณใช้เรียกแฟนคือ........................................(ตอบได้มากกว่า 1 ค าตอบ) 
กรุณาอธิบายความหมายและที่มาว่าเหตุใดคุณถึงเรียกแฟนคุณ ด้วยค าน้ันตามความเป็นจริง 

เช่น อ้วน เพราะ แฟนตัวอ้วน มีพุงนิ่ม ๆ  เรียกแล้วน่ารักดี , ป่าปี๊ เพราะ มีลูกเป็นตุ๊กตาหมี เค้าเป็น
ป่าปี๊ ส่วนเราเป็นมามี้ ไว้เรียกกันสองคน , พี่หมี แฟนตัวใหญ่เหมือนหมี บางทีโกรธ ๆ ก็เรียกไอ้พีห่มี 
, บู่บู๋ ไม่มีความหมาย เรียกเพราะแฟนเรียกเราว่าบี่บี๋จะได้คู่กัน 
………………………………………………………………………………………….. 
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(15) คุณมีฉายาที่แฟนใช้เรียกคุณหรือไม่ * 
ฉายาคือค าที่ตั้งข้ึนเองเพื่อใช้เรียกกัน เช่น บอส คุณชาย ตัวเล็ก บี้ เป็นต้น 
 มี (ท าต่อข้อ 17) 
 ไม่มี (ข้ามไปท าข้อ 18) 

(16) ฉายาที่แฟนใช้เรียกคุณคือ............................(ตอบได้มากกว่า 1 ค าตอบ) 
กรุณาอธิบายความหมายและที่มาว่าเหตุใดแฟนคุณถึงเรียกคุณ ด้วยค าน้ันตามความเป็นจริง 

เช่น บอส เพราะ แฟนเป็นลูกน้อง เราเป็นเข้านาย , คุณชาย เพราะ แฟนบอกว่าเราเรียบร้อย ใส่แว่น 
เหมือนคุณชาย , ตัวเล็ก เราเรียกแฟนว่าตัวใหญ่ แฟนเลยเรียกเราว่าตัวเล็ก ใช้คู่กัน , บี้ เราช่ือแบม 
แฟนเลยเรียกว่าแบมบี้ ไป ๆ มา ๆ เรียกบี้อย่างเดียว 
 
ตอนท่ี 3 กำรใช้ค ำเรียกแฟนในสถำนกำรณ์ต่ำง ๆ 
กรุณาอ่านค าอธิบายสถานการณ์ต่าง ๆ ให้เข้าใจก่อนตอบแบบสอบถาม 
เติมค าตอบให้ตรงกับประสบการณ์และความรู้สึกของคุณตามความเป็นจริง 
 
(17) คุณและแฟนก าลังอยู่ในห้องเรียน มีอาจารย์และเพื่อนคนอื่น ๆ อยู่ด้วย อาจารย์ประกาศคะแนน
รายงานและคุณได้คะแนนสูงที่สุดในช้ันเรียน แฟนกล่าวช่ืนชมคุณต่อหน้าคนอื่น  ๆ  คุณรู้สึกดีใจมาก 
คุณจะเรียกแฟนว่าอย่างไร 

 
 
................................................................................................................................................................ 
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(18) คุณและแฟนอยู่ด้วยกันตามล าพัง แฟนของคุณได้มอบของขวัญให้คุณเป็นของหายากและคุณ
อยากได้มานานแล้ว คุณรู้สึกดีใจเป็นอย่างมาก คุณจะเรียกแฟนว่าอย่างไร 

 
 

................................................................................................................................................................ 
 
(19) คุณและแฟนของคุณอยู่ในห้องเรียนมีอาจารย์และเพื่อนคนอื่น ๆ อยู่ด้วย วันน้ีจะมีการน าเสนอ
หน้าช้ันเรียนแต่คุณลืมน างานที่จะต้องน าเสนอมา แฟนของคุณต าหนิคุณต่อหน้าคนอื่น  ๆ คุณรู้สึก
โกรธมาก คุณจะเรียกแฟนว่าอย่างไร 

 
 

................................................................................................................................................... ............. 
 
 (20) คุณและแฟนอยู่ด้วยกันตามล าพัง คุณจับได้ว่าแฟนโกหกในเรื่องที่คุณไม่ชอบและยอมรับไม่ได้ 
คุณโกรธมาก คุณจะเรียกแฟนว่าอย่างไร 

 
 

................................................................................................................................................................ 
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ภำคผนวก ข 
ข้อมูลค ำเรียกขำน 

 

ผู้วิจัยจ าแนกข้อมูลค าเรียกขานที่ใช้ใสความสัมพันธ์แบบคู่รักตามรูปแบบของค าเรียก
ขาน ค าเรียกขานที่ปรากฏซ้ า เช่น ค าสรรพนาม “เธอ” ปรากฏ 58 ครั้ง ค าแสดงความรัก “ที่รัก” 
ปรากฏ 44 ครั้ง เป็นต้น จะแสดงในรายการค าเพียงครั้งเดียว 

 

ช่ือ 

เจนจิรา กิตติกร ดนตรี นันทพร ปัณณวัฒน์ ปิติมา มินตรา เกน เค้ก เจ เจนน่ี เจม เจมมี่ เจมส์ เชียร์ 
เดช เต้ เต้ย เต๋า เต๊าะ เน เนย เบล เพชร เฟย เฟิร์ส เฟียต เฟื่อง เมย์ เอม เอ๋ย เอื้อ แก้ป 
แจนนนนนนน แจ๊นนนนนนน แจม แนน แพน แพร แพรว แม็ก แมม แมมมี่ แยม แอนท์ แอม แฮม 
โซ โซ ๆ โตะ โน โบว์ โป้ โอ้ต โอม ใหม่ ไนซ์ ไนน์ ไพลิน ไมค์ ไมต์ ไมตี้ ไวท์ ไอซ์ กมล กระต่าย กฤษ 
กอล์ฟ กัน กัส กาเต๊าะ กาน กานต์ ขวัญ คิง คีม จอย ฉัตต์ ชะปุ่น ซัน ซี ซุน ดรีม ดล ต้น ต่อ ตอง ต๊
องแต๊งงงง ตั้ม ต้า ต่าย ตาล ทราย ทัช ธนพร นัตตี้ นัท นัทจัง น้ า นิชา นุ่น บอน บอย บอสซี่ บิ๋ม บีน 
บีน่า บูม ปราง ปรางน้อย ปอนด์ ป่าน ปาร์คปาร์ค ปุ่น ฝอเฟียต ฝ้าย พลอย พี พีช ฟลุ้ค ฟ้า ฟิว ภูมิ 
มา มายด์ มิค มิ้น มินนี่ มินมิน มิว ยู ลดา ลัก วิน ส้ม สายไหม สุ หญิง หน่อย  หม่อน หยก หลิง  
หลิง ๆ หลิว หว่ายว้าย หอม หัส อ๋อง ออฟ อ๊อฟ ออย อัน อั้ม อาย อ้ า อิ๊ง อิท 

ค าสรรพนาม 

you เตง เทอ เธอ เธ๊อ เธอ ๆ เรา เอ็ง แก คุณ ตะเอง ตัว ตัวเอง ตุงเงง มึง ยูว หนู 
ฉายา 
เขียว เจ๊ก เดค ๆ เตี้ย เหม่ง เหม่งน้อย เหมียวน้อย แป๋ง แพนด้าตุ๊ต๊ะ แมวน้ า แมวอ้วน แว่น แหม่ม 
แอ้น โน โนบิตะ โปปปปปปปป โย่ง ไขมัน กวางน้อยยยยยยย กั๊งงงงง คนแก่ ควาย คุณชาย คุณ
ชายยยย คุณตัน ง่าว จ่อย จุก ชินจัง ช่ี ซึนคุงงงง ซื่อบื้ออ ตัน ตันนนนน ตัวเล็ก ตัวเสือก ตูดลิง ที่
หมา นูปปี้ ปลา ปั๊ปป๋าหมึก พัด ม้าว มี่ มูสสสสสสสส ลอต ลิง ลิงเน่า ลูกเป็ด ลูกหมี ลูกหมู สาหร่าย 
สิงโตปุกปุย หนวด หมา หมาปอมปอม หมี หมีน้อย หมู หมูอ้วน น้อย อ้วน อ้วนนน อ้วนนิ่่มมมม 
อู๊ดดดดดดด 

ค าเรียกญาติ + ช่ือ 

น้องเบล น้องเบล น้องเฟยยยย น้องแจม น้องแพร น้องแฮม น้องไนน์ น้องตอง น้องน้ า น้องปาร์ค
ปาร์ค น้องฟ้า น้องฟาง น้องภา พ่อรุต พี่เต้ พี่แต๊ง พี่แบงค์ พี่แพรว พี่แม็ก พี่แอมแปร์ พี่โค๊ท พี่โหมว 
พี่กร พี่จิ พี่จิง พี่จิ๋ว พี่ดรีม พี่ดาว พี่นัท พี่บอส พี่บี พี่บุ๋น พี่ปอนด์ พี่ป๊อป พี่ปอม พี่ปาล์ม พี่ปี้ พี่พีท พี่
รุต พี่วี พี่สิงห์ พี่อุ้ม 
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ค าแสดงความรัก 

babe เบบี้ คนดี ดาลิ้ง ที่ยัก ที่รัก ที่ร้าก บี้ บี๋ บี่บี๋ ลิ้ง ฮันน่ี ฮันน้ี ฮี่รัก 

ค าน าหน้า + ฉายา 
เจ้าบ้า เจ้ามังกร เจ้ามูส เจ้าหมี ไอเขียว ไอ้เฒ่า ไอเด็กน้อย ไอ่เตี้ย ไอเตี้ยยยยยยย ไอแว่น ไอ้แห้ง ไอ
ควาย ไอคุณตัน ไอตูดดดด ไอบ้า ไอ่บ้า ไอ้บ้า ไอ้ปี้ ไอหมา ไอ้หมา ไอหมี ไอ้หมูอ้วน ไอ่อ้วน ไอ้อ้วน 
ไอ้อ้วนนนนน ไอ้อ้วนบ้า ไอ้อ่อน คุณหมู คุณหมูววว จ้าวอ้วน ตาเฒ่า ยัยฟู ยัยหมี อิควาย อิอ้วน อี
เตี้ย อีเบลอ อีเป็ด อีควาย อีนม อีนอย อีป๋า อีหน้าหมา อีหมี อีหมู อีหลุง อีอ้วน 

ค าเรียกญาติ 

เจ้ เฮีย แดดดี้ น้อง นุ้ง ป๊า พี่ หมวย หมวยยยยยยยยย 

ค าน าหน้า + ช่ือ 

เจ้ามะปราง เจ้ามินนี่ ไอแจน ไอหอม คุณฉัตรชัย คุณชัยวัฒน์  คุณภู อิเฟย อีเอื้อ อีไวท์ อีกัน อีต้น 
อีทัช อีปราง อีวิน อีสุ อีอัน 

ค าน าหน้า + ค าด่า 
ไอเลว ไอเหี้ย ไอสัส ไอ้สัส ไอ้ห า อีเคียว อีเวร อีเหี้ย อีวอก อีห่า 
ช่ือ + ค าลงท้าย 

เจนครับ เฟียตครับ แมมครับ ของขวัญคะ ต้นหลิวคับ พลอยฐาจ๋า หอมคับ 

ค าเรียกญาติ + ฉายา 
น้องเดค น้องเหม่ง พ่อหมี พี่หมี พี่หมีบ้า 
ค าน าหน้า + ค าเรียกญาติ 

ไอน้อง ไอ้น้อง ไอหมวยยยยย อีลุง อีหมวย 

ค าบอกสัมพันธ์ 
แฟน 

ฉายา + ค าลงท้าย 

เหมียวเล็กขา ป๋าขา หมีจ๋า อ้วนเอ้ยย อ้วนจ๋า 
ค าสรรพนาม + ค าลงท้าย 

เตงจ๋า ตะเองจ๋า ตัวเองอ่ะ ตัวจ๋า 
ฉายา + ค าแสดงความเป็นเจ้าของ 
sugar bearของผม เจ้าหญิงของพี่ พัดลมของเค้า 
ค าเรียกญาติ + ค าลงท้าย 

เฮียค้าบบ มี้คับ ยายจ๋า 
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ค าบอกสัมพันธ์ + ค าลงท้าย 

แฟนคับ แฟนค้าบ ผัวจ๋า 
ค าแสดงความรัก + ค าลงท้าย 

ที่รักจ๋า ลิ้งขา 
ค าน าหน้า + ค าแสดงความรัก 

อีลิ้ง ไอบี ๋
ค าน าหน้า + ค าบอกสมัพันธ์ 
คุณแฟน 

ค าแสดงความรัก + ค าแสดงความเป็นเจ้าของ 
ที่รักของเค้า 
ค าเรียกเพศวิถี 

ทอม 

ค าเรียกญาติ + ฉายา + ค าแสดงความเป็นเจ้าของ 
พี่หมีของเค้า 
ค าเรียกญาติ + ช่ือ + ค าลงท้าย 

พี่ดรีมจ๋า 
ค าบอกสมัพันธ์ + ค าแสดงความเป็นเจ้าของ 
แฟนของผม 

ช่ือ + ฉายา + ค าลงท้าย 

หญิงฟูค้าบ 

ค าน าหน้า + ฉายา + ค าลงท้าย 

ไอ้อ้วนเอ้ยย 

ค าน าหน้า + ค าเรียกเพศวิถี 

อีตุ๊ด 

ค าน าหน้า + ค าเรียกเพศวิถี + ค าแสดงความเป็นเจ้าของ  

อีตุ๊ดของเค้า 
ค าน าหน้า + ค าเรียกเพศวิถี + ค าด่า 
อีทอมผ ี 
ค าน าหน้า + ค าเรียกญาติ+ ฉายา 
อีพี่สิง 
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ค าน าหน้า + ค าเรียกญาติ + ช่ือ + ค าลงท้าย 

อีพี่นัทโว้ย 

ค าน าหน้า + ค าด่า + ฉายา 
อีสัสเตี้ย 

ค าน าหน้า + ค าด่า + ช่ือ 

อีเปรตพีช 
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ประวัติผู้วิจัย 
 
ช่ือ นางสาวเมธินี อังศุวัฒนากุล 
วันเดือนปีเกิด 2 พฤษภาคม 2532 
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เกียรตินิยมอันดับ 2 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
ประสบการณ์ท างาน ปีการศึกษา 2557: ผู้ ช่วยสอน ภาควิชาภาษาไทย  

คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
ปีการศึกษา 2558: ผู้ช่วยสอน วิชา มธ.106 ความคิด
สร้างสรรค์และการสื่อสาร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
 

 




